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No. 2220

AFGHANISTAN, UNION OF SOUTH AFRICA,
ALBANIA, GERMANY,

UNITED STATES OF AMERICA, etc.
(UNIVERSAL POSTAL UNION)

Universal Postal Convention (with final protocol, detailed
regulations, and provisions concerning air-mail corres-
pondence with final protocol). Signed at Brussels, on
11 July 1952

Official text : French.

Registered by Belgium on 14 July 1953.
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ALBANIE, ALLEMAGNE,

lfTATS-UNIS D'AME RIQUE, etc.

(UNION POSTALE UNIVERSELLE)

Convention postale universelle (avec protocole final, re-
glement d'execution, et dispositions concernant les
correspondances-avion avec protocole final). Signee A
Bruxelles, le 11 juillet 1952

Texte officiel /ranpais.
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

ACTES DU CONGRIS DE BRUXELLES, 1952

NOTE. - Les caract res italiques figurant
dans les textes ci-apr~s 'marquent les modi-
fications (changements, additions ou suppres-
sions demots, de passages, de chiffres, de signes,
etc.) par rapport aux Actes du Congr~s de
Paris, 1947.

NOTE [TRANSLATION].-Whatever appears
in italics in the following texts indicates
modifications (changes, additions or deletions
,of words, passages, figures, signs, etc.) of the
Acts of the 1947 Congress of Paris.

No 2220. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. SIGN]-E
A BRUXELLES, LE 11 JUILLET 1952

TABLE DES MATIPRES

PRIgAMBULE

Premihre Partie

DISPOSITIONS ORGANIQUES ET D'ORDRE GIANA RAL CONCERNANT

L'UNION POSTALE UNIVERSELLE

Titre I

DISPOSITIONS ORGANIQUES

Chapitre I

Constitution de 1'Union

Constitution et but de l'Union.
Sihge de I'Union.
Nouvelles admissions. Proc6dure.
Colonies, Protectorats, etc.
Application de la Convention aux Colonies, Protectorats, etc.

No. 2220
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(TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

UNIVERSAL POSTAL UNION

ACTS OF THE CONGRESS OF BRUSSELS, 1952

Note by the British Post Office: "Square
brackets [ ] indicate a note that does not
appear in the original text usually, the accept-
ed English form, of an expression necessarily
retained in French."

Note de l'Administration postale britannique:
"Les expressions entre crochets [ ] sont des
annotations qui ne figurent pas dans le texte
original; d'une manibre g~n6rale, il s'agit de
l'dquivalent en anglais d'une expression qui
a dil 6tre conservde en francais."

No. 2220. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION.
BRUSSELS, ON 11 JULY 1952

SIGNED AT

TABLE OF CONTENTS

PREAMBLE

Part I

CONSTITUTIONAL AND GENERAL PROVISIONS OF THE

UNIVERSAL POSTAL UNION

Section I

Chapter I

Constitution of the Union
Art.

1. Constitution and aim of the Union.
2. Seat of the Union.
3. New admissions. Procedure.
4. Colonies, Protectorates, etc.
5. Application of the Convention to Colonies. Protectorates, etc.

1 Translation by the British Post Office.
2 Traduction de l'Administration postale britannique.

NO 2220
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Art.

6. Ressort de l'Union.

7. Langues.
8. Relations exceptionnelles.

9. Unions restreintes. Arrangements spciaux.
10. Sortie de l'Union.

Chapitre II

Organisation de l'Union

11. Congr~s.
12. Congr~s extraordinaires.

13. Conf6rences administratives.
14. R~glements des congr~s et des conferences.
15. Commission executive et de liaison.

16. Commissions spiciales.
17. Bureau international.

18. D6penses de l'Union.

Chapitre II[

Relations de l'Union avec les Nations Unies

19. Relations a-ec les Nations Unies.

Chapitre IV

Actes de l'Union

20. Convention et Arrangements de l'Union.
21. Cessation de participation aux Arrangements.
22. R6glements d'ex~cution.

23. Ratification.
24. Ligislations nationales.

Chapitre V

Propositions tendant d modifier ou & interpriter les Actes de l'Union

25. Introduction des propositions.

26. Examen des propositions.
27. Conditions d'approbation.
28. Notification des r6solutions.

29. Execution des resolutions.
30. Accord avec les Nations Unies.

Chapitre VI

De l'arbitrage

31. Arbitrages.

No. 2220
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Art.

6. Jurisdiction of the Union.
7. Languages.
8. Exceptional relations.
9. Restricted Unions. Special Agreements.

10. Withdrawal from the Union.

Chapter II

Organisation of the Union

11. Congress.
12. Extraordinary Congresses.
13. Administrative Conferences.
14. Regulation of Congresses and Conferences.
15. Executive and Liaison Committee.
16. Special Committees.
17. International Bureau.
18. Expenditure of the Union.

Chapter III

Relationship of the Union with the United Nations

19. Relationship with the United Nations,

Chapter IV

Acts of the Union

20. Convention and Agreements of the Union.
21. Withdrawal from participation in the Agreements.
22. Detailed Regulations.
23. Ratification.
24. National legislation.

Chapter V

Proposals designed to amend or interpret the Acts of the Union

25. Presentation of proposals.
26. Examination. of proposals.
27. Conditions of approval.
28. Promulgation of decisions.
29. Implementation of decisions.
30. Agreement with the United Nations.

Chapter VI

Arbitration

31. Arbitration.

N- 2220
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Titre II

DISPOSITIONS D'ORDRE GtNIkRAL

Chapitre I

Rhgles relatives aux services postaux internationaux

Art.

32. Libert6 de transit.

33. Inobservation de la Iibert6 de transit.

34. Suspension temporaire de services.

35. Taxes.

36. Franchise postale.

37. Franchise postale en faveur des envois concernant les prisonniers de guerre et les internis

civils.

38. Franchise postale en faveur des impressions en relief d l'usage des aveugles.

39. Interdiction de taxes, surtaxes et droits non privus.

40. Monnaie-type.
41. R~glements des comptes.
42. tquivalents.
43. Timbres-poste.

44. Formules.
45. Cartes d'identit6 postales.

Chapitre II

Mesures pdnales

46. Engagements relatifs aux mesures p~nales.

Deuxi~me Partie

DISPOSITIONS CONCERNANT LA POSTE A UX LETTRES

Chapitre I

Dispositions g6n6rales

47. Objets de correspondance.

48. Taxes t conditions g6ndrales.
49. Taxes sp6ciales.

50. Droit de magasinage.
51. Affranchissement.
52. Modalit6s d'affranchissement.

53. Affranchissement des correspondances h bord des navires.

54. Taxe en cas d'absence ou d'insuffisance d'affranchissement.
5. Coupons-r6ponse internationaux.

56. Envois expr~s.

57. Retrait. Modification d'adresse.

58. R~exp6dition. Rebuts.

No. 2220
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Section II

GENERAL PROVISIONS

Chapter I

Rules concerning the international postal service

Art.

32. Freedom of transit.
33. Failure to give freedom of transit.
34. Temporary suspension of services.
35. Charges.
36. Free postage.
37. Free postage for items relating to prisoners of war and civilian internees.

38. Free postage for literature for the blind.
39. Prohibition of unauthorised charges, surcharges and fees.
40. Monetary standard.
41. Settlement of accounts.
42. Equivalents.
43. Postage stamps.
44. Forms.
45. Postal identity cards.

Chapter II

Penal measures

46. Undertakings regarding penal measures.

Part II

PROVISIONS CONCERNING THE LETTER POST

Chapter I

General provisions

47. Correspondence.
48. Charges and general conditions.
49. Special charges.
50. Storage fee.
51. Prepayment of postage.
52. Methods of prepaying postage.
53. Prepayment of postage on board ship.
54. Charge on unpaid or underpaid correspondence.
55. International reply coupons.
56. Express items.
57. Withdrawal from the post. Alteration of address.
58. Redirection. Undeliverable items.

N- 2220
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Art.

59. Interdictions.
60. Objets passibles de droits de douane.
61. Contr6le douanier.
62. Droit de d6douanement.
63. Droits de douane et autres droits non postaux.
64. Envois francs de droits.
65. Annulation des droits de douane et autres droits
66. R~clamations et demandes de renseignements.

non postaux.

Chapitre II

Envois recommand~s

67. Taxes.
68. Avis de reception.
69. Envois recommandds b remettre en main propre.
70. Responsabilitd.
71. Non-responsabilitd.
72. D6termination de la responsabilit6 entre les Administrations.
73. Payement de l'indeniit6.
74. D61ai de payement de l'indenmit6.
75. Remboursement de l'indeimnit6 h 'Administration exp~ditrice.
76. Ddcouverte ultdrieure d'un envoi recommandd considdrd comme perdu.

Chapitre III

Attribution des taxes. Frais de transit

77. Attribution des taxes.
78. Frais de transit.
79. Exemption de frais de transit.
80. Services extraordinaires.
81. Decomptes des frais de transit.
82. Rchange de d6p~ches closes avec des b5timents de guerre.

Troisigme Partie

DISPOSITIONS FINALES

83. Mise h execution et dur~e de ]a Convention.

PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION

I. Exception h !a libert6 du transit des petits paquets.
II. Exception & la franchise postale en faveur des impressions en relief a l'u&age des

aveugles.
III. Rquivalents. Limites maxima et minima.

No. 2220
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Art.

59. Prohibitions.
60. Articles subject to Customs duty.
61. Customs control.
62. Customs clearance fee.
63. Customs duty and other non-postal fees.
64. Items for delivery free of charges.
65. Cancellation of Customs duty and other non-postal fees.
66. Enquiries and requests for information.

Chapter II

Registered items

67. Charges.
68. Advice of delivery.
69. Registered items for delivery to the addressee in person.
70. Responsibility.
71. Non-responsibility.
72. Apportionment of responsibility between Administrations.
73. Payment of indemnity.
74. Period for payment of the indemnity.
75. Reimbursement of the indemnity to the despatching Administration.
76. Subsequent discovery of a registered item considered as lost.

Chapter III

Allocation of charges. Transit charges

77. Allocation of charges.
78. Transit charges.
79. Exemption from transit charges.
80. Extraordinary services.
81. Accounting for transit charges.
82. Exchange of closed mails with ships of war.

Part III

FINAL PROVISIONS

83. Entry into force and duration of the Convention.

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

I. Exception to the freedom of transit of small packets.
II. Exception to free postage for literature for the blind.

III. Equivalents. Maximum and minimum limits.

No 2220
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IV. Exceptions . 'application du tarif des papiers d'affaires, des imprim6s et des
6chantillons de marchandises.

V. Once avoirdupois.
VI. Dimensions des lettres.

VII. D6p6t de correspondances k 1'6tranger.
VIII. Coupons-rdponse internationaux.

IX. Retrait. Modification d'adresse.
X. Droit de recommandation.

XI. Frais sp~ciaux de transit par le Transsib6rien et le Transandin.
XII. Conditions sp6ciales de transit pour l'Afghanistan.

XIII. Frais d'entrep6t sp6ciaux A Aden.
XIV. Frais sp6ciaux de transbordement.
XV. Services adriens.

XVI. Protocole laiss6 ouvert aux Pays-membres pour signatures et adhesions.
XVII. Protocole laiss6 ouvert aux Pays-membres non reprdsentds.

XVIII. D61ai pour la notification des adhesions.
XIX. Protocole laiss6 ouvert & l'Allemagne momentandment empichde d'adhdrer h la

Convention et aux Arrangements.

Annexe

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE

No. 2220
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IV. Exceptions to the application of the tariff for commercial papers, printed papers
and samples of merchandise.

V. Ounce avoirdupois.
VI. Size of letters.

VII. Posting of correspondence abroad.
VIII. International reply coupons.

IX. Withdrawal from the post. Alteration of address.
X. Registration fee.

XI. Special transit charges for conveyance by the Trans-Siberian and Trans-Andine.
XII. Special transit conditions for Afghanistan.

XIII. Special storage charges at Aden.
XIV. Special transhipment charges.
XV. Air services.

XVI. Protocol left open to member-Countries for signature and accession.
XVII. Protocol left open to member-Countries not represented.

XVIII. Period for the notification of accessions.
XIX. Protocol left open to Germany temporarily precluded from acceding to the Con-

vention and the Agreements.

Annexe

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE UNIVERSAL POSTAL
UNION

NO 1220
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CONVENTION 1 POSTALE UNIVERSELLE

CONCLUE ENTRE

L'AFGHANISTAN, L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD, LA REPUBLIQUE
POPULAIRE D'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LES RTATS-UNIS D'AMZRIQUE,
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES PTATS-UNIS D'AMERIQUE,

Y COMPRIS LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DES ILES DU PACI-

FIQUE, LE ROYAUME DE L'ARABIE SAOUDITE, LA RE PUBLIQUE
ARGENTINE, LE COMMONWEALTH DE L'AUSTRALIE, L'AUTRICHE,
LA BELGIQUE, LA COLONIE DU CONGO BELGE, LA RE PUBLIQUE

SOVItTIQUE SOCIALISTE DE BIP-LORUSSIE, LA BIRMANIE, LA BOLI-
VIE, LES 6TATS-UNIS DU BR1RSIL, LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE, LE CAMBODGE, LE CANADA, CEYLAN, LE CHILI,

LA CHINE, LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE, LA CORRE, LA RIZPU-
BLIQUE DE COSTA-RICA, LA RE PUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK,
LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE, L'ItGYPTE, LA RE PUBLIQUE DE EL
SALVADOR, L'1QUATEUR, L'ESPAGNE, L'ENSEMBLE DES COLONIES
ESPAGNOLES, L'IkTHIOPIE, LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALGIERIE,
L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES D'OUTRE-MER DE LA RE PUBLIQUE
FRANCAISE ET DES TERRITOIRES ADMINISTRRS COMME TELS,
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES BRITANNIQUES D'OUTRE-
MER, Y COMPRIS LES COLONIES, LES PROTECTORATS ET LES TERRI-
TOIRES SOUS TUTELLE EXERCEE PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA GNE ET D'IRLANDE DU NORD, LA
GR]kCE, LE GUATElMALA, LA REPUBLIQUE D'HAITI, LA RE PUBLIQUE
DU HONDURAS, LA REtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE, L'INDE,
LA RIPUBLIQUE D'INDONESIE, L'IRAN, L'IRAQ, L'IRLANDE, LA

REPUBLIQUE D'ISLANDE, ISRAEL, L'ITALIE, LE JAPON, LE ROYAUME
HACHkMITE DE JORDANIE, LE LAOS, LE LIBAN, LA REkPUBLIQUE DE

I Entree en vigueur le 1er juillet 1953, conformment k l'article 83. Instruments de ratifi-
cation ou d'adhision (a) d~pos~s aupr(s du Gouvernement de la Belgique :

Suede .. ........ ... 29 novembre 1952 Laos .. ......... ... 17 avril 1953
Danemark ... ...... 20 f~vrier 1953 Islande .......... ... 6 mai 1953
Belgique Jordanie (a) .. ..... 11 mai 1953

Congo belge et Ruanda- Liban .. ........ .. 11 mai 1953
Urundi ......... .. 12 mars 1953 Suisse .. ........ ... 16 mai 1953

Norv~ge . ....... .. 12 mars 1953 Arabie saoudite (a) (Con-
Canada ... ......... 18 mars 1953 vention et Protocole
l.Ptats-Unis d'Am~rique . 24 mars 1953 final) . ....... ... 29 mai 1953

No. 2220
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UNIVERSAL POSTAL CONVENTION'

CONCLUDED BETWEEN

AFGHANISTAN, THE UNION OF SOUTH AFRICA, THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF ALBANIA, GERMANY, THE UNITED STATES OF AMERICA,
THE WHOLE OF THE TERRITORIES OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, INCLUDING THE TRUST TERRITORY OF THE PACIFIC
ISLANDS, THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA, THE ARGENTINE REPUB-
LIC, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, AUSTRIA, BELGIUM,
THE COLONY OF THE BELGIAN CONGO, THE SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC OF BYELORUSSIA, BURMA, BOLIVIA, THE UNITED STATES

OF BRAZIL, THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA, CAMBODIA,
CANADA, CEYLON, CHILE, CHINA, THE REPUBLIC OF COLOMBIA,
KOREA, THE REPUBLIC OF COSTA RICA, THE REPUBLIC OF CUBA,
DENMARK, THE DOMINICAN REPUBLIC, EGYPT, THE REPUBLIC OF
EL SALVADOR, ECUADOR, SPAIN, THE WHOLE OF THE SPANISH
COLONIES, ETHIOPIA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA, THE WHOLE
OF THE OVERSEAS TERRITORIES OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE TERRITORIES ADMINISTERED AS SUCH, THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE WHOLE OF THE
BRITISH OVERSEAS TERRITORIES, INCLUDING THE COLONIES, THE
PROTECTORATES AND THE TERRITORIES UNDER TRUSTEESHIP
EXERCISED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, GREECE, GUATEMALA,
THE REPUBLIC OF HAITI, THE REPUBLIC OF HONDURAS, THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, INDIA, THE REPUBLIC OF INDONESIA,
IRAN, IRAQ, THE IRISH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF ICELAND,
ISRAEL, ITALY, JAPAN, THE HACHEMITE KINGDOM OF JORDAN,
LAOS, LEBANON, THE REPUBLIC OF LIBERIA, LIBYA, LUXEMBOURG,
MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE), MOROCCO (SPANISH ZONE),

1 Came into force on 1 July 1953, in accordance with article 83. Instruments of ratification
or accession (a) deposited with the Government of Belgium :

Sweden . ....... ... 29 November 1952 Laos .... ......... 17 April 1953
Denmark ... ....... 20 February 1953 Iceland .......... ... 6 May 1953
Belgium Jordan (a) ... ...... 11 May 1953

Belgian Congo and Lebanon ........ ... 11 May 1953
Ruanda-Urundi . . . 12 March 1953 Switzerland ... ...... 16 May 1953

Norway ........... ... 12 March 1953 Saudi Arabia (a) (Con-
Canada ........ 18 March 1953 vention and Final Pro-
United States of America 24 March 1953 tocol) .......... ... 29 May 1953

N- 2220
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LIBERIA, LA LIBYE, LE LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION
DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LE MEXI-
QUE, LE NICARAGUA, LA NORVkGE, LA NOUVELLE-ZfLANDE, LE
PAKISTAN, LA RIRPUBLIQUE DE PANAMA, LE PARAGUAY, LES PAYS-
BAS, LES ANTILLES NE3ERLANDAISES ET SURINAM, LE PtROU, LA
RRPUBLIQUE DES PHILIPPINES, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES
TERRITOIRES PORTUGAIS DE L'AFRIQUE OCCIDENTALE, LES TERRI-
TOIRES PORTUGAIS DE L'AFRIQUE ORIENTALE, DE L'ASIE ET DE
L'OC]RANIE, LA REPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE, LA RflPU-
BLIQUE DE SAINT-MARIN, LA SUJkDE, LA CONFIEDRRATION SUISSE,
LA SYRIE, LA TCHRCOSLOVAQUIE, LA THAILANDE, LA TUNISIE, LA
TURQUIE, LA R]RPUBLIQUE SOVIkTIQUE SOCIALISTE D'UKRAINE,
L'UNION DES RRPUBLIQUES SOVIRTIQUES SOCIALISTES, LA RRPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, L'PTAT DE LA CITR DU VATICAN,
LES RTATS-UNIS DE VRNtZUkLA, LE VIET-NAM, LE YEMEN, LA

RePUBLIQUE FRDflRATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE.

Les soussign~s, Plnipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6num~r~s, s'6tant r~unis en congr~s h Bruxelles, en vertu de l'article 14 de la
Convention postale universelle conclue Paris le 5 juillet 1947, ont, d'un commun
accord et sous reserve de ratification, revis6 ladite Convention conform~ment
aux dispositions suivantes :

No. 2220
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MEXICO, NICARAGUA, NORWAY, NEW ZEALAND, PAKISTAN, THE

REPUBLIC OF PANAMA, PARAGUAY, THE NETHERLANDS, THE

NETHERLANDS ANTILLES AND SURINAM, PERU, THE REPUBLIC OF

THE PHILIPPINES, POLAND, PORTUGAL, THE PORTUGUESE TER-

RITORIES IN WEST AFRICA, THE PORTUGUESE TERRITORIES IN

EAST AFRICA, ASIA AND OCEANIA, THE ROUMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC, THE REPUBLIC OF SAN MARINO, SWEDEN, THE SWISS

CONFEDERATION, SYRIA, CZECHOSLOVAKIA, THAILAND, TUNISIA,
TURKEY, THE SOVIET SOCIALIST REPUBLIC OF UKRAINE, THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, THE EASTERN REPUBLIC

OF URUGUAY, THE STATE OF THE CITY OF THE VATICAN, THE

UNITED STATES OF VENEZUELA, VIET-NAM, YEMEN, THE FEDERAL

PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.

The undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the above-named
Countries, being assembled in Congress at Brussels, by virtue of Article 14 of the
Universal Postal Convention concluded at Paris on the 5th of July 1947, have,
by common consent and subject to ratification, revised the said Convention to
read as follows :

NO 2220
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PREMIERE PARTIE

DISPOSITIONS ORGANIQUES ET D'ORDRE GANPRAL
CONCERNANT L'UNION POSTALE UNIVERSELLE

TITRE I

Dispositions Organiques

CHAPITRE I

Constitution de l'Union

ARTICLE PREMIER

Constitution et but de 'Union

1. Les Pays entre lesquels est conclue la pr~sente Convention forment, sous
la denomination d'Union postale universelle, un seul territoire postal pour l'6change
r~ciproque des correspondances.

2. L'Union a pour but d'assurer l'organisation et le perfectionnement des
divers services postaux et de favoriser, dans ce domaine, le d~veloppement de la
collaboration internationale.

ARTICLE 2

Siege de l'Union

Le si~ge de I' Union et de ses organes permanents est fixd 5. Berne.

ARTICLE 3

Nouvefles admissions. Proc6dure

1. Tout Pays souverain peut demander son admission en qualiti de membre
de 1'Union postale universelle.

2. La demande est adress6e par la voie diplomatique au Gouvernement de la
Confederation Suisse, et par ce dernier aux Pays-membres de l'Union.

3. Le Pays int~ress6 est consid~r6 comme admis en qualit6 de membre si sa
demande est approuv~e par les deux tiers au moins des Pays-membres de l'Union.

4. Les Pays-membres de !'Union qui n'auraient pas r~pondu dans le d6lai de
quatre mois sont consid~r~s comme s'6tant abstenus.

5. L'admission en qualit6 de membre est notifi~e par le Gouvernement de la
Confederation Suisse aux Gouvernements de tous les Pays-membres de l'Union.

No. 2220
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PART I

CONSTITUTIONAL AND GENERAL PROVISIONS
OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION

SECTION I

Constitutional provisions

CHAPTER I

Constitution of the Union

ARTICLE 1

Constitution and aim of the Union

1. The Countries between which the present Convention is concluded form,

under the title of Universal Postal Union, a single postal territory for the reciprocal
exchange of correspondence.

2. The aim of the Union is to secure the organisation and improvement of
the various postal services and to promote in this sphere the development of
international collaboration.

ARTICLE 2

Seat of the Union

The seat of the Union and of its permanent organs shall be at Berne.

ARTICLE 3

New admissions. Procedure

1. Any sovereign Country may apply for admission as a member of the Uni-
versal Postal Union.

2. The application is addressed through the diplomatic channel to the' Govern-
ment of the Swiss Confederation, and by the latter to the member-Countries of
the Union.

3. The Country concerned is considered to be admitted as a member if its
application is approved by two-thirds at least of the member-Countries of the
Union.

4. Member-Countries of the Union which have not answered within a period
of four months are considered to have abstained.

5. Admission as a member is notified by the Government of the Swiss Con-
federation to the Governments of all the member-Countries of the Union.
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ARTICLE 4

Colonies, Protectorats, etc.
Sont consid~r~s comme formant un seul Pays-membre de l'Union ou une seule

Administration postale d'un Pays-membre, suivant le cas, au sens de la Conven-
tion et des Arrangements en ce qui concerne, notamment, leur droit de vote aux
congr~s, aux conferences et dans l'intervalle entre les reunions ainsi que leur
contribution aux dipenses de l'Union:

10 l'Ensemble des Territoires des ttats-Unis d'Amirique, y compris le Terri-
toire sous tutelle des Iles du Pacifique;

20 la Colonie du Congo belge;
30 l'Ensemble des Colonies espagnoles;
40 l'Alg~rie ;

50 l'Ensemble des Territoires d'outre-mer de la R~publique frangaise et

des Territoires administr~s comme tels;

60 'Ensemble des Territoires britanniques d'outre-mer, y compris les
Colonies, les Protectorats et les Territoires sous tutelle exercde par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord ;

70 les Antilles nierlandaises et Surinam

80 les Territoires portugais de l'Afrique occidentale
90 les Territoires portugais de l'Afrique orientale, de 'Asie et de l'Oc~anie.

ARTICLE 5

Application de la Convention aux Colonies, Protectorats, etc.

1. Tout Pays-membre peut d~clarer, soit au moment de sa signature, de sa
ratification ou de sa demande d'admission, soit ult6rieurement, que l'acceptation
par lui de la pr~sente Convention et, dventuellement, des Arrangements, comprend
toutes ses Colonies, tous ses Territoires d'outre-mer, Protectorats ou Territoires
sous suzerainetd, sous mandat ou sous tutelle ou certains d'entre eux seulement.
Ladite dclaration, moins qu'elle ne soit faite au moment de la signature ou
de la ratification de la Convention, devra tre adress~e au Gouvernement de la
Confederation Suisse.

2. La Convention ne s'appliquera qu'aux Colonies, Territoires d'outre-
mer, Protectorats ou Territoires sous suzeraineti, sous mandat ou sous tutelle au
nom desquels des declarations auront W faites en vertu du § 1.

3 . Totd Pays-membre put en tout temps adresser au Gouvernement de la
Confederation Suisse une notification en vue de d~noncer l'application de la Con-
vention h toute Colonie, tout Territoire d'outre-mer, Protectorat ou Territoire
sous suzerainetg, sous mandat ou sous tutelle au nom duquel ce Pays a fait une
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ARTICLE 4

Colonies, Protectorates, etc.

The following are considered to be a single member-Country of the Union
or a single postal Administration of a member-Country as the case may be within
the meaning of the Convention and of the Agreements as regards, in particular,
their right to vote at Congresses, Conferences and in the interval between meetings
and also their contribution to the expenditure of the Union :

1. the Whole of the Territories of the United States of America, including
the trust Territory of the Pacific Islands

2. the Colony of the Belgian Congo;
3. the Whole of the Spanish Colonies;
4. Algeria ;
5. the Whole of the overseas Territories of the French Republic and the

Territories administered as such ;
6. the Whole of the British overseas Territories, including the Colonies,

the Protectorates and the Territories under trusteeship exercised by
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland ;

7. the Netherlands Antilles and Surinam;
8. the Portuguese Territories in West Africa
9. the Portuguese Territories in East Africa, Asia and Oceania.

ARTICLE 5

Application of the Convention to Colonies, Protectorates, etc.

1. Any member-Country may declare, either at the time of signature, rati-
fication or application for admission, or later, that its acceptance of the present
Convention and where appropriate of the Agreements includes all its Colonies,
all its overseas Territories, Protectorates or Territories under suzerainty, mandate
or trusteeship, or certain of them only. This declaration, unless made at the
time of signature or ratification of the Convention, is to be addressed to the Govern-
ment of the Swiss Confederation.

2. The Convention will apply only to those Colonies, overseas Territories,
Protectorates or Territories under suzerainty, mandate or trusteeship in respect
of which declarations have been made under § 1.

3. Any member-Country may at any time address to the Government of the
Swiss Confederation a notification designed to cancel the application of the Con-
vention to any Colony, overseas Territory, Protectorate or Territory under suzerain-
ty, mandate or trusteeship on behalf of which that Country has made a declaration
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declaration en vertu du § 1. Cette notification produira ses effets un an apr~s la
date de sa reception par le Gouvernement de la Conf~d~ration Suisse.

4. Le Gouvernement de la Confederation Suisse communiquera A tous les
Pays-membres copie de chaque d6claration ou notification reque en vertu des
§§ 1 A 3.

5. Les dispositions du present article ne s'appliquent A aucune Colonie, aucun
Territoire d'outre-mer, aucun Protectorat ou Territoire sous suzeraineti, sous
mandat ou sous tutelle qui figure dans le pr6ambule de la Convention.

ARTICLE 6

Ressort de l'Union
Sont consid~r~s comme appartenant A l'Union postale universelle

a) les bureaux de poste 6tablis par des Pays-membres dans des territoires
non compris dans l'Union ;

b) les autres territoires qui, sans 6tre membres de l'Union, sont compris
dans celle-ci parce qu'ils relgvent, au point de vue postal, de Pays-
membres.

ARTICLE 7

Langues

1. La langue officielle de l'Union postale universelle est la langue fran~aise.

2. Pour les dilibirations des congras, des con/irences et de leurs commissions,
les langues franaise, anglaise, espagnole et russe sont admises, moyennant un syst~me
d'interprdtation - avec ou sans iquipement diectronique - dont le choix est laissi
Sl'apprdciation des organisateurs de la rdunion apris consultation du Directeur du

Bureau international et des Pays-membres intdressis. Il en est de mime en ce qui
concerne les riunions de 1'Union postale universelle qui si~gent dans les intervalles
des congrs.

3. D'autres langues sont igalement autorisles pour les diiibirations et les riunions
indiquies au § 2.

4. a) Les frais relatils i l'installation et d l'entretien du syst~me d'interpritation
simultande des langues franpaise, anglaise, espagnole et russe sont d la
charge de l'Union;

b) les frais relatils aux services d'interprdtation des mgmes langues sont
d la charge des Pays-membres qui se servent des langues anglaise, espa-
gnole ou russe. Ces lrais sont divisis en trois parts dgales dont chacune
est ripartie entre les Pays du groupe auquel ils appartiennent, propor-
tionnellement d leurs contributions aux dipenses gdnirales de 1'Union.

5. Les diligations qui emploient d'autres langues assurent l'interpritation
simultanie en l'une des langues mentionnies au § 2, soit par le systime indiqui au
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under § 1. This notification will take effect one year from the date of its receipt
by the Government of the Swiss Confederation.

4. The Government of the Swiss Confederation will communicate to every
member-Country a copy of each declaration or notification received under §§ 1 to 3.

5. The provisions of this Article do not apply to any Colony, overseas Territory,
Protectorate or Territory under suzerainty, mandate or trusteeship which figures
in the preamble to the Convention.

ARTICLE 6

Jurisdiction of the Union

The following are considered as belonging to the Universal Postal Union

a) post offices set up by member-Countries in territories not included in
the Union ;

b) other territories which, without being members of the Union, are in-
cluded in it because from the postal point of view they are subordinate
to member-Countries.

ARTICLE 7

Languages

1. The official language of the Universal Postal Union is French.

2. For the debates of Congresses, of Conferences and of their committees,
the French, English, Spanish and Russian languages are admitted, by means of
a system of interpretation-with or without electronic equipment-the choice
of which is left to the judgment of the organisers of the meeting after consultation
with the Director of the International Bureau and the member-Countries concerned.
The same applies as regards meetings of the Universal Postal Union which are
held in the intervals between Congresses.

3. Other languages are likewise admissible for the debates and meetings
mentioned in § 2.

4. a) The cost of installing and maintaining the system of simultaneous
interpretation for French, English, Spanish and Russian is borne by
the Union ;

b) the cost of the interpretation services for the same languages is borne
by the member-Countries which use English, Spanish or Russian.
It is divided into three equal parts each of which is apportioned among
the Countries of the group to which they belong in proportion to their
contributions to the general expenses of the Union.

5. Delegations using other languages provide for simultaneous interpretation
into one of the languages mentioned in § 2, either by the system therein indicated,

N
O

2220



24 United Nations - Treaty Series 1953

mme paragraphe, lorsque les modifications d'ordre technique nicessaires peuvent
y itre apportdes, soit par des interprtes particuliers.

6. Les lrais relatils a l'emploi d'autres langues, y compris ceux des modifica-
tions d'ordre technique visies au § 5 apporties iventuellement au systdme prdvu au
§ 2, sont rpartis entre les Pays-membres qui se servent de ces langues, aux mgmes
conditions que celles du § 4, lettre b).

7. Les Administrations postales peuvent s'entendre au sujet de la langue
hi employer pour la correspondance de service dans leurs relations reciproques.

ARTICLE 8

Relations exceptionnelles

Les Administrations qui desservent des territoires non compris dans l'Union
sont tenues d'etre les interm6diaires des autres Administrations. Les dispositions
de la Convention et de son R~glement sont applicables A ces relations excep-
tionnelles.

ARTICLE 9

Unions restreintes. Arrangements spiciaux

1. Les Pays-membres de l'Union, ou leurs Administrations postales si la
ligislation de ces Pays ne s'y oppose pas, peuvent 6tablir des Unions restreintes
et prendre des Arrangements sp~ciaux concernant le service postal international,
A la condition toutefois de ne pas y introduire des dispositions moins favorables
pour le public que celles qui sont pr~vues par les Actes auxquels adherent les Pays-
membres intiressis.

2. Les Unions restreintes peuvent envoyer des o bservateurs aux congris, con-

/irences et rjunions de l'Union et d la Commission exicutive et de liaison.

ARTICLE 10

Sortie de l'Union

1. Chaque Pays-membre a la facult6 de se retirer de I'Union moyennant aver-
tissement donnd par la voie diplomatique au Gouvernement de la Confederation
Suisse et par celui-ci aux Gouvernements des Pays-membres.

2. La sortie de l'Union devient effective a l'expiration d'une piriode d'une annie
ei partir du jour de rdception de la notification par le Gouvernement de la Con/dddra-
tion Suisse.
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when the necessary technical modifications can be made, or by individual inter-
preters.

6. The cost of using other languages, including the cost of any technical
alterations described in § 5 that may be made to the system mentioned in § 2,
are apportioned among the member-Countries using those languages on the same
basis as in § 4 b).

7. Postal Administrations may come to an understanding about the language
to be used for official correspondence in their relations with one another.

ARTICLE 8

Exceptional relations

Administrations which provide a service with territories not included in the
Union are bound to act as intermediaries for other Administrations. The pro-
visions of the Convention and its Detailed Regulations apply to these excep-
tional relations.

ARTICLE 9

Restricted Unions. Special Agreements

1. Member-Countries of the Union, or their postal Administrations if the
legislation of the Countries permits, may establish restricted Unions and make
special Agreements concerning the international postal service provided always
that they do not introduce provisions less favourable to the public than those
laid down in the Acts to which they are parties.

2. Restricted Unions may send observers to Congresses, Conferences and
meetings of the Union and to the Executive and Liaison Committee.

ARTICLE 10

Withdrawal from the Union

1. Each member-Country is free to withdraw from the Union by notice given
through the diplomatic channel to the Government of the Swiss Confederation
and by that Government to the Governments of the member-Countries.

2. Withdrawal from the Union becomes effective on the expiry of a period
of one year from the day on which the notice is received by the Government of
the Swiss Confederation.
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CHAPITRE II

Organisation de l'Union

ARTICLE 11

Congrs

1. Les d6l6gu6s des Pays de l'Union se r~unissent en congr~s au plus tard
cinq ans apr~s la date de mise A execution des Actes du congr~s precedent, en vue
de soumettre ces Actes h revision ou de les compl6ter, s'il y a lieu.

2. Chaque Pays se fait representer au congr~s par un ou plusieurs d~l~gu~s
pl~nipotentiaires munis, par leur Gouvernement, des pouvoirs n~cessaires. I1
peut, au besoin, se faire representer par la d~l~gation d'un autre Pays. Toutefois,
il est entendu qu'une d~l~gation ne peut representer qu'un seul Pays autre que
le sien.

3. Dans les d~lib~rations, chaque Pays dispose d'une seule voix.

4. Chaque congr~s fixe le lieu de reunion du congr6s suivant. Les Pays de
1'Union sont convoquis, directement ou par l'intermdiaire d'un Pays tiers, par les
soins du Gouvernement du Pays dans lequel le congris doit avoir lieu, apr~s entente
avec le Bureau international. Ce Gouvernement est 6galement charg6 de la noti-
fication tous les Gouvernements des Pays des d6cisions prises par le congr~s.

ARTICLE 12

Congrls extraordinaires

1. Un congr~s extraordinaire peut itre r~uni a la demande ou avec l'assenti-
ment des deux tiers au moins des Pays-membres.

2. Le lieu de riunion est fixi, d'entente avec le Bureau international, par les
Pays-membres ayant pris l'initiative de ce congras.

3. Les r~gles 6dict~es i l'article 11, §§ 2 i 4, sont applicables par analogie
aux congris extraordinaires.

ARTICLE .13

Conf6rences administratives

1. Des conferences charg~es de l'examen de questions purement administra-
tives peuvent tre r~unies la demande ou avec l'assentiment des deux tiers au
moins des Administrations.

2. Le lieu de riunion est fixi, d'entente avec le Bureau international, par les
Administrations ayant pris l'initiative de la con/irence. Les convocations sont adres-
sdes par l'Administration du Pays siege de la conldrence.
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CHAPTER II

Organisation of the Union

ARTICLE 11

Congress

1. Delegates of the Countries of the Union meet in Congress not later than
five years after the date of the entry into force of the Acts of the preceding Con-
gress in order to revise or complete those Acts, as required.

2. Each Country arranges for its representation at Congress by one or more
plenipotentiary delegates furnished with the necessary powers by their Govern-
ment. It may, if necessary, arrange for its representation by the delegation
of another Country. It is understood, nevertheless, that a delegation may repre-
sent only one Country other than its own.

3. In the debates each Country is entitled to one vote only.

4. Each Congress fixes the place of assembly for the next Congress. The
Countries of the Union are convened, directly or through the intermediary of a
third Country, by the good offices of the Government of the Country in which the
Congress is to take place, in agreement with the International Bureau. That
Government is also responsible for notifying the decisions taken by the Congress
to all the Governments of the Countries.

ARTICLE 12

Extraordinary Congresses

1. An extraordinary Congress may be assembled at the request or with the
consent of at least two-thirds of the member-Countries.

2. The place of assembly is fixed, in agreement with the International Bureau,
by the member-Countries initiating the Congress.

3. The regulations laid down in Article 11, §§ 2 to 4, apply by analogy to
extraordinary Congresses.

ARTICLE 13

Administrative Conferences

1. Conferences charged with examining purely administrative questions may
be convened at the request or with the consent of at least two-thirds of the Adminis-
trations.

2. The place of assembly is fixed, in agreement with the International Bureau,
by the Administrations initiating the Conference. The invitations are issued by
the Administration of the Country in which the Conference is to be held.

N- 2220



28 United Nations - Treaty Series 1953

ARTICLE 14

Raglements des congris et des conf6rences

Chaque congr~s et chaque conference arritent le r~glement intirieur n6cessaire
h leurs travaux. Jusqu'4 l'adoption de ce rdglement, les dispositions du r~glement
intirieur arrdjes par le prdcident congras sont applicables en tant qu'elles ont trait
aux dilibirations.

ARTICLE 15

Commission executive et de liaison

1. Dans l'intervalle des congr~s, une Commission executive et de liaison
assure la continuit6 des travaux de l'Union postale universelle conformfment aux
dispositions de la Convention et des Arrangements.

2. La Commission se compose de vingt membres qui exercent leurs fonctions
durant la p~riode qui sfpare deux congr~s successifs.

3. Les Pays-membres de la Commission sont disignis par le congr~s sur la
base d'une ripartition giographique iquitable. La moiti6 au moins des membres
est renouvel6e h l'occasion de chaque congr~s ; aucun Pays ne peut ftre choisi
successivement par trois congras.

4. Le repr~sentant de chacun des Pays-membres de la Commission est d~sign6
par l'Administration postale de son Pays. Ce reprisentant doit 6tre un fonctionnaire
qualifid de 'Administration postale.

5. Les fonctions de membre de la Commission sont gratuites. Les frais de
fonctionnement de la Commission sont L la charge de l'Union.

6. Les attributions de la Commission sont les suivantes

a) maintenir les contacts les plus 6troits avec les Pays de l'Union en vue
de perfectionner le service postal international;

b) 6tudier les questions et les probtames techniques de toute nature int~res-
sant le service postal international et communiquer le r~sultat de ces
6tudes aux Administrations postales;

c) prendre les contacts utiles avec les Nations Unies, les conseils et les com-
missions de cette organisation ainsi qu'avec les institutions spcialis~es
et autres organismes internationaux pour les 6tudes et la preparation
des rapports A soumettre h, l'approbation des Pays de l'Union. Envoyer,
le cas 6ch~ant, des reprdsentants de l'Union pour participer au nom de
celle-ci aux s~ances de tous ces organismes internationaux ;

d) formuler, s'il y a lieu, des propositions qui seront soumises h l'appro-
bation, soit des Pays-membres de !'Union selon les dispositions des
articles 26 et 27, soit du congras lorsque ces propositions concernent des
itudes confides par le congras ei la Commission ou qu'elles rdsultent des
activitis de la Commission elle-mgme difinies par le prisent article:
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ARTICLE 14

Regulation of Congresses and Conferences

Each Congress and Conference draws up the rules of procedure necessary for
its work. Until these rules are adopted, the provisions of the rules of procedure
drawn up by the previous Congress apply insofar as they are relevant to the debates.

ARTICLE 15

Executive and Liaison Committee

1. In the interval between Congresses an Executive and Liaison Committee
ensures the continuity of the work of the Universal Postal Union in accordance
with the provisions of the Convention and the Agreements.

2. The Committee consists of twenty members who exercise their functions
during the interval between two successive Congresses.

3. The member-Countries of the Committee are appointed by Congress on
the basis of an equitable geographical distribution. At least half of the member-
ship is renewed at each Congress ; no Country may be chosen by three Congresses
in succession.

4. The representative of each of the member-Countries of the Committee
is appointed by the postal Administration of his Country. This representative
shall be a qualified official of the postal Administration.

5. The office of Committee member is unpaid. The working expenses of the
Committee are borne by the Union.

6. The functions of the Committee are as follows

a) to maintain the closest contact with the Countries of the Union with a
view to improving the international postal service;

b) to study technical questions and problems of every kind connected with
the international postal service and to communicate the results of such
studies to the postal Administrations;

c) to make useful contact with the United Nations, its Councils and Com-
missions, and also with the specialised agencies and other international
organisations, for research and the preparation of reports to be submitted
for approval to the Countries of the Union; and to send as occasion
arises representatives of the Union to take part on its behalf in meetings
of all these international organisations ;

d) to formulate as may be necessary proposals to be submitted for the
approval either of the member-Countries of the Union under the pro-
visions of Articles 26 and 27, or of Congress when the proposals concern
studies entrusted by Congress to the Committee or when they arise out
of the Committee's own activities as defined in this Article ;
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e) examiner, ei la demande d'un Pays, toute proposition que ce Pays transmet
au Bureau international selon les dispositions des articles 26 et 27, en
prdparer les commentaires et charger le Bureau d'annexer ces derniers
i ladite Proposition avant de la soumettre i l'approbation des Pays-membres

de l'Union :

I) dans le cadre de la Convention et de son R~glement

10 assurer le contr6le de l'activit6 du Bureau international dont elle
nomme, le cas 6ch~ant et sur proposition du Gouvernement de la
Confederation Suisse, le Directeur ainsi que le reste du personnel
hors classe ;

20 approuver, sur proposition du Directeur du Bureau international,
les nominations des agents des ire et 2 classes de traitement, aprs

examen des titres de compdtence pro/essionnelle des candidats prisentds
par les Administrations de 1'Union, en tenant compte d'une dquitable
rdpartition giographique continentale et des langues ainsi que de toutes

autres considdrations y relatives, tout en respectant le rigime interne de
promotions du Bureau:

30 approuver le rapport annuel itabli par le Bureau international sur les

activitis de l'Union et prisenter, s'il y a lieu, des commentaires 4 son
suiet.

ARTICLE 16

Commissions spkciales

Les commissions charg~es par un congr~s ou une conf6rence de 1'6tude d'une
ou de plusieurs questions d~termin~es sont convoqu~es par le Bureau international
apr~s entente, le cas &hant, avec l'Administration du Pays oih ces commissions
doivent se r~unir.

ARTICLE 17

Bureau international

Un office central, fonctionnant au siege de 1'Union sous la denomination de
Bureau international de l'Union postale universelle, et plac6 sous la haute sur-
veillance de l'Administration des postes suisses, sert d'organe de liaison, d'infor-
mation et de consultation aux Administrations postales.

ARTICLE 18

Dpenses de l'Union

1. Chaque congr~s arr~te le chiffre maximum que peuvent atteindre annuelle-
ment les d~penses ordinaires de ' Union, y compris les Irais de fonctionnement de la
Commission exdcutive et de liaison. Ces d~penses, ainsi que les frais extraordinaires
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e) to examine at a Country's request any proposal which that Country
forwards to the International Bureau under the provisions of Articles 26
and 27, to prepare observations on it and to charge the International
Bureau with annexing these observations to the said proposal before
submitting it for approval to the member-Countries of the Union;

I) within the framework of the Convention and its Detailed Regulations

10 to ensure the control of the activities of the International Bureau of
which it appoints, when the need arises, and on the proposal of the
Government of the Swiss Confederation, the Director and other

higher officials ;

20 to approve, on the proposal of the Director of the International
Bureau, the appointments of officials of the 1st and 2nd salary grades
after examining the professional qualifications of the candidates
sponsored by the Administrations of the Union, taking into account
an equitable geographical distribution with respect to continents
and language and all other relevant considerations, due regard being
had to the Bureau's own internal promotion arrangements;

30 to approve the annual report on the Union's activities drawn up by

the International Bureau and, where appropriate, to furnish obser-
vations upon it.

ARTICLE 16

Special Committees

Committees appointed by a Congress or Conference to study one or more
specific questions are convened by the International Bureau, after agreement,
where appropriate, with the Administration of the Country in which these Com-
mittees are to meet.

ARTICLE 17

International Bureau

A central Office operating at the headquarters of the Union, under the title
of the International Bureau of the Universal Postal Union and set under the
general supervision of the Swiss Postal Administration, serves postal Administra-

tions as an organisation for liaison, information and consultation.

ARTICLE 18

Expenditure of the Union

1. Each Congress fixes the maximum figure for the ordinary annual expen-
diture of the Union, including the working expenses of the Executive and Liaison
Committee. This expenditure, together with the extraordinary expenses occasioned
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auxquels donne lieu la r6union d'un congr~s, d'une conference ou d'une com-
mission spiciale, et les frais que pourraient entrainer des travaux sp~ciaux confi~s
au Bureau international sont support~s en commun par tous les Pays de l'Union.

2. Ceux-ci sont divis~s, 6 cet effet, en 7 classes, dont chacune contribue au
payement des d~penses dans la proportion ci-apr~s :

ire classe, 25 units 5e classe, 5 unites
2e " 20 " 6e  " 3
3e " 15 " 7e  " 1 unit6
4e " 10

3. En cas d'admission nouvelle, le Gouvernement de la Confederation Suisse
determine, d'un commun accord avec le Gouvernement du Pays int~ress6, la
classe dans laquelle celui-ci doit tre rang6 au point de vue de la repartition des
dipenses.

CHAPITRE III

Relations de l'Union avec les Nations Unies

ARTICLE 19

Relations avec les Nations Unies

L'Union est mise en relation avec les Nations Unies suivant les termes de
l'accord signd 4 Paris le 4 juillet 19471 et dont le texte est annex6 6 la pr~sente
Convention.

CHAPITRE IV

Actes de l'Union

ARTICLE 20

Convention et Arrangements de l'Union

1. La Convention est l'acte constitutif de l'Union.

2. Le service de la poste aux lettres est r~glM par les dispositions de la Con-
vention.

3. Les autres services sont rdglis par les Arrangements suivants:

l'Arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur d6clar6e2
l'Arrangement concernant les colis postaux2 ;
l'Arrangement concernant les mandats de poste et les bons postaux de voyage ;

1 Voir p. 118 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 170.
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by the meeting of a Congress, Conference or special Committee and the expenses
which may result from special tasks entrusted to the International Bureau, is
borne in common by all the Countries of the Union.

2. To this end, these are grouped in 7 classes each contributing to the payment
of the expenditure in the following proportion :

1st class, 25 units 5th class, 5 units
2nd ,, 20 ,, 6th ,, 3
3rd ,, 15 ,, 7th ,, I unit

4th ,, 10

3. In the case of a new admission the Government of the Swiss Confederation
fixes by common consent with the Government of the Country concerned the class
in which the latter shall be placed for the apportionment of the expenditure.

CHAPTER III

Relationship of the Union with the United Nations

ARTICLE 19

Relationship with the United Nations

The Union is brought into relation with the United Nations in accordance
with the terms of the Agreement signed at Paris on the 4th of July 1947,1 the
text of which is annexed to the present Convention.

CHAPTER IV

Acts of the Union

ARTICLE 20

Convention and Agreements of the Union

1. The Convention is the constitutive Act of the Union.

2. The letter post service is regulated by the provisions of the Convention.

3. The other services are regulated by the following Agreements

the Agreement concerning Insured Letters and Boxes ;2

the Agreement concerning Postal Parcels ;2
the Agreement concerning Postal Money Orders and Postal Travellers'

Cheques ; 2

1 See p. 119 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 170.
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l'Arrangement concernant les virements postaux et le Suppldment visant le
rglement par virement postal des valeurs domicilides dans les bureaux
de cheques postauxl;

l'Arrangement concernant les envois contre remboursement';

l'Arrangement concernant les recouvrements' ;
l'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et 6crits pdrio-

diques 1.

4. Ces Arrangements ne sont obligatoires que pour les Pays-membres qui y ont
adhdrd.

5. L'adh~sion des Pays-membres a un ou plusieurs de ces Arrangements est
notifi~e selon des dispositions de l'article 3, § 2.

ARTICLE 21

Cessation de participation aux Arrangements

Chaque Pays-membre a la facultd de cesser sa participation a un ou plusieurs
des Arrangements, aux conditions stipuldes i l'article 10.

ARTICLE 22

R~glements d'excution

Les Administrations des Pays-membres arr~tent d'un commun accord, dans des
R~glements d'ex~cution, les mesures d'ordre et de d~tail n~cessaires h 1'ex6cution
de la Convention et des Arrangements.

ARTICLE 23

Ratification

1. Les Actes adoptds par un congr~s sont ratifies aussitbt que possible par les
Pays signataires et les ratifications sont communiqu~es au Gouvernement du Pays,
si~ge du congr~s, et par ce Gouvernement aux Gouvernements des Pays signa-
taires.

2. Ces Actes sont mis A execution simultan~ment et ont la m~me dure.

3. D~s le jour fix6 pour la mise A execution des Actes adopt~s par un congr~s,
tous les Actes du congr~s precedent sont abrog~s.

4. Dans le cas oii un ou plusieurs des Pays ne ratifieraient pas l'un ou l'autre
des Actes signes par eux, ces Actes n'en seraient pas uoins valables pour les Pays
qui les auront ratifies.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171.
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the Agreement concerning Transfers to and from Postal Cheque Accounts
and the Supplement dealing with the Negotiation through Postal
Cheque Accounts of Securities made payable at Postal Cheque Offices ;1

the Agreement concerning Cash on Delivery items;1
the Agreement concerning the Collection of Bills ;'

the Agreement concerning Subscriptions to Newpapers and Periodicals.

4. These Agreements are binding only upon the member-Countries which
have acceded to them.

5. Accession by member-Countries to one or more of these Agreements is
notified in accordance with the provisions of Article 3, § 2.

ARTICLE 21

Withdrawal from participation in the Agreements

Each member-Country is free to withdraw from participation in one or more
of the Agreements, under the conditions laid down in Article 10.

ARTICLE 22

Detailed Regulations

The Administrations of member-Countries draw up by common consent,
in the Detailed Regulations, the detailed rules and procedures necessary for the
implementation of the Convention and the Agreements.

ARTICLE 23

Ratification

1. The Acts adopted by a Congress are ratified as soon as possible by the
signatory Countries; the ratifications are communicated to the Government
of the Country where the Congress was held and by that Government to the
Governments of the signatory Countries.

2. These Acts come into force simultaneously and are current for the same
period.

3. As from the date fixed for the entry into force of the Acts adopted by a
Congress all the Acts of the previous Congress are rescinded.

4. If one or more of the Countries do not ratify one or other of the Acts signed
by them, those Acts shall be none the less valid for the Countries that have ratified
them.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 171.
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ARTICLE 24

LUgislations nationales

Les stipulations de la Convention et des Arrangements de l'Union ainsi que
de leurs Protocoles finals ne portent pas atteinte A la legislation de chaque Pays
dans tout ce qui n'est pas express~ment pr~vu par ces Actes.

CHAPITRE V

Propositions tendant d modifier ou d interproter les Actes de l'Union

ARTICLE 25

Introduction des propositions

1. Dans l'intervalle des congras, toute Administration d'un Pays-membre a le
droit d'adresser aux autres Administrations, par l'interm~diaire du Bureau inter-
national, des propositions concernant les A ctes de l'Union auxquels ce Pays adhere.

2. Pour tre mises en d~lib6ration, toutes les propositions introduites par une
Administration dans l'intervalle des congras doivent 8tre appuy~es par au moins
deux autres Administrations. Ces propositions restent sans suite lorsque le Bureau
international ne regoit pas, en m~me temps, le nombre n6cessaire de declarations
d'appui.

ARTICLE 26

Examen des propositions

1. Toute proposition est soumise A la procedure suivante : un d~lai de deux
mois est laiss6 aux Administrations pour examiner la proposition notifije par
circulaire du Bureau international et, le cas 6ch6ant, pour faire parvenir leurs
observations audit Bureau. Les amendements ne sont pas admis. Les r~ponses sont
r6unies par les soins du Bureau international et communiqu~es aux Administra-
tions avec invitation de se prononcer pour ou contre la proposition. Celles qui
n'ont pas fait parvenir leur vote dans un d~lai de deux mois sont consid~r~es
comme s'abstenant. Les d6lais pr6cit~s comptent h partir de la date des circulaires
du Bureau international.

2. Si la proposition concerne un Arrangement, son R~glement ou leurs Proto-
coles finals, seules les Administrations ayant adh~r6 A cet Arrangement peuvent
prendre part aux op6rations indiqu6es aux § 1.

Conditions d'approbation
1. Pour devenir ex6cutoires, les propositions doivent r6unir
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ARTICLE 24

National legislation

The stipulations of the Convention and the Agreements of the Union and of
their Final Protocols do not override the legislation of any Country as regards
anything for which they do not expressly provide.

CHAPTER V

Proposals designed to amend or interpret the Acts of the Union

ARTICLE 25

Presentation of proposals

1. In the interval between Congresses, any Administration of a member-
Country has the right to address to the other Administrations through the inter-
mediary of the International Bureau proposals relating to the Acts of the Union
to which that Country is a party.

2. To be eligible for consideration all proposals presented by an Administration
in the interval between Congresses shall be supported by at least two other Ad-
ministrations. Such proposals lapse when the International Bureau does not receive,
at the same time, the necessary number of declarations of support.

ARTICLE 26

Examination of proposals

1. Every proposal is subjected to the following procedure : A period of two
months is allowed to Administrations to examine the proposal circulated by the
International Bureau and to forward their observations, if any, to the Bureau.
Amendments are not admitted. The replies are collected by the International
Bureau and communicated to Administrations with an invitation to pronounce
for or against the proposal. Those that have not notified their vote within a
period of two months are considered as abstaining. The periods quoted are
reckoned from the date of the International Bureau circulars.

2. If the proposal relates to an Agreement, its Detailed Regulations or their
Final Protocols, only the Administrations which are parties to that Agreement
may take part in the procedure laid down in § 1.

ARTICLE 27

Conditions of approval

1. To become effective, a proposal shall obtain
N- 2220
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a) l'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions
des articles 1 d 46 (Premiere partie), 47, 48, 51, 54, 67, 68, 70 & 73, 75
ci 82 (Deuxi~me partie), 83 (Troisi~me partie) de la Convention, de tous
les articles de son Protocole final et des articles 101,102, 104, §§ 2 a 4,110,
§ 1, 114, 115, 117, 131, 166, 170, 177, 181 et 187 de son R~glement ;

b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification de fond des dis-
positions autres que celles qui sont mentionn~es sous lettre a)

c) la majorit6 des suffrages, s'il s'agit :

10 de modifications d'ordre ridactionnel des dispositions de la Convention
et de son R~glement autres que celles qui sont mentionnies sous lettre a) :

20 de l'interpr~tation des dispositions de la Convention, de son Proto-
cole final et de son R~glement, hors le cas de dissentiment soumettre
& l'arbitrage pr~vu l'article 31.

2. Les Arrangements fixent les conditions auxquelles est subordonn~e l'appro-
bation des propositions qui les concernent.

ARTICLE 28

Notification des r~solutions

1. Les modifications apport~es la Convention, aux Arrangements, aux Proto-
coles finals et aux annexes de ces Actes sont consacr~es par une declaration diplo-
matique que le Gouvernement de la Confederation Suisse est charg6 d'6tablir et
de transmettre, h la demande du Bureau international, aux Gouvernements des
Pays-membres.

2. Les modifications apport~es aux R~glements et . leurs Protocoles finals
sont constat~es et notifi~es aux Administrations par le Bureau international. I1 en
est de mme des interpretations vis~es h l'article 27, § 1, lettre c), chiffre 20.

ARTICLE 29

Ex6cution des rsolutions

Toute modification adopt~e n'est ex~cutoire que trois mois, au moins, apr~s
sa notification.

ARTICLE 30

Accord avec les Nations Unies

La procidure visde & l'article 27, § 1, lettre a), s'applique igalement aux propo-
sitions tendant ei modifier lVaccord conclu entre l' Union postale universelle et les Nations
Unies 1 dans la mesure o,4 cet accord ne prlvoit pas les conditions de modification des
dispositions qu'il contient.

I Voir p. 118 de ce volume.
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a) the unanimity of the votes if it involves amendment of the provisions
of Articles 1 to 46 (Part I), Articles 47, 48, 51, 54, 67, 68, 70 to 73 and
75 to 82 (Part II) and Article 83 (Part III) of the Convention, of any
of the Articles of its Final Protocol and of Articles 101, 102, 104, §§ 2
to 4, 110, § 1, 114, 115, 117, 131, 166, 170, 177, 181 and 187 of its Detailed
Regulations ;

b) two-thirds of the votes if it involves an amendment of principle of pro-
visions other than those mentioned under a) ;

c) the majority of the votes if it is a question of
10 editorial amendments of the provisions of the Convention and its

Detailed Regulations other than those mentioned under a);
20 an interpretation of the provisions of the Convention, its Final

Protocol and its Detailed Regulations, except in the case of a dis-
agreement to be submitted to arbitration as provided for in Article 31.

2. The conditions to be fulfilled for the approval of proposals concerning the
Agreements are fixed by the Agreements themselves.

ARTICLE 28

Promulgation of decisions

1. Amendments made to the Convention, the Agreements, the Final Protocols
and the Annexes to those Acts are sanctioned by a diplomatic declaration which
the Government of the Swiss Confederation is charged with preparing and conveying
at the request of the International Bureau to the Governments of the member-
Countries.

2. Amendments made to the Detailed Regulations and their Final Protocols
are recorded and notified to Administrations by the International Bureau. The
same applies to the interpretations referred to in Article 27, § 1, c), 20.

ARTICLE 29

Implementation of decisions
Any amendment which has been adopted does not take effect until at least

three months after its promulgation.

ARTICLE 30

Agreement with the United Nations
The procedure envisaged in Article 27, § 1, a) applies also to proposals designed

to modify the Agreement concluded between the Universal Postal Union and the
United Nations I to the extent that that Agreement does not lay down conditions
for the amendment of the provisions contained in it.

1 See p. 119 of this volume.
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CHAPITRE VI

De l'arbitrage

ARTICLE 31

Arbitrages

1. En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs Pays-membres relativement
,)l'interpr6tation de la Convention et des Arrangements ainsi que de leurs R6gle-
ments d'ex~cution ou de la responsabilit6 d~rivant, pour une Administration
postale, de l'application de ces Actes, la question en litige est r~gl~e par jugement
arbitral.

2. A cet effet, chacune des Administrations en cause choisit un membre de
l'Union qui n'est pas directement int~ress6 dans le litige. Lorsque plusieurs Admi-
nistrations font cause commune, elles ne comptent, pour l'application de cette dispo-
sition, que pour une seule.

3. Au cas oii l'une des Administrations en d6saccord ne donne pas suite A une
proposition d'arbitrage dans le d~lai de six mois, ou de neuf mois pour les Pays
6loign~s, le Bureau international, si la demande lui en est faite, provoque h son
tour la designation d'un arbitre par l'Administration dfaillante ou en d~signe
un lui-m~me, d'office.

4. Les parties en cause peuvent s'entendre pour ddsigner un arbitre unique,
qui peut 9tre le Bureau international.

5. La decision des arbitres est prise a la majorit6 absolue des voix.

6. En cas de partage des voix, les arbitres choisissent, pour trancher le dif-
f6rend, une autre Administration postale 6galement d~sint~ress~e dans le litige.
A dfaut d'une entente sur le choix, cette Administration est d~sign~e par le
Bureau, international parmi les membres de l'Union non proposes par les arbitres.

7. S'il s'agit d'un diff~rend concernant l'un des Arrangements, les arbitres
ne peuvent 6tre d~sign~s en dehors des Administrations qui ex~cutent cet Arran-
gement.

TITRE II

Dispositions d'ordre g~n~ral

CHAPITRE I

Rggles relatives aux services postaux internationaux

ARTICLE 32

Libert6 de transit

1. La libert6 de transit est garantie dans le territoire entier de l'Union.
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CHAPTER VI

Arbitration

ARTICLE 31

Arbitration

1. In the event of disagreement between two or more member-Countries as
to the interpretation of the Convention and the Agreements or their Detailed
Regulations or as to the responsibility imposed on a postal Administration by the
application of these Acts, the question at issue is settled by arbitration.

2. To this end, each of the Administrations in the case selects a member of
the Union not directly interested in the dispute. When several Administrations
make common cause, they count as a single Administration for the purposes of
this provision.

3. If one of the Administrations in disagreement does not act on a proposal
for arbitration within a period of six months, or nine months in the case of distant
Countries, the International Bureau, if requested, calls on the defaulting Ad-
ministration to appoint an arbitrator or itself appoints one ex officio.

4. The parties in the case may agree to appoint a single arbitrator which may
be the International Bureau.

5. The decision of the arbitrators is taken on an absolute majority of the votes.

6. If the voting is equal the arbitrators select another postal Administration
also disinterested in the question at issue to settle the difference. Should they
fail to agree on the choice, this Administration is appointed by the International
Bureau from among members of the Union not proposed by the arbitrators.

7. If the dispute concerns one of the Agreements, the arbitrators may only
be appointed from among the Administrations giving effect to that Agreement.

SECTION II

General Provisions

CHAPTER I

Rules concerning the international postal service

ARTICLE 32

Freedom of transit

1. Freedom of transit is guaranteed throughout the entire territory of the Union.
NO 2220
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2. Les Pays-membres qui n'assurent pas le service des lettres et boites avec
valeur ddclarge ou qui n'acceptent pas la responsabiliti des valeurs pour les transports
effectuis par leurs services maritimes ne peuvent toutefois s'opposer au transit en
dipgches closes & travers leur territoire ou au transport sur leurs voies maritimes des
envois dont il s'agit ; mais la responsabilit6 de ces Pays est limit6e A celle qui est
pr~vue pour les envois recommand6s.

3. La libert6 du transit des colis postaux a acheminer par les voies terrestres
et maritimes est limit~e au territoire des Pays participant h ce service.

4. La libert6 du transit des colis-avion est garantie dans le territoire entier
de l'Union. Toutefois, les Administrations qui n'ont pas adhr6 5 l'Arrangement
concernant les colis postaux ne peuvent 6tre oblig~es de participer h l'achemine-
ment, par les voies terrestres et maritimes, des colis-avion.

5. Les Administrations qui ont adh~r6 h l'Arrangement concernant les colis
postaux sont tenues d'assurer le transit :

a) des colis postaux avec valeur diclarie expddijs en dip~ches closes, mgme
lorsque ces Administrations n'admettent pas cette catigorie d'envois, la
responsabilitj desdites Administrations tant alors limitie a celle qui est
privue pour les colis de mgme poids sans valeur dgclarde ;

b) des colis contre remboursement, m~me si elles n'admettent pas ces
envois dans leur service ou si le montant du remboursement d~passe
le maximum fix6 pour leur propre trafic.

ARTICLE 33

Inobservation de la libert4S de transit

Lorsqu'un Pays n'observe pas les dispositions de l'article 32 concernant la
libert6 de transit, les Administrations des autres Pays ont le droit de suppriner le
service postal avec ce Pays. Elles doivent donner pr6alablement avis de cette mesure
par t~lgramme aux Administrations int~ress~es.

ARTICLE 34

Suspension temporaire de services

Lorsque, par suite de circonstances extraordinaires, une Administration se
voit oblig6e de suspendre temporairement et d'une mani6re g~n~rale ou partielle
l'ex~cution de services, elle est tenue d'en donner imm6diatement avis, au besoin
par t~lgraphe, h 'Administration ou aux Administrations int~ress~es.

ARTICLE 35

Taxes

Les taxes et droits relatils aux diflrents services postaux internationaux sont
fixis dans la Convention et les Arrangements.
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2. Member-Countries not providing the insured letters and boxes service
or not accepting responsibility for insured items carried by their sea services
cannot refuse to accept such items in closed mails for transit through their territories
or for conveyance by their sea services ; but their responsibility is limited to that
laid down for registered items.

3. Freedom of transit for postal parcels forwarded by land and by sea is
limited to the territories of the Countries taking part in this service.

4. Freedom of transit for air parcels is guaranteed throughout the entire
territory of the Union. Nevertheless Administrations which are not parties to
the Agreement concerning Postal Parcels cannot be required to forward air parcels.
by land or by sea.

5. Administrations which are parties to the Agreement concerning Postal
Parcels are bound to provide transit :

a) for insured postal parcels despatched in closed mails, even if these Ad-
ministrations do not themselves admit such items, in which case their
responsibility is limited to that laid down for uninsured parcels of the-
same weight ;

b) for cash on delivery parcels, even if they do not admit such items in
their own service or if the amount of the trade charge exceeds the maxi-
mum fixed for their own traffic.

ARTICLE 33

Failure to give freedom of transit

When a Country fails to observe the provisions of Article 32 concerning free-
dom of transit the Administrations of the other Countries are at liberty to dis-
continue their postal service with that Country. They shall give prior notice of
this step to the Administrations concerned by telegram.

ARTICLE 34

Temporary suspension of services

When, owing to exceptional circumstances, an Administration finds itself
obliged to suspend its services temporarily either wholly or in part, it is bound to
notify the fact immediately, if need be by telegram, to the Administration or
Administrations concerned.

ARTICLE 35

Charges

The charges and fees for the various international postal services are fixed by
the Convention and the Agreements.
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ARTICLE 36

Franchise postale

Sont exon~r~es de toutes taxes postales les correspondances relatives au
service postal 6chang~es entre les Administrations postales, entre ces Administra-
tions et le Bureau international, entre les bureaux de poste des Pays de l'Union,
et entre ces bureaux et les Administrations postal.s ainsi que celles dont le transport
en franchise est express~ment pr~vu par les dispositions de la Convention, des
Arrangements et de leurs R~glements.

ARTICLE 37

Franchise postale en faveur des envois
concernant les prisonniers de guerre et les internas civils

1. Les objets de correspondance, les lettres et boites avec valeur diclarde, les colis
postaux et les mandats de poste adressis aux prisonniers de guerre ou expddiis par
eux, soit directement, soit par l'entremise des Bureaux de renseignements privus
h l'article 122 de la Convention de Genve relative au traitement des prisonniers de
guerre', du 12 aoi~t 1949, et de l'Agence centrale de renseignements sur les prison-
niers de guerre privue i l'article 123 de la mime Convention, sont exondrds de toutes
taxes postales. Les belligirants recueillis et internas dans un Pays neutre sont assimilis
aux prisonniers de guerre proprement dits en ce qui concerne l'application des dis-
positions qui prcdent.

2. Les dispositions du § 1 s'appliquent igalement aux objets de correspondance,
aux lettres et boites avec valeur diclarie, aux colis postaux et aux mandats de poste,
en provenance d'autres Pays, adressds aux personnes civiles interndes visdes par la
Convention de Genhve relative d la protection des personnes civiles en temps de guerre 2,

du 12 aoiat 1949, ou expidids par elles, soit directement, soit par l'entremise des Bureaux
de renseignements privus a l'article 136 et de l'Agence centrale de renseignements
prdvue i l'article 140 de la mime Convention.

3. Les Bureaux nationaux de renseignements et les A gences centrales de rensei-
gnements dont 'il est question ci-dessus bdnificient igalement de la franchise postale
pour les objets de correspondance, les lettres et boites avec valeur diclarde, les colis
postaux et les mandats de poste concernant les personnes visdes aux §§ 1 el 2, qu'ils
expidient ou qu'ils reoivent, soit directement, soit d titre d'intermdiaire, dans les
conditions privues auxdits paragraphes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 135 ; vol. 78, p. 367 ; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395 ; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325 ; vol. 100, p. 294 ; vol..120, p. 299; vol. 128, p.308; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 461 ; vol. 141, p. 384 ; voi. 149, p. 410; voi. 150, p. 37i ; vol. 165, p. 328,
et vol 167, p. 297.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 287 ; vol. 78, p. 368 ; vol. 84. p. 4 16; vol. 87,
p. 395 ; vol. 91, p. 381 ; vol. 96, p. 326; vol. 100, p. 2 9 5 ; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308 ; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141, p. 385; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 411 ; vol. 165; p. 329.
et vol. 167, p. 298.

No. 2220



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 45

ARTICLE 36

Free postage

The following are exempted from all postal charges : correspondence on postal
service exchanged between postal Administrations, between those Administrations
and the International Bureau, between the post offices of the Countries of the
Union, and between those offices and postal Administrations ; as well as correspon-
dence for which free conveyance is expressly laid down by the provisions of the
Convention, the Agreements and their Detailed Regulations.

ARTICLE 37

Free postage for items relating to prisoners of war and civilian internees

1. Correspondence, insured letters and boxes, postal parcels and postal money
orders addressed to or sent by prisoners of war, either directly or through the
Information Bureaux and the Central Prisoner of War Information Agency prescri-
bed in Articles 122 and 123 respectively of the Geneva Convention of the 12th of
August 1949 relative to the treatment of prisoners of war, I are exempted from all
postal charges. Belligerents apprehended and interned in a neutral Country are
classed as prisoners of war properly so called so far as the application of the fore-
going provisions is concerned.

2. The provisions of § 1 apply also to items of correspondence, insured letters
and boxes, postal parcels and postal money orders originating in other Countries
and addressed to or sent by civilian internees as defined by the Geneva Convention
of the 12th of August 1949 relative to the protection of civilian persons in time of
war, 2 either directly or through the Information Bureaux and the Central Infor-
mation Agency prescribed in Articles 136 and 140 respectively of that Convention.

3. The national Information Bureaux and the Central Information Agencies
mentioned above also enjoy exemption from postage in respect of correspondence,
insured letters and boxes, postal parcels and postal money orders concerning the
persons referred to in §§ 1 and 2, which they send or receive, either directly or as
intermediaries, under the conditions laid down in those paragraphs.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135; Vol. 78, p. 367 ; Vol. 84, p. 415 ; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308,
Vol. 131, p. 333 ; Vol. 139, p. 461 ; Vol. 141, p. 384 ; Vol. 149, p. 410 ; Vol. 150, p. 371 ; Vol. 165,
p. 328, and Vol. 167, p. 297.

United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381 ; Vol. 96, p. 326; Vol. 100, p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333 ; Vol. 139 ; p. 462 ; Vol. 141, p. 385 ; Vol. 149, p. 410 ; Vol. 150, p. 411 ; Vol. 165,
p. 329, and Vol. 167, p. 298.
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4. Les envois jouissant de la franchise postale prdvue aux §§ 1 & 3 ainsi que
les iormules s'y rapportant doivent porter l'une des mentions "Service des prisonniers
de guerre" ou "Service des internas". Ces mentions peuvent gtre suivies d'une traduc-
tion dans une autre langue.

5. Les colis sont admis en franchise de port jusqu'au poids de 5 kg. La limite
de poids est portde d 10 kg pour les envois dont le contenu est indivisible et pour ceux
qui sont adressis d un camp ou zi ses hommes de confiance pour itre distribuds aux
prisonniers.

ARTICLE 38

Franchise postale en faveur des impressions en relief
d l'usage des aveugles

Les impressions en relief & l'usage des aveugles sont exondrdes de toutes taxes
postales.

ARTICLE 39

Interdiction de taxes, surtaxes et droits non prdvus

I1 est interdit de percevoir des taxes, surtaxes et droits postaux, de n'importe
quelle nature, autres que ceux qui sont prdvus dans la Convention et les Arrange-
ments.

ARTICLE 40

Monnaie-type

Le franc pris comme unit6 mon~taire dans les dispositions de la Convention
et des Arrangements est le franc-or A. 100 centimes d'un poids de 10/31e de gramme
et d'un titre de 0,900.

ARTICLE 41

Rcglements des comptes

Les r~glements, entre les Administrations, des comptes internationaux provenant
du trafic postal peuvent 9tre considdrds comme transactions courantes et efectuds
conformiment aux obligations internationales courantes des Pays intdressds, lorsqu'il
existe des accords i ce sujet. En l'absence d'accords de ce genre, ces riglements de comptes
sont efectuds con!ormdment aux dispositions du R~glement.

ARTICLE 42

Equivalents

Dans chaque Pays, les taxes sont 6tablies d'apr~s une 6quivalence corres-
pondant aussi exactement que possible, dans la monnaie de ce Pays, A la valeur
du franc.
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4. Items benefiting by the freedom from postal charges provided under §§1
to 3 and the forms relating to them shall bear the indication "Service des prisonniers
de guerre" [Prisoners of War Service] or "Service des intern~s" (Civilian Internees
Service]. These indications may be followed by a translation in another language.

5. Parcels are admitted free of postage up to a weight of 5 kgs. The weight
limit is increased to 10 kgs. in the case of parcels whose contents cannot be split
up and of parcels addressed to a camp or the prisoners' representatives there
("hommes de confiance") for distribution to the prisoners.

ARTICLE 38

Free postage for literature for the blind

Literature for the blind is exempted from all postal charges.

ARTICLE 39

Prohibition of unauthorised charges, surcharges and fees

No postal charge, surcharge or fee of any kind may be imposed other than
those prescribed in the Convention and the Agreements.

ARTICLE 40

Monetary standard

The franc adopted as the montary unit in the provisions of the Convention
and the Agreements is the gold franc of 100 centimes of a weight of 10/31 of a
gramme and of a fineness of 0.900.

ARTICLE 41

Settlement of accounts

Settlements between Administrations of international accounts arising from
postal traffic may be regarded as current transactions and made in accordance with
the current international obligations of the Countries concerned, when there are
agreements to this effect. In the absence of such agreements, accounts are settled
in accordance with the provisions of the Detailed Regulations.

ARTICLE 42

Equivalents
In each Country, the charges are fixed on the basis of the closest possible

equivalent of the value of the franc in the currency of the Country.
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ARTICLE 43

Timbres-poste

Les Administrations postales de 1'Union dmettent les timbres-poste destinis
ei l'aflranchissement. Chaque nouvelle dmission de timbres-poste est notifile i toutes
les autres Administrations postales de 1'Union par l'intermddiaire du Bureau inter-
national, avec les indications ndcessaires.

ARTICLE 44

Formules

1. Les formules h l'usage des Administrations pour leurs relations r~ciproques
doivent 6tre r6dig6es en langue frantaise, avec ou sans traduction interlin~aire
dans une autre langue, a moins que les Administrations int~ress~es n'en disposent
autrement par une entente directe.

2. Les formules a l'usage du public doivent comporter une traduction inter-
lin~aire en langue franqaise, lorsqu'elles ne sont pas imprim6es en cette langue.

3. Les textes, couleurs et dimensions des formules dont il est question aux
§§ 1 et 2 doivent 6tre ceux que prescrivent les R~glements de la Convention et
des Arrangements.

ARTICLE 45

Cartes d'identit6 postales

1. Chaque Administration peut d~livrer, aux personnes qui en font la demande,
des cartes d'identit6 postales valables comme pi~ces justificatives pour toutes
les transactions effectu~es par les bureaux de poste des Pays qui n'auraient pas
notifi6 leur refus de les admettre.

2. L'Administration qui fait d~livrer une carte est autoris~e a percevoir, de
ce chef, une taxe qui ne peut tre sup~rieure h 70 centimes.

3. Les Administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6 lorsqu'il est
6tabli que la livraison d'un envoi postal ou le payement d'un mandat a eu lieu sur
la pr6sentation d'une carte r6guli~re. Elles ne sont pas non plus responsables des
consequences que peuvent entrainer la perte, la soustraction ou l'emploi frauduleux
d'une carte r~guli~re.

4. La carte est valable pour une durge de trois ans a compter du jour de son
6mission.
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I ARTICLE 43

Postage stamps

The postal Administrations of the Union issue postage stamps for the pre-
payment of postage. Each new issue of stamps is reported with the necessary
information to all the other postal Administrations of the Union through the
intermediary of the International Bureau.

ARTICLE 44

Forms

1. Forms for the use of Administrations in their relations with one another
shall be drawn up in French with or without an interlinear translation in another
language, unless the Administrations concerned arrange otherwise by direct agree-
ment.

2. Forms for the use of the public shall bear an interlinear translation in
French when they are not printed in that language.

3. The texts, colours and sizes of the forms which are the subject of §§ 1 and 2
shall be as prescribed in the Detailed Regulations of the Convention and of the
Agreements.

ARTICLE 45

Postal identity cards

1. Each Administration may issue, to persons who apply for them, postal
identity cards valid as proof of identity for every kind of post office business in
the Countries which have not notified their refusal to admit them.

2. The Administration which issues a card is authorised to levy, on this
account, a charge which must not exceed 70 centimes.

3. Administrations are relieved of all responsibility when it is established that
the delivery of a postal item or the payment of a money order was made on the
presentation of a genuine card. Moreover, they are not responsible for consequen-
ces arising from the loss, theft or fraudulent use of a genuine card.

4. A card is valid for a period of three years from the date of issue.
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CHAPITRE II

Mesures pinales

ARTICLE 46

Engagements relatifs aux mesures p~nales

Les Gouvernements des Pays-membres s'engagent prendre, ou proposer aux
pouvoirs l1gislatifs de leur Pays, les mesures ndcessaires :

a) pour punir la contrefa~on des timbres-poste, m~me retires de la circu-
lation, des coupons-rdponse internationaux et des cartes d'identit6
postales ;

b) pour punir l'usage ou la mise en circulation
10 de timbres-poste contrefaits (m~me retires de la circulation) ou ayant

ddjA servi, ainsi que d'empreintes contrefaites ou ayant dij servi
de machines h affranchir ou de presses d'imprimerie;

20 de coupons-rdponse internationaux contrefaits;
30 de cartes d'identit6 postales contrefaites ;

c) pour punir l'emploi frauduleux de cartes d'identit6 postales rdguli~res;

d) pour interdire et rdprimer toutes operations frauduleuses de fabrica-
tion et de mise en circulation de vignettes et timbres en usage dans le
service postal, contrefaits ou imitds de telle mani~re qu'ils pourraient
ktre confondus avec les vignettes et timbres 6mis par l'Administration
d'un des Pays-membres;

e) pour emp~cher et, le cas 6ch6ant, punir l'insertion d'opium, de mor-
phine, de cocaine ou d'autres stupdfiants, de m~me que de mati~res
explosibles ou facilement inflammables, dans des envois postaux en faveur
desquels cette insertion ne serait pas expressdment autorisde par la
Convention et les Arrangements.
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CHAPTER II

Penal measures

ARTICLE 46

Undertakings regarding penal measures

The Governments of member-Countries undertake to adopt or to propose to
the legislatures of their Countries, the necessary measures :

a) for punishing the counterfeiting of postage stamps, even if withdrawn
from circulation, of international reply coupons and of postal identity
cards ;

b) for punishing the use or the putting into circulation

10 of counterfeit postage stamps (even if withdrawn from circulation)
or used postage stamps, as well as of counterfeit or used impressions
of postal franking machines or printing presses;

20 of counterfeit international reply coupons;
30 of counterfeit postal identity cards;

c) for punishing the fraudulent use of genuine postal identity cards;

d) for prohibiting and suppressing the fraudulent manufacture and the
putting into circulation of impressed or adhesive stamps in use in the
postal service, counterfeited or imitated in such a manner that they
could be mistaken for the impressed or adhesive stamps issued by the
Administration of one of the member-Countries;

e) for preventing and, if necessary, for punishing the insertion in postal
items of opium, morphine, cocaine or other narcotics as well as explosive
or easily inflammable substances, where their insertion has not been
expressly authorised by the Convention and the Agreements.
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DEUXIPME PARTIE
DISPOSITIONS CONCERNANT LA POSTE AUX LETTRES

CHAPITRE I
Dispositions ginkrales

ARTICLE 47
Objets de correspondance

La denomination d'objets de correspondance s'applique aux lettres, aux
cartes postales simples et avec r~ponse payee, aux papiers d'affaires, aux impri-
m~s, aux impressions en relief h l'usage des aveugles, aux 6chantillons de marchan-
dises, aux petits paquets et aux envois dits "Phonopost".

ARTICLE 48

Taxes et conditions gin~rales

1. Les taxes d'affranchissement pour le transport des objets de correspondance
dans toute l'6tendue de l'Union, ainsi que les limites de poids et de dimensions
sont fix~es conform~ment aux indications du tableau ci-dessous. Sauf les excep-
tions prvues i l'article 49, § 3, ces taxes comprennent la livraison des objets au domi-
cile des destinataires pour autant que le service de distribution est organisi dans les
Pays de destination:

Objets Units TaLimites

de poids depoids de dimensions

1 2 3 4 5

Longueur, largeur et 4paisseur
additionn6es : 90 cm, sans que

Lettres la plus grande dimension
1e r 6chelon de poids . . . 2 k puisse d6passer 60 cm; minima:
par 6chelon suppldmentaire 1 2 g 10 x 7 cm. En rouleaux :

longueur et deux fois le dia-
metre : 100 cm, sans que la
plus grande dimension puisse
d~passer 80 cm.

Cartes postales
simples ........ . 12 Maxima 15x 10,5 cm.
avec r6ponse payee . . - 24 - fMinima comme pour les lettres.

Papiers d'affaires :50 - 2 kg
1e r 

46chelon de poids . 8
par 6chelon suppl~mentaire - 4
Minimum de taxe . . . - 20

Imprim~s ........... .... 50 - 3 kg
ler 6chelon de poids . . . - 8 (5 kg s'il
par 6chelon suppldmentaire - 4 s'agit d'un

seul volume) Comme pour les lettres.
Impressions en relief i tusage

des aveugles ... ....... voir article 38 7 kg
Echantillons de marchandises 50 - 500 g

ler 6chelon de poids . . . - 8
par 6chelon supplAmentaire - A

Petits paquets ...... .. 50 8 1 kg
Minimum de taxe . . . . - 40

Envois " Phonopost " :Longueur, largeur et paisseur
leT 6chelon de poids . . . 20 15 additionn~es : 60 cm, sans que
par 6chelon supplmentaire 10 300 g la plus grande dimension

J puisse d~passer 26 cm.
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PART II
PROVISIONS CONCERNING THE LETTER POST

CHAPTER I
General provisions

ARTICLE 47
Correspondence

The term correspondence applies to letters, single and reply-paid postcards,
commercial papers, printed papers, literature for the blind, samples of merchandise,
small packets and "Phonopost" items.

ARTICLE 48

Charges and general conditions
1. The charges to be prepaid for the conveyance of correspondence throughout

the entire extent of the Union, together with the limits of weight and size, are
fixed in accordance with the table below. Except in the cases provided for in
Article 49, § 3 these charges cover delivery of the correspondence to the place of
address to the extent that a delivery service is organised in the Country of
destination :

Unit ofLimit

Category Unit of Charge Limit

weight of weight of size

1 2 3 4 5
gins. c Length, width and depth com-

bined : 90 cms., but the
Letters: greatest dimension may not

first weight step ........ 20 20 2 kgs. exceed 60 cms.
each succeeding step . . . 12 Minimum : 10x7 cms.

In roll form : length and twice
the diameter, 100 cins., but the
greatest dimension may not
exceed 80 cms.

Postcards
single .......... . . - 12 - Maximum 15 x 10.5 cms.
reply-paid .... ........ - 24 - fMinimum: as for letters

Commercial papers : 50 - 2 kgs.
first weight step ....... - 8
each succeeding step . . . - 4
Minimum charge . . - 20

Printed papers : ..... . 50 - 3 kgs.
first weight step ....... - 8 (5 kgs. for
each succeeding step . . . - 4 a single

volume) *As for letters

Literature for the blind . . .

see Article 38 7 kgs.
Samples of merchandise: 50 - 500 gins.

first weight step ........- 8
each succeeding step . . . - 4

Small packets: 50 8 1 kg.
Minimum charge . ... - 40
Phonopost " items: Length, width and depth com-
first weight step ........ 20 15 1 300 bined : 60 cms., but the great-
each succeeding step . . . 1 10 f gmi est dimension may not exceedJ 26 cms.
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2. Les limites de poids et de dimensions fix~es au § 1 ne s'appliquent pas
aux correspondances relatives au service postal, dont il est question l'article 36.

3. Chaque Administration a la facult6 de conceder aux journaux et 6crits
p~riodiques publi~s dans son Pays une reduction de 50% sur le tarif g~n6ral des
imprim~s, tout en se r~servant le droit de limiter cette r6duction aux journaux
et 6crits piriodiques qui remplissent les conditions requises par la r6glementation
interne, pour circuler au tarif des journaux. Sont exclus de la reduction, quelle
que soit la r~gularit6 de leur publication, les imprim~s commerciaux tels que
catalogues, prospectus, prix courants, etc. ; il en est de mrme des riclames imprimies
sur des leuilles jointes aux journaux et dcrits piriodiques.

4. Les Administrations peuvent 6galement conceder la mme rgduction aux
livres et brochures, aux papiers de musique et aux cartes g~ographiques qui ne
contiennent aucune publicit6 ou r~clame autre que celle qui figure sur la couver-
ture ou les pages de garde de ces envois.

5. Les Administrations exp~ditrices qui ont admis en principe la reduction
de 50% se r~servent la facult6 de fixer, pour les envois vis6s aux §§ 3 et 4, un
minimum de perception qui, tout en restant dans les limites des 50% de reduction,
ne soit pas inf~rieur I la taxe applicable, dans leur service interne, aux journaux et
dcrits periodiques d'une part et aux imprimis ordinaires d'autre part.

6. Les envois autres que les lettres recommand~es sous enveloppe close ne
peuvent renfermer des piees de monnaie, des billets de banque, des billets de
monnaie ou des valeurs quelconques au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent,
manufactures ou non, des pierreries, des bijoux et autres objets pr~cieux.

7. Les Administrations des Pays d'origine et de destination ont la facult6 de
traiter, selon leur legislation interne, les lettres qui contiennent des documents
ayant le caract~re de correspondance actuelle et personnelle k l'adresse de personnes
autres que le destinataire ou les personnes habitant avec ce dernier.

8. Sauf les exceptions pr~vues au R~glement, les papiers d'affaires, les impri-
m6s, les impressions en relief k l'usage des aveugles, les 6chantillons de marchan-
dises et les petits paquets :

a) doivent 6tre conditionn6s de mani~re h pouvoir tre facilement v~rifi~s;

b) ne peuvent porter aucune annotation ni contenir aucun document ayant
le caract6re de correspondance actuelle et personnelle ;

c) ne peuvent contenir aucun timbre-poste, aucune formule d'affranchisse-
ment, oblit~r~s ou non, ni aucun papier repr6sentatif d'une valeur.

9. Les 6chantillons de marchandises ne peuvent renfermer aucun objet ayant
une valeur marchande.

10. Le service des petits paquets et celui des envois "Phonopost" sont limit~s
aux Pays qui se sont d~clar~s d'accord pour 6changer ces envois, soit dans leurs
relations rciproques, soit dans un seul sens.

No. 2220



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 55

2. The limits of weight and size fixed in § 1 do not apply to the correspondence
sent on postal service which is the subject of Article 36.

3. Each Administration has the option of conceding a reduction of 50 per
cent. of the ordinary tariff for printed papers to newspapers and periodicals publish-
ed in its Country, whilst reserving the right to restrict this reduction to newspapers
and periodicals which fulfil the conditions required for transmission at the tariff
for newspapers in its internal service. Commercial printed papers such as cata-
logues, prospectuses, price lists, etc., are excluded from this reduction, no matter
how regularly they are issued ; the same applies to advertisement slips annexed
to newspapers and periodicals.

4. Administrations may likewise concede the same reduction for books and
pamphlets, sheets of music and maps, provided they contain no publicity matter
or advertisement other than that appearing on the cover or the fly leaves.

5. Despatching Administrations admitting the principle of the 50 per cent.
reduction reserve to themselves the option of fixing a minimum charge for the
items mentioned in §§ 3 and 4 above, which, while remaining within the limits
of the 50 per cent. reduction, is not lower than the rate that applies in their
internal service to newspapers and periodicals on the one hand, and ordinary
printed matter on the other.

6. Items other than registered letters in a closed envelope may not contain
coin, bank notes, currency notes or securities of any kind payable to bearer,
platinum, gold or silver, manufactured or not, precious stones, jewels and other
valuable articles.

7. Administrations of Countries of origin and of destination have the option
of dealing, according to their internal legislation, with letters containing documents
having the character of current and personal correspondence addressed to persons
other than the addressee or persons living with the addressee.

8. Except as provided for in the Detailed Regulations, commercial papers,
printed papers, literature for the blind, samples of merchandise and small packets :

a) should be made up in such a manner that they may be easily examined;
b) must not bear any inscription or contain any document having the

character of current or personal correspondence ;
c) must not contain any postage stamp or form of prepayment, whether

cancelled or not, or any paper representing a monetary value.

9. Samples of merchandise must not contain any article having a saleable
value.

10. The small packets and "Phonopost" items services are restricted to those
Countries which have announced their willingness to exchange such items, whether
reciprocally or in one direction only.
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11. La r6union en un seul envoi d'objets de correspondance de categories
diff~rentes (objets group~s) est autoris~e dans les conditions fix6es par le R~gle-
ment.

12. Sauf les exceptions pr~vues par la Convention et son R~glement, il n'est
pas donn6 cours aux envois qui ne remplissent pas les conditions requises par le
present article et par les articles correspondants du R~glement. Les objets qui
auraient W admis h tort doivent 6tre renvoy6s h l'Administration d'origine. Toute-
fois, l'Administration de destination est autoris~e . les remettre aux destina-
taires. Dans ce cas, elle leur applique, s'il y a lieu, les taxes et surtaxes pr6vues
pour la cat~gorie de correspondances dans laquelle les font placer leur contenu,
leur poids ou leurs dimensions. En ce qui concerne les envois d~passant les limites
de poids maxima fix~es au § 1, ils peuvent Wtre tax6s d'apr6s leur poids reel.

ARTICLE 49

Taxes spiciales
1. Les Administrations sont autoris~es 5. frapper d'une taxe additionnelle,

selon les dispositions de leur 1gislation, les objets remis A leurs services d'exp6-
dition en derni~re limite d'heure.

2. Les objets adress6s poste restante peuvent itre frappes par les Administra-
tions des Pays de destination de la taxe spciale qui est iventuellement pr~vue par
leur lgislation pour les objets de m~me nature du r6gime interne.

3. Les Administrations des Pays de destination sont autoris~es A percevoir
une taxe sp'ciale de 40 centimes au maximum pour chaque petit paquet remis au
destinataire. Cette taxe peut 6tre augment~e de 20 centimes au maximum en cas
de remise 5. domicile.

ARTICLE 50

Droit de magasinage

L'Administration de destination est autorisie d percevoir le droit de magasinage
de son service interne sur les imprimis dipassant le poids de 500 grammes dont le
destinataire n'a pas pris livraison dans le ddlai pendant lequel ils sont tenus sans
frais ei sa disposition.

ARTICLE 51

Affranchissement
1. En r~gle g~n~rale, tous les envois d6sign~s A l'article 47 doivent 6tre com-

pltement affranchis oar l'expnditeur,

2. Il n'est pas donn6 cours aux envois non ou insuffisamment affranchis autres
que les lettres et les cartes postales simples, ni aux cartes postales avec r6ponse
pay6e dont les deux parties ne sont pas enti6rement affranchies au moment du d~p6t.
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11. The combining in one item of correspondence of different categories
(grouped categories) is authorised under the conditions laid down in the Detailed
Regulations.

12. Apart from the exceptions allowed by the Convention and its Detailed
Regulations, items not fulfilling the conditions laid down in the present Article
and the corresponding Articles of the Detailed Regulations are not forwarded.
Items which have been wrongly admitted should be returned to the Administration
of origin. Nevertheless, the Administration of destination may deliver them to
the addressees. In that event it applies to them, as necessary, the charges and
surcharges prescribed for the category of correspondence to which they belong
by reason of their contents, weight or size. Items whose weights exceed the
maximum limits laid down in § 1 may be charged according to their actual weight.

ARTICLE 49

Special charges

1. Administrations are authorised to impose an additional charge, according
to the provisions of their legislation, on items presented for forwarding after the
prescribed time.

2. Items addressed poste restante may be subjected by Administrations of
Countries of destination to the special charge if any prescribed by their legislation
for items of the same kind in their internal service.

3. Administrations of Countries of destination are authorised to levy a special
charge not exceeding 40 centimes on each small packet delivered to the addressee.
This charge may be increased by 20 centimes, at most, when the item is delivered
to the place of address.

ARTICLE 50

Storage fee

The Administration of destination is authorised to collect the storage fee
adopted in its internal service for printed papers weighing more than 500 grammes
of which the addressee has not taken delivery within the period during which
they are held at his disposal free of charge.

ARTICLE 51

Prepayment of postage

1. As a general rule, all the items mentioned in Article 47 are to be fully prepaid
by the sender.

2. Unpaid or underpaid items other than letters and single postcards are not
forwarded, nor are reply-paid postcards of which the two halves are not fully
prepaid at the time of posting.
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3. Lorsque des lettres ou des cartes postales simples, non ou insuffisamment
affranchies, sont expedites en grand nombre, l'Administration du Pays d'origine
a la facult6 de les rendre h l'exp~diteur.

ARTICLE 52

Modalits d'affranchissement

1. L'affranchissement est oper6, soit au moyen de timbres-poste imprimis
ou collis sur les envois et valables dans le Pays d'origine pour la correspondance des
particuliers, soit au moyen d'empreintes de machines A affranchir, officiellement
adopt~es et fonctionnant sous le contr6le imm6diat de l'Administration ou, en
ce qui concerne les imprim~s, au moyen d'empreintes L la presse d'imprimerie ou
par un autre procd6 lorsqu'un tel syst~me d'impression est autoris6 par les r~gle-
ments int~rieurs de l'Administration d'origine.

2. Sont consid~r~s comme dfiment affranchis : les cartes postales-rdponse
portant, imprim~s ou coll~s, des timbres-poste du Pays d'6mission de ces cartes,
les envois r~guli~rement affranchis pour leur premier parcours et dont le com-
pl~ment de taxe a W acquitt6 avant leur r~exp~dition, ainsi que les journaux
ou paquets de journaux et 6crits p~riodiques dont la suscription porte la mention
"Abonnements-poste" et qui sont exp~di~s en vertu de l'Arrangement concernant
les abonnements aux journaux et 6crits p6riodiques.

ARTICLE 53

Affranchissement des correspondances A bord des navires

1. Les correspondances d~pos~es ii bord d'un navire en pleine mer peuvent
tre affranchies, sauf arrangement contraire entre les Administrations int~ress~es,

au moyen de timbres-poste et d'apr~s le tarif du Pays auquel appartient ou dont
depend ledit navire.

2. Si le d~p6t h bord a lieu pendant le stationnement aux deux points extremes
du parcours ou dans l'une des escales interm~diaires, l'affranchissement n'est valable
que s'il est effectu6 au moyen de timbres-poste et d'apr~s le tarif du Pays dans les
eaux duquel se trouve le navire.

ARTICLE 54

Taxe en cas d'absence ou d'insuffisance d'affranchissement

1. En cas d'absence ou d'insuffisance d'affranchissement et sauf les excep-
tions pr~vues a l'article 67, § 6, pour les envois recommand~s et u l'article 150,
§§ 3, 4 et 5, du R~giement pour certaines categories d'envois r~exp~di~s, les iettres
et les cartes postales simples sont passibles A la charge des destinataires d'une taxe
double du montant de l'affranchissement manquant, sans que cette taxe puisse
tre inf~rieure A 5 centimes.
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3. When unpaid or underpaid letters or single postcards are posted in great
numbers, the Administration of the Country of origin is at liberty to return them
to the sender.

ARTICLE 52

Methods of prepaying postage

1. Prepayment of postage is effected either by means of postage stamps
printed on or affixed to the items and valid in the Country of origin for the cor-
respondence of private individuals or by means of impressions of postal franking
machines officially adopted and working under the immediate control of the Ad-
ministration or, in the case of printed papers, by means of impressions by a printing
press or by any other process when such a system is authorised by the internal
regulations of the Administration of origin.

2. The following are considered as duly prepaid : reply postcards bearing
postage stamps, printed or affixed, of the Country of issue, items properly prepaid
for their first transmission and on which the complementary charge has been
paid before their redirection, as well as newspapers or packets of newspapers and
periodicals which bear on the address side the indication "A bonnements-poste"
and which are sent under the Agreement concerning Subscriptions to Newspapers
and Periodicals.

ARTICLE 53

Prepayment of postage on board ship
1. In the absence of other arrangements between the Administrations con-

cerned, the postage on correspondence posted on board ship on the high seas may
be prepaid by means of the postage stamps and according to the tariff of the Country
to which the ship belongs or by which it is maintained.

2. If the posting on board takes place during the stay at one of the two ter-
minal points of the voyage or at any intermediate port of call, prepayment of postage
is valid only if it is effected by means of the postage stamps and according to the
tariff of the Country in whose waters the ship is lying.

ARTICLE 54

Charge on unpaid or underpaid correspondence

1. Apart from the exceptions laid down in Article 67, § 6 for registered items
and in Article 150, §§ 3, 4 and 5 of the Detailed Regulations for certain classes
of redirected items, unpaid or underpaid letters and single postcards are liable
to a charge equal to double the amount of the deficient postage, to be paid by the
addressees ; but that charge may not be less than 5 centimes.
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2. Le mme traitement peut 6tre appliqu6, dans les cas pr~cit.s, aux autres
objets de correspondance qui auraient 6t6 transmis h tort au Pays de destination.

ARTICLE 55

Coupons-riponse internationaux

1. Des coupons-r6ponse internationaux sont mis en vente dans les Pays de
l'Union.

2. Le prix de vente en est d~termin6 par les Administrations int~ress~es;
mais il ne peut 6tre inf~rieur h 32 centimes ou h l'6quivalent dans la monnaie du
Pays de debit.

3. Chaque coupon est 6changeable dans tout Pays contre un timbre ou des
timbres repr~sentant l'affranchissement d'une lettre ordinaire de port simple oni-
ginaire de ce Pays a destination de l'6tranger. Sur prisentation d'un nombre suffisant
de coupons-rdponse, les Administrations doivent fournir les timbres-poste ndcessaires
& l'afranchissement d'une lettre ordinaire ne ddpassant pas 20 grammes 4 expidier
par voie adrienne.

4. Est, en outre, r~serv~e A chaque Pays la facult6 d'exiger le d~p6t simultan6
des coupons et des envois de correspondance h affranchir en 6change de ces cou-
pons.

ARTICLE 56

Envois expris

1. Les objets de correspondance sont, h la demande des exp~diteurs, remis
A domicile par porteur sp6cial imm6diatement apr~s l'arriv~e, dans les Pays dont
les Administrations consentent a se charger de ce service.

2. Ces envois, qualifi6s "expr s", sont soumis, en sus du port ordinaire, h une
taxe sp6ciale s'6levant, au minimum, au montant de l'affranchissement d'une
lettre ordinaire de port simple et au maximum aL 60 centimes ou au montant de la
taxe applicable dans le service intirieur du Pays d'origine si celle-ci est plus ilevie.
Cette taxe doit 6tre acquitt~e compl~tement A l'avance.

3. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distri-
bution locale du bureau de destination, la remise par expr~s peut donner lieu a la
perception, par l'Administration de destination, d'une taxe compl~mentaire
jusqu'a concurrence de celle qui est fix~e pour les obj ets de mme nature du regime
interne. La remise par expr~s n'est toutefois pas obligatoire dans ce cas.

4. Les objets expr&s non compltement affranchis pour le montant total des
taxes payables a l'avance sont distribu~s par les moyens ordinaires, a moins qu'ils
n'aient 6t6 trait~s comme expr~s par le bureau d'origine. Dans ce dernier cas, les
envois sont taxes d'apr~s les dispositions de l'article 54.
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2. The same treatment may be applied in similar circumstances to other
items of correspondence which have been incorrectly forwarded to the Country
of destination.

ARTICLE 55

International reply coupons

1. International reply coupons are placed on sale in the Countries of the
Union.

2. Their selling price is fixed by the Administrations concerned; but it may
not be less than 32 centimes or the equivalent in the currency of the Country of
sale.

3. Each coupon is exchangeable in any Country for a stamp or stamps represent-
ing the postage prepayable on an unregistered single-rate letter for abroad from
that Country. On presentation of a sufficient number of reply coupons Administra-
tions shall supply the postage stamps necessary for prepaying an unregistered
letter weighing not more than 20 grammes for despatch by air.

4. Furthermore, each Country reserves the right to demand that the coupons
and the items of correspondence to be prepaid by the exchange of coupons shall
be presented at the same time.

ARTICLE 56

Express items

1. At the senders' request items of correspondence are sent out for delivery
to an address by special messenger immediately after arrival in those Countries
where the Administration agrees to undertake the service.

2. These items called "express" are subject, in addition to the ordinary postage,
to a special charge which may not be less than the amount of postage prepayable
on an unregistered single-rate letter and not more than 60 centimes or the amount
of the charge applied by the Country of origin in its internal service, if this is higher.
This charge is to be fully paid in advance.

3. When the address of the addressee is situated outside the local delivery
area of the office of destination, express delivery may give rise to the collection
by the Administration of destination of an additional charge not greater than
that fixed for items of the same kind in the internal service. Express delivery
is, however, not obligatory in this case.

4. Express items on which the total amount of the charges payable in advance
has not been prepaid are delivered in the ordinary way unless they have been
treated as express by the office of origin. In that case, they are charged in accord-
ance with the provisions of Article 54.
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5. Il est loisible aux Administrations de s'en tenir h un seul essai de remise
par expr~s. Si cet essai est infructueux, l'objet peut tre trait6 comme un envoi
ordinaire.

6. Si le rglement du Pays de destination le permet, les destinataires peuvent
demander au bureau de distribution que les envois recommandds ou non parvenant
a leur adresse soient remis par exprs das leur arrivde. Dans ce cas, l'Administration
de destination est autorisge ai percevoir, au moment de la distribution, la taxe appli-
cable dans son service intirieur.

ARTICLE 57

Retrait. Modification d'adresse

1. L'expbditeur d'un objet de correspondance peut le faire retirer du service
ou en faire modifier l'adresse tant que cet objet n'a pas t livr6 au destinataire,
qu'il ne tombe pas, s'il y a lieu, sous le coup les dispositions de l'article 59, ou que
l'intervention de la douane ne r~v~le aucune irregularit6.

2. La demande h formuler A cet effet est transmise, par voie postale ou par
voie t~l~graphique, aux frais de l'exp6diteur qui doit payer, pour chaque demande,
une taxe de 40 centimes au maximum. Si la demande doit 6tre transmise par voie
adrienne ou par voie t6l~graphique, l'exp~diteur doit payer en outre la surtaxe
adrienne ou la taxe t4lgraphique.

3. Pour chaque demande de retrait ou de modification d'adresse concernant
plusieurs envois remis simultan~ment au m~me bureau par le mrme exp6diteur
A l'adresse du m~me destinataire, il n'est perqu qu'une seule des taxes ou surtaxes
pr~vues au § 2.

4. Une simple correction d'adresse (sans modification du nom ou de la qualit6
du destinataire) peut tre demand~e directement par l'exp~diteur au bureau
destinataire, c'est-A-dire sans l'accomplissement des formalit~s et sans le payement
des taxes pr~vues aux §§ 2 et 3.

ARTICLE 58

Rexp6dition. Rebuts

1. En cas de changement de residence du destinataire, les objets de corres-
pondance lui sont r~exp~dibs immidiatement, h moths que 'exp~diteur n'en ait
interdit la r~exp~dition par une annotation port~e sur la suscription en une langue
connue dans le Pays de destination. Toutefois, la rjexpidition, d'un Pays sur un
autre, n'a lieu que si les objets satis/ont aux conditions requises pour le nouveau
transport.

2. Les correspondances tombdcs en rebut doivent 6.tre renvoyces imm6diatc-
ment au Pays d'origine.

3. Le d~lai de conservation des .correspondances gardbes en instance 'h la
disposition des destinataires ou adress~es poste restante est fix6 par les r~gle-
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5. Administrations are at liberty to consider themselves bound to make not
more than one attempt at express delivery. If that attempt fails, the item may
be treated as an ordinary item.

6. If the regulations of the Country of destination permit, addressees may
ask the delivery office to deliver to them by express any registered or other items
which come to hand for them. In that case the Administration of destination is
authorised to collect, at the time of delivery, the charge that applies in its internal
service.

ARTICLE 57

Withdrawal from the poqt- Alteration of address

1. The sender of an item of correspondence may U-e it withdrawn from the
post or have its address altered, so long as the item has not beeii 'c_? 1"red to the
addressee, does not happen to fall within the provisions of Article 59, or Cu! cns
intervention does not bring to light any irregularity.

2. The request to be made to this effect is forwarded by post or by telegraph
at the expense of the sender, who should pay, for each request, a charge not ex-
ceeding 40 centimes. If the request is to be forwarded by air or by telegraph,
the sender shall pay in addition the air-mail surcharge or the charge for the telegram.

3. Only one of the charges or surcharges prescribed in § 2 is levied in respect
of a request for withdrawal from the post or alteration of address concerning
several items posted at the same time at the same office by the same senderto the
same addressee.

4. A request for simple correction of address (without alteration of the name
or status of the addressee) may be addressed directly to the office of destination
by the sender, that is to say, without compliance with the formalities and without
payment of the charges prescribed in §§ 2 and 3.

ARTICLE 58

Redirection. Undeliverable items

1. If an addressee changes his address, items of correspondence are redirected
to him forthwith unless the sender has forbidden redirection by means of a note
to that effect on the address side in a language known in the Country of destination.
Nevertheless, redirection from one Country to another is effected only if the items
satisfy the conditions required for the further conveyance.

2. Undeliverable correspondence should be returned forthwith to the Country
of origin.

3. The period of retention for correspondence retained at the disposal of the
addressees or addressed Poste restante is fixed by the regulations of the Country
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ments du Pays de destination. Toutefois, ce d~lai ne peut d6passer, en r~gle g~n6-
rale, un mois, sauf dans des cas particuliers oii l'Administration de destination
juge n~cessaire de le prolonger jusqu'k deux mois au maximum. Le renvoi au Pays
d'origine doit avoir lieu dans un d~lai plus court, si l'exp~diteur l'a demand6 par
une annotation port~e sur la suscription en une langue connue dans le Pays de
destination.

4. Les imprim~s d~nu~s de valeur ne sont pas renvoy~s, sauf si l'exp~diteur
en a demand6 le retour par une annotation port~e sur l'envoi en une langue connue
dans le Pays de destination. Les imprim~s recommand~s doivent toujours 6tre
renvoy~s.

5. La r~exp~dition d'objets de correspondance de Pays h Pays ou leur renvoi
au Pays d'origine ne donne lieu h la perception d'aucun supplement de taxe, sauf
les exceptions pr6vues au R6glement.

6. Les objets de correspondance qui sont r~exp~di6s ou tomb~s en rebut sont
livr~s aux destinataires ou aux exp~diteurs contre payement des taxes dont ils
ont W grev~s au depart, h l'arriv~e ou en cours de route par suite de r6exp~dition
au-delM du premier parcours, sans prejudice du remboursement des droits de
douane ou autres frais sp~ciaux dont le Pays de destination n'accorde pas l'annu-
lation.

7. En cas de r~exp~dition sur un autre Pays ou de non-remise, la taxe de poste
restante, le droit de d6douanement, le droit de commission, la taxe compl~men-
taire d'expr~s et le droit special de remise aux destinataires des petits paquets
sont annulus.

ARTICLE 59

Interdictions

1. L'exp~dition des objets vis~s ci-dessous est interdite:

a) les objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du
danger pour les agents, salir ou d~t~riorer les correspondances ;

b) les objets passibles de droits de douane (sauf les exceptions pr~vues
h l'article 60) ainsi que les 6chantillons exp6di6s en nombre en vue
d' viter la perception de ces droits ;

c) l'opium, la morphine, la cocaine et autres stup~fiants;
d) les objets dont 1'admission ou la circulation est interdite dans le Pays

de destination ;
e) les animaux vivants, A l'exception

10 des abeilles, des sangsues et des vers h soie

20 des parasites et des destructeurs d'insectes nocifs destines au con-
tr6le de ces insectes et 6chang~s entre les institutions officiellement
reconnues
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of destination. As a general rule, however, this period must not exceed one month,
except in particular cases when the Administration of destination considers it
necessary to prolong it up to a maximum of two months. Return to the Country
of origin should take place within a shorter period if the sender has requested it
by a note on the address side in a language known in the Country of destination.

4. Printed papers of no value are not returned, unless the sender has asked
for their return by means of a note on the outside of the item in a language known
in the Country of destination. Registered printed papers ought always to be
returned.

5. Except as provided in the Detailed Regulations, the redirection of items
of correspondence from Country to Country or their return to the Country of origin
does not give rise to the collection of any supplementary charge.

6. Redirected or undeliverable correspondence is delivered to the addressees
or senders against payment of the charges raised on departure, on arrival, or
in course of transmission due to redirection after the first transmission, without
prejudice to the payment of Customs duty or other special charges which the
Country of destination does not cancel.

7. In the event of redirection to another Country or of non-delivery, the
poste restante fee, the Customs clearance fee, the commission fee, the additional
express charge and the special fee for delivery of small packets to the addressees
are cancelled.

ARTICLE 59

Prohibitions

1. The forwarding of the following articles is prohibited

a) articles which, by their nature or their packing, may expose officials to
danger, or soil or damage correspondence ;

b) articles subject to Customs duty (apart from the exceptions mentioned
in Article 60) and samples sent in quantities with the intention of avoiding
payment of this duty;

c) opium, morphine, cocaine and other narcotics;

d) articles of which the importation or the circulation is prohibited in the
Country of destination;

e) living animals, except

10 bees, leeches and silkworms
20 parasites and destroyers of noxious insects intended for the control

of those insects and exchanged between officially recognised insti-
tutions
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/) les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses;

g) les objets obsc~nes ou immoraux.

2. Les envois qui contiennent les objets mentionnds au § 1 et qui ont W admis
& tort . 1'exp6dition sont traitis selon la ldgislation intdrieure du Pays de l'Admi-
nistration qui en constate la prisence.

3. Toutejois, les objets visas au § 1, lettres c), f) et g), ne sont en aucun cas ni
achemin~s . destination, ni livris aux destinataires, ni renvoy~s A. l'origine.

4. Dans les cas oii des envois admis tort l'exp~dition ne seraient ni renvoy~s
l'origine, ni remis au destinataire, l'Administration d'origine doit Rtre inform~e,

d'une mani~re precise, du traitement appliqu6 . ces envois.

5. Est d'ailleurs r~serv6 le droit de tout Pays de ne pas effectuer, sur son
territoire, le transport en transit & dcouvert des objets autres que les lettres et
les cartes postales, l' gard desquels il n'a pas W satisfait aux dispositions l~gales
qui r~glent les conditions de leur publication ou de leur circulation dans ce Pays.
Ces objets doivent tre renvoy~s L l'Administration d'origine.

ARTICLE 60

Objets passibles de droits de douane

1. Les petits paquets et les imprim~s passibles de droits de douane sont
admis.

2. I1 en est de m~me des lettres et des 6chantillons de marchandises contenant
des objets passibles de droits de douane lorsque le Pays de destination a donn6
son consentement. Toutefois, chaque Administration a le droit de limiter aux lettres
recommand~es le service des lettres contenant des objets passibles de droits de
douane.

3. Les envois de s~rums et de vaccins, ainsi que les envois de midicaments
d'urgente nicessitj difficiles i se procurer, b6n~ficiant de l'exception stipule b
l'article 136 du R~glement, sont admis dans tous les cas.

ARTICLE 61

Contrfle douanier
L'Administration du Pays de destination est autoris6e A. soumettre au contr6le

douanier les envois cites . 'article 60 et, le cas 6ch~ant, A. les ouvrir d'office.

ARTICLE 62

Droit de didouanement

Les envois soumis au contr6le douanier dans le Pays de destination peuvent
6tre frappes de ce chef, au titre postal, d'un droit de d~douanement de 40 centimes
au maximum par envoi.
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I) explosive, inflammable or dangerous substances;

g) obscene or immoral articles.
2. Items containing articles mentioned in § 1 which have been wrongly admit-

ted to the post are dealt with in accordance with the internal legislation of the
Country of the Administration establishing their presence.

3. Nevertheless, the articles referred to in § 1, c), /) and g) are in no circumstances
forwarded to their destination, delivered to the addressees or returned to origin.

4. In cases where items wrongly admitted to the post are neither returned
to origin nor sent on to the addressee, the Administration of origin shall be informed
exactly how they have been dealt with.

5. Moreover, every Country reserves the right to deny conveyance to items
in transit d ddcouvert over its territory, other than letters and postcards, which
do not satisfy the legal requirements governing the conditions of their publication
or circulation in that Country. Such items should be returned to the Admin-
istration of the Country of origin.

ARTICLE 60

Articles subject to Customs duty
1. Small packets and printed papers subject to Customs duty are admitted.

2. The same applies to letters and samples of merchandise containing articles
subject to Customs duty where the Country of destination has given its consent.
Nevertheless, each Administration has the right to restrict to the registered letter
service letters containing articles subject to Customs duty.

3. Consignments of serums and vaccines and also of medicines urgently
required and difficult to obtain, which benefit by the exception laid down in
Article 136 of the Detailed Regulations, are admitted in every case.

ARTICLE 61

Customs control

The Administration of the Country of destination is authorised to submit to
Customs control the items mentioned in Article 60, and, if necessary, to open them
as a matter of course.

ARTICLE 62

Customs clearance fee
Items submitted to Customs control in the Country of destination may be

subjected on this account to a Customs clearance fee not exceeding 40 centimes
per item as a postal charge.
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ARTICLE 63

Droits de douane et autres droits non postaux

Les Administrations sont autoris~es & percevoir, sur les destinataires des
envois, les droits de douane et tous autres droits non postaux 6ventuels.

ARTICLE 64

Envois francs de droits

1. Dans les relations entre les Pays qui se sont d~clar~s d'accord h cet 6gard,
les exp~diteurs peuvent prendre leur charge, moyennant d6claration pr6alable au
bureau d'origine, la totalit6 des droits postaux et non postaux dont les envois
sont grev~s A la livraison. Tant qu'un envoi n'a pas N remis au destinataire, l'expj-
diteur peut, postirieurement au ddp6t et moyennant une taxe de 40 centimes au maxi-
mum, demander que l'envoi soit remis /ranc de droits. Si la demande doit itre transmise
par vole adrienne ou par voie tidgraphique, l'expiditeur doit payer en outre la surtaxe
adrienne correspondante ou la taxe tildgraphique.

2. Dans les cas privus au § 1, les exp6diteurs doivent s'engager h payer les
sommes qui pourraient tre r6clam6es par le bureau destinataire et, le cas 6ch~ant,
verser des arrhes suffisantes.

3. L'Administration de destination est autoris~e A percevoir un droit de com-
mission qui ne peut d~passer 40 centimes par envoi. Ce droit est ind~pendant de
celui qui est pr~vu k l'article 62.

4. Toute Administration a le droit de limiter le service des envois francs de
droits aux objets recommand~s.

ARTICLE 65

Annulation des droits de douane et autres droits non postaux

Les Administrations s'engagent intervenir aupr~s des services int6ress6s de
leur Pays pour que les droits de douane et autres droits non postaux soient annulus
sur les envois renvoyis i l'origine, d~truits pour cause d'avarie complte du con-
tenu ou r~exp6dis sur un tiers Pays.

ARTICLE 66

Riclamations et demandes de renseignements

1. Les riclamations sont admises dans le d~lai d'un an . compter du lendemain
du jour du d6p6t d'un envoi.

2. Les demandes de renseignements introduites apr~s ce d61ai par une Admi-
nistration sont recevables et obligatoirement traities, a la seule condition qu'elles
concernent des envois diposis depuis moins de deux ans.
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ARTICLE 63

Customs duty and other non-postal fees
Administrations are authorised to collect from the addressees of the items the

Customs duties and all other non-postal fees which may be due.

ARTICLE 64

Items for delivery free of charges
1. In the service between those Countries which have notified their agreement

to that effect, the senders may by means of a previous declaration at the office of
origin undertake to pay the whole of the postal and non-postal charges to which
the items are subject on delivery. So long as an item has not been delivered to the
addressee the sender may ask, after posting and on payment of a charge not exceed-
ing 40 centimes, that the item be delivered free of charges. If the request is to
be forwarded by air or by telegraph, the sender shall pay in addition the appropriate
air-mail surcharge or the charge for the telegram.

2. In the cases provided for in § 1, senders shall undertake to pay the amounts
which may be claimed by the office of destination and, if necessary, to pay a suffi-
cient deposit.

3. The Administration of destination is authorised to collect a commission
fee not exceeding 40 centimes per item. This fee is independent of that prescribed
in Article 62.

4. Every Administration has the right to restrict the service of delivery free
of charges to registered items.

ARTICLE 65

Cancellation of Customs duty and other non-postal fees

Administrations undertake to use their good offices with the appropriate
services in their Country with a view to the cancellation of the Customs duty and
other non-postal fees on items returned to origin, destroyed because of complete
damage of the contents or redirected to a third Country.

ARTICLE 66

Enquiries and requests for information

1. Enquiries are entertained within a period of a year from the day after that
on which the item was posted.

2. Enquiries initiated by an Administration after that period are in order
and must be dealt with, provided only that they relate to items posted less than
two years before.
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3. Chaque Administration est tenue d'accepter les reclamations et les demandes
de renseignements concernant tout envoi ddposi dans les services des autres Admi-
nistrations.

4. Saul si l'expiditeur a ddje acquitta le droit spicial pour un avis de riception,
chaque rclamation ou chaque demande de renseignements peut donner lieu A la
perception d'un droit de 40 centimes au maximum. Lorsqu'une r6clamation ou
une demande de renseignements doit, sur la demande de l'int~ress6, 6tre transmise
par la voie a~rienne, elle donne lieu A la perception du m~me droit augment6 de la
surtaxe a6rienne correspondante ou du double de cette surtaxe, si la r~ponse doit
6tre renvoy6e par la m~me voie. Si 'emploi de la voie t~l~graphique est demand6,
le co 4t du t6lgramme et, le cas dchdant, celui de la rdponse sont pergus en sus du droit
de riclamation.

6. Si la r6clamation ou la demande de renseignements concerne plusieurs
envois ddposis simultandment par le m~me expditeur . 'adresse du mme desti-
nataire et expidids par la mgme voie, il n'est percu qu'un seul droit ou surtaxe.
Cependant, s'il s'agit d'envois recommandis qui ont dii, sur la demande de l'expddi-
teur, itre acheminis par difdrentes voies, il est perpu un droit ou une surtaxe pour
chacune des voies utilisdes.

6. Si la r~clamation ou la demande de renseignements a W motiv~e par une
faute de service, le droit perqu de ce chef est restitu6.

CHAPITRE II

Envois recommand6s

ARTICLE 67

Taxes

1. Les objets de correspondance d~sign6s . 'article 47 peuvent 6tre exp~di~s
sous recommandation.

2. La taxe de tout envoi recommand6 doit 6tre acquitt~e , l'avance. Elle se
compose :

a) du port ordinaire de l'envoi, selon sa nature;

b) d'un droit fixe de recommandation de 40 centimes au maximum.

3. Le droit fixe de recommandation afferent A la partie "R~ponse" d'une carte
postale ne peut 6tre valablement acquitt6 que par 'exp~diteur de cette partie.

4. Un r6c~piss6 doit 6tre d~livr6 gratuitement, au moment du d~p6t, h 'exp6-
diteur d'un envoi recommande.

5. Les Pays dispos6s . se charger des risques pouvant d~river du cas de force
majeure sont autoris6s h percevoir une taxe sp6ciale de 40 centimes au maximum
pour chaque envoi recommand6.
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3. Each Administration is bound to accept enquiries and requests for infor-
mation relating to any item posted in the service of another Administration.

4. Unless the sender has already paid the special fee for an advice of delivery,
each enquiry or request for information may be subject to payment of a fee not
exceeding 40 centimes. When at the request of the interested party an enquiry
or a request for information is to be forwarded by air it is subject to the payment
of the same fee plus the appropriate air-mail surcharge or double that surcharge
if the reply is to be returned by the same means. If a request is made for trans-
mission by telegraph, the cost of the telegram and, where appropriate, of the
reply is collected in addition to the enquiry fee.

5. If the enquiry or request for information relates to several items posted
at the same time by the same sender addressed to the same addressee and sent
by the same means, only one fee or surcharge is levied. If, however, the matter
is one of registered items which were at the sender's request to have been forwarded
by different means, a separate fee or surcharge is levied for each of the means
used.

6. If an enquiry or request for information has been occasioned by a service
error, the fee collected for it is refunded.

CHAPTER II

Registered items

ARTICLE 67

Charges
1. The items of correspondence specified in Article 47 may be sent as registered

items.
2. The charge on every registered item shall be paid in advance. It is made

up of :
a) the ordinary postage according to the category of the item;
b) a fixed registration fee not exceeding 40 centimes.

3. The fixed registration fee on the reply half of a postcard can be validly
paid only by the sender of that half.

4. A receipt shall be handed over free of charge to the sender of a registered
item at the time of posting.

5. Countries prepared to cover risks arising from causes beyond control are
authorised to levy a special charge not exceeding 40 centimes for each registered
item.
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6. Les envois recommand~s non ou insuffisamment affranchis qui auraient
t transmis k tort au Pays de destination sont passibles, h la charge des destina-

taires, d'une taxe 6gale au montant de l'affranchissement manquant.

ARTICLE 68

Avis de riception

1. L'exp~diteur d'un envoi recommand6 peut demander un avis de reception
en payant, au moment du d~p6t, un droit fixe de 30 centimes au maximum. Cet
avis lui est transmis par la voie adrienne s'il paye les frais y relatils.

2. L'avis de reception peut 6tre demand6 post~rieurement au d~p6t de l'envoi
dans le d~lai d'un an et aux conditions ditermindes par l'article 66.

3. Lorsque l'expdditeur riclame un avis de riception qui ne lui est pas parvenu
dans les dilais voulus, il n'est per~u ni un deuxi~me droit, ni le droit de 40 centimes
fixi i l'article 66 pour les riclamations et demandes de renseignements.

ARTICLE 69

Envois recommands i remettre en main propre

1. Dans les relations avec les Administrations qui ont donn6 leur consentement,
les objets de correspondance recommand~s et accompagn~s d'un avis de reception
sont, A la demande de l'exp~diteur, remis au destinataire en main propre.

2. Les Administrations sont tenues de faire deux essais de remise de ces envois.

ARTICLE 70

Responsabiliti

1. Les Administrations r6pondent de la perte des envois recommand~s.

2. L'exp6diteur a droit, de ce chef, A une indemnit6 dont le montant est fix6
A 25 francs par objet.

ARTICLE 71

Non-responsabilitd

Les Administrations postales ne sont pas responsables:

10 de la perte d'envois recommand6s :
a) en cas de force majeure. Le Pays dans le service duquel la perte a eu lieu

doit ddcider, suivant sa legislation intirieure, si cette perte est due
A des circonstances constituant un cas de force majeure; celles-ci
sont portes A la connaissance du Pays d'origine. Toutefois, la respon-
sabilitd subsiste e l'dgard de l'Administration expdditrice qui a acceptj
de couvrir les risques de force majeure (article 67, § 5);
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6. Unpaid or underpaid registered items which have been incorrectly forwarded
to the Country of destination are liable to a charge, to be paid by the addressee,
equal in amount to the deficient postage.

ARTICLE 68

Advice of delivery

1. The sender of a registered item may apply for an advice of delivery on
payment at the time of posting of a fixed fee not exceeding 30 centimes. This
advice is sent to him by air if he pays the relative charges.

2. An advice of delivery may be applied for after posting within the period
of one year and under the conditions laid down in Article 66.

3. When the sender enquires about an advice of delivery which he has not
received within a reasonable time, neither a second advice of delivery fee nor
the fee of 40 centimes prescribed in Article 66 for enquiries and requests for infor-
mation is charged.

ARTICLE 69

Registered items for delivery to the addressee in person

1. In the service between those Administrations which have given their consent
registered items of correspondence that are accompanied by an advice of delivery
are, at the sender's request, delivered to the addressee in person.

2. Administrations are bound to make two attempts to deliver such items.

ARTICLE 70

Responsibility

1. Administrations are answerable for the loss of registered items.
2. The sender is entitled on this account to an indemnity the amount of

which is fixed at 25 francs per item.

ARTICLE 71

Non-responsibility

Postal Administrations are not responsible

10 for the loss of registered items :
a) in circumstances beyond control. The Country in whose service

the loss occurs should decide, in the light of its internal legislation,
whether the loss is due to circumstances attributable to a cause
beyond control ; these are notified to the Country of origin. Never-
theless responsibility still rests with the despatching Administration
if it has undertaken to cover risks arising from causes beyond control
(Article 67, § 5);
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b) lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas W administr~e
autrement, elles ne peuvent rendre compte des envois par suite de la
destruction des documents de service r~sultant d'un cas de force
majeure ;

c) lorsqu'il s'agit d'envois dont le contenu tombe sous le coup des inter-
dictions pr~vues aux articles 48, §§ 6 et 8, lettre c), et 59, § 1 ;

d) lorsque l'exp~diteur n'a formulM aucune rclamation dans le d~lai d'un
an pr~vu A l'article 66;

20 des envois recommand~s dont elles ont effectu6 la remise soit dans les
conditions prescrites par leur r~glement int~rieur pour les envois de m~me
nature, soit dans les conditions prdvues 4 l'article 45, § 3;

30 des envois saisis en vertu de la ldgislation interne du Pays de destination.

ARTICLE 72

Ditermination de la responsabiliti entre les Administrations

1. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 pour la perte d'un envoi
recommand6 incombe A. l'Administration qui, ayant re~u l'objet sans faire d'obser-
vation et 6tant mise en possession de tous les moyens r6glementaires d'investi-
gation, ne peut 6tablir ni la remise au destinataire ni, s'il y a lieu, la transmission
r~gulire A l'Administration suivante.

2. Une Administration interm~diaire ou destinataire est, jusqu'A preuve du
contraire et sous riserve du § 3, d~gag~e de toute responsabilit6 :

a) lorsqu'elle a observ6 les dispositions de l'article 34 de la Convention et
des articles 162, § 2, et 163, § 4, du R~glement ;

b) lorsqu'elle peut 6tablir qu'elle n'a W saisie de la rclamation qu'apr~s
la destruction des documents de service relatifs h l'envoi recherch6, le
d~lai de garde pr~vu h l'article 119 du RWglement 6tant expir6 ; cette
reserve ne porte pas atteinte aux droits du r~clamant.

3. Toutefois, si la perte a eu lieu en cours de transport sans qu'il soit possible
d'6tablir sur le territoire ou dans le service de quel Pays le fait s'est accompli, les
Administrations en cause supportent le dommage par parts 6gales.

4. Lorsqu'un objet recommand6 a 6t6 perdu dans des circonstances de force
majeure, l'Administration sur le territoire ou dans le service de laquelle la perte
a eu lieu n'en est responsable envers l'Administration exp~ditrice que si les deux
Pays se chargent des risques d~rivant du cas de force majeure.

5. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue
tombent . la charge des Administrations responsables de la perte.
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b) when they cannot account for items owing to the destruction of
official records through a cause beyond control, provided that proof
of their responsibility has not been otherwise established;

c) where it is a question of items whose contents fall within the pro-
hibitions specified in Articles 48, §§ 6 and 8 c) and 59, § 1 ;

d) when the sender has made no enquiry within the period of one year
prescribed in Article 66;

20 for registered items which they have delivered according either to the
conditions laid down for items of the same kind in their internal regu-
lations or to those set out in Article 45, § 3 ;

30 for items confiscated under the internal legislation of the Country of
destination.

ARTICLE 72

Apportionment of responsibility between Administrations

1. Until the contrary is proved, responsibility for the loss of a registered
item rests with the Administration which, having received it without comment
and being furnished with all the prescribed means of enquiry, cannot prove either
delivery to the addressee or, where appropriate, regular transfer to the next Admin-
istration.

2. Until the contrary is proved and subject to the provisions of § 3, an inter-
mediate Administration or the Administration of destination is relieved of all
responsibility :

a) when it has observed the provisions of Article 34 of the Convention and
Articles 162, § 2 and 163, § 4 of the Detailed Regulations;

b) when it can prove that it was not informed of the enquiry until after
the destruction of the official records relating to the item in question,
the period of retention prescribed in Article 119 of the Detailed Regu-
lations having expired; this reservation does not prejudice the rights
of the enquirer.

3. If, however, the loss occurs in course of conveyance and it is impossible
to establish in which Country's territory or service the loss took place, the Admin-
istrations concerned bear the loss equally.

4. When a registered item has been lost in circumstances beyond control,.
the Administration in whose territory or service the loss occurred is not responsible
to the despatching Administration unless the two Countries undertake to cover
risks arising out of causes beyond control.

5. The Customs duty and other charges of which it has not been possible to

secure cancellation are borne by the Administrations responsible for the loss..
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6. L'Administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subroge,
jusqu'A concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne
qui l'a reque, pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre
l'exp~diteur ou contre des tiers.

ARTICLE 73

Payement de l'indemnit

L'obligation de payer l'indemnit incombe h l'Administration dont relive le
bureau de d~p6t de l'envoi, sous reserve de son droit de recours contre l'Administra-
tion responsable.

ARTICLE 74

DMlai de payement de 'indemnit

1. Le payement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus
tard, dans le d~lai de six mois h compter du lendemain du jour de la riclamation.

2. L'Administration d'origine de l'envoi qui n'accepte pas de se charger des
risques d~rivant du cas de force majeure peut diff~rer le r~glement de l'indemnit6
au-delA du d~lai pr~vu au § 1 lorsque n'est pas tranchie la question de savoir si la
perte de l'envoi est due A un cas de l'espkce.

3. L'Administration d'origine est autoris~e . d~sint~resser l'exp~diteur pour
le compte de l'Administration interm6diaire ou destinataire qui, r6guli~rement
saisie, a laiss6 s'couler six mois sans donner de solution l'affaire. Un d~lai plus
long est admis si la perte parait due A un cas de force majeure ; en tout 6tat de
cause, ce fait doit 6tre port6 A la connaissance de l'Administration d'origine.

ARTICLE 75

Remboursement de l'indemnit A 'Administration exp~ditrice

1. L'Administration responsable ou pour le compte de laquelle le payement
est effectu6 en conformit6 de larticle 74 est tenue de rembourser h l'Administra-
tion exp6ditrice, dans un d6lai de quatre mois compter de l'envoi de la notifi-
cation du payement, le montant de l'indemnit6 effectivement payee i l'expdditeur.

2. Si l'indemnit6 doit 8tre support~e par plusieurs Administrations en con-
formit6 de l'article 72, l'int~gralit6 de l'indemnit6 due doit &re vers6e A l'Admi-
nistration exp~ditrice, dans le d~lai mentionn6 au § 1, par la premiere Administra-
tion qui, ayant dfiment requ l'envoi r~clam6, ne peut en 6tablir la transmission
r6guli~re au service correspondant. I1 appartient h cette Administration de r~cu-
perer sur les autres Administrations responsables la quote-part 6ventuelle de cha-
cune d'elles dans le d~dommagement de l'ayant droit.

3. Le remboursement h l'Administration crditrice est eg ectud d'apr~s les
T~gles de payement prdvues a l'article 41.
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6. An Administration which has paid the indemnity takes over the rights,
up to the amount of the indemnity, of the person who has received it in any action
which may be taken against the addressee, the sender or third parties.

ARTICLE 73

Payment of indemnity

Subject to its right to make a claim on the Administration which is responsible,
the Administration to which the office of posting belongs must pay the indemnity.

ARTICLE 74

Period for payment of the indemnity

1. The indemnity shall be paid as soon as possible and at the latest within
a period of six months from the day following the date of the enquiry.

2. If the Administration of origin does not undertake to cover risks arising
out of causes beyond control it may postpone settlement of the indemnity beyond
the period prescribed in § 1, when the question whether the loss of the item is due
to such causes has not been decided.

3. The Administration of origin is authorised to settle with the sender at the
expense of the Administration, whether intermediate or of destination, which
duly informed has allowed six months to pass without settling the matter. A longer
period is permitted if the loss appears to be due to a cause beyond control ; this
fact is, in any case, to be communicated to the Administration of origin.

ARTICLE 75

Reimbursement of the indemnity to the despatching Administration

1. The Administration which is responsible or on whose account payment
is made in accordance with Article 74 is bound to reimburse the despatching
Administration for the amount of the indemnity actually paid to the sender, within
four months from the date of despatch of the notice of payment.

2. If the indemnity is to be borne by several Administrations in accordance
with Article 72, the whole of the indemnity due shall be paid to the despatching
Administration within the period mentioned in § 1 by the first Administration
which, having duly received the item under enquiry, is unable to prove its regular
transfer to the next service. It rests with this Administration to recover from
the other Administrations responsible the share falling to each one of them of the
indemnity paid to the entitled person.

3. The Administration making payment is reimbursed in accordance with
the rules for payment prescribed in Article 41.
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4. Lorsque la responsabilit6 a W reconnue, de m~me que dans le cas pr~vu
l 'article 74, § 3, le montant de F'indemnit6 peut 6galement 6tre repris d'office

sur le Pays responsable par la voie d'un d~compte quelconque, soit directement,
soit par l'interm~diaire d'une Administration qui 6change r~guli~rement des
dcomptes avec 'Administration responsable.

5. L'Administration d'origine ne peut r~clamer le remboursement de 1indem-
nit6 A l'Administration responsable que dans le dM1ai d'un an h compter de l'envoi
de la notification du payement d l'expdditeur.

6. L'Administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout
d'abord d~clin6 le payement de l'iidemnit6 doit prendre h sa charge tous les frais
accessoires r~sultant du retard non justifi6 apport6 au payement.

7. Les Administrations peuvent s'entendre pour liquider p~riodiquement les
indemnit~s qu'elles ont payees aux exp~diteurs et dont elles ont reconnu le bien-
fond6.

ARTICLE 76

Dcouverte ultdrieure d'un envoi recommandJ consid&ri comme perdu

1. En cas de d6couverte ult~rieure d'un envoi recommand6 ou d'une partie
de cet envoi, consid6r6 comme perdu, 'exp6diteur et le destinataire sont mis au
courant de ce fait.

2. L'exp~diteur est en outre inform6 qu'il peut en prendre livraison pendant
une p~riode de trois mois, contre remboursement dii montant de l'indemnit6 reque.
Si, dans ce dM1ai, cet exp~diteur ne r~clame pas 1'envoi, le destinataire est avis6
qu'il peut en prendre livraison pendant une p~riode de m~me dur~e, moyennant
payement du montant vers6 A 1'exp~diteur.

3. Si 1'exp6diteur ou le destinataire prend livraison de 1'envoi moyennant
remboursement du montant de l'indemnit6, ce montant est restitu6 I 'Administra-
tion ou, s'il y a lieu, aux Administrations qui ont support6 le dommage.

4. Si 'exp6diteur et le destinataire renoncent A prendre livraison de 1'envoi,
celui-ci devient la propriiti de l'Administration ou, s'il y a lieu, des Administrations
qui ont payd l'indemnitd.

CHAPITRE III

Attribution des taxes. Frais de transit

ARTICLE 77

Attribution des taxes

Sauf les cas express6ment pr~vus par la Convention et les Arrangements,
chaque Administration garde en entier les taxes qu'elle a per~ues.
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4. When responsibility is admitted, as well as in the case provided for in
Article 74, § 3, the amount of indemnity may also be recovered as a matter of
course from the Country responsible by means of an account, either directly or
through the intermediary of an Administration which exchanges accounts regularly
with the Administration responsible.

5. The Administration of origin may only claim reimbursement from the
Administration responsible within one year from the date of despatch of the notice
of payment to the sender.

6. The Administration whose responsibility is duly proved and which has
at first declined to pay the indemnity shall assume all additional costs resulting
from the unwarranted delay in payment.

7. Administrations may agree to settle periodically for the indemnities which
they have paid to the senders and which they have accepted as justified.

ARTICLE 76

Subsequent discovery of a registered item considered as lost

1. In the event of the subsequent discovery of a registered item or part of
the item considered as lost, the sender and the addressee are informed of the fact.

2. The sender is further informed that he may take delivery of it within a
period of three months on repayment of the amount of the indemnity received. If
by the end of that period the sender has not claimed the item, the addressee is
notified that he may take delivery of it within a similar period on payment of the
sum paid to the sender.

3. If the sender or the addressee takes delivery of the item after repayment
of the amount of the indemnity, that sum is refunded to the Administration or
where appropriate the Administrations which bore the loss.

4. If the sender and the addressee refuse to take delivery of the item, it
becomes the property of the Administration or where appropriate the Admin-
istrations which paid the indemnity.

CHAPTER III

Allocation of charges. -Transit charges

ARTICLE 77

Allocation of charges

Except where expressly provided by the Convention and the Agreement each
Administration retains the whole of the charges which it has collected.
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ARTTCLE 78

Frais de transit

1. Sous riserve des dispositions de l'article 79, les d~p~ches closes dchangies

entre deux Administrations ou entre deux bureaux du mime Pays au moyen des

services d'une ou de plusieurs autres Administrations (services tiers), sont sou-

mises, au profit de chacun des Pays traverses ou dont les services participent au

transport, aux frais de transit indiqu6s dans le tableau ci-dessous. Ces frais sont

la charge de l'Administration du Pays d'origine de la ddpche.

Parcours Frais
par kg brut

2

10 Parcours territoriaux fr c
jusqu'? 300 km ............ ......................... -,07
au-delk de 300 jusqu'? 600 km .......... ................. -,12

600 " 1000 " . . . . . . .. . . . . . .. . . - ,17
1000 " 1500 "................. -,24
1500 2000 .......... ................. -,32
2000 " 2500 "................ -,39
2500 " 3000 " . . . . . . . . . . . . . . . . . - ,46
3000 " 3800 "................. -,55
3800 " 4600 ................. -,66
4600 ' 5500 ". .......... ...... -,77
5500 " 6500 "................. -90
6500 km ....... ....................... .... 1,03

20 Parcours maritimes :
jusqu'A 300 milles marins ........... .................... -,12
au-delh de 300 jusqu'h 600 milles marins .... ............ -,17

600 " 1000 .. .. • ........... -,21
1000 " 1500 ... ........... -,24
1500 " 2000 . .. ............ -,27
2000 " 2500 .. ............ -,30
2500 " 3000 . .. ............ -,32
3000 3500 ... ........... -,34
3500 4000 ... ........... -,36
4000 " 5000 .. . ............ -,38
5000 " 6000 . .. .......... . -,41
6000 " 7000 ".. ... ........ - ,44
7000 8000 ".. ..... ...... - ,46
8000 milles marins .......... .................. -,48

2. Sont consid~r~s comme services tiers, A moins d'arrangement contraire,

les transports maritimes effectu~s directement entre deux Pays au moyen de

navires de l'un d'eux.

3. Les d pches mal dirig~es sont consid~r6es, en ce qui concerne le payement

des frais de transit, comme si elles avaient suivi leur voie normale. "
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ARTICLE 78

Transit charges

1. Subject to the provisions of Article 79, closed mails exchanged between
two Administrations or between two offices of the same Country by means of the
services of one or more other Administrations (third party services) are subject,
in favour of each of the Countries across whose territory or by whose services they
are carried, to the transit charges indicated in the table below. These charges
are payable by the Administration of the Country of origin of the mail.

Distance traversed Charge
per kg. gross

2

10 Distances traversed by land Fr. c.

Up to 300 kms ........ .......................... .-... -. 07

Above 300 up to 600 kms ........... .................... -. 12
600 " 1000 .. ...... .................. .-.-. 17
1000 " 1500 " . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - .24
1500 " 2000 .. ...... .................. . .. -. 32
2000 " 2500 " . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - .39
2500 " 3000 " . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - .46
3000 " 3800 ....... ................... . .. -. 55
3800 " 4600 " . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - .66
4600 " 5500 ....... ................... .-. -. 77
5500 " 6500 .. ...... .................. .-. -. 90
6500 kms. ...... ........................ ... 1.03

20 Distances traversed by sea:

Up to 300 nautical miles ...... ..................... .-... -. 12
Above 300 up to 600 nautical miles .................. .-... -. 17

600 " 1000 " . .............. -. 21
1000 " 1500 . . ............... -. 24
1500 " 2000 . . . .............. -. 27
2000 " 2500 . . ............... -. 30
2500 " 3000 . . . .............. -. 32
3000 " 3500 " . .............. -. 34

3500 " 4000 " . .............. -. 36
4000 " 5000 " . .............. -. 38
5000 " 6000 " . .............. -. 41
6000 " 7000 " . .............. -. 44
7000 " 8000 . . . .............. -. 46

8000 nautical miles ..... .................... .-...-. 48

2. In the absence of other arrangements direct sea conveyance between two
Countries by the ships of one of them is regarded as a third party service.

3. So far as the payment of transit charges is concerned, missent mails are
considered to have followed their normal route.
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4. Le transit maritime commence au moment o4 les dipfches sont mises sous
palan et prend fin lorsqu'elles ont td ddbarqudes sur quai.

5. Par application du § 3, les Administrations participant au transport des
dpiches mal dirigdes n'ont aucun droit de percevoir, de ce chef, des bonifications des
Administrations expiditrices, mais ces derni~res restent redevables des frais de transit
y relatils aux Pays dont elles empruntent rdgulirement l'intermidiaire.

ARTICLE 79

Exemption de frais de transit

Sont exemptes de tous frais de transit territorial ou maritime, les corres-
pondances en franchise postale mentionn~es aux articles 36 d 38.

ARTICLE 80

Services extraordinaires

Les frais de transit sp6cifis h l'article 78 ne s'appliquent pas au transport au
moyen de services extraordinaires, sp~cialement cr6s ou entretenus par une
Administration sur la demande d'une ou de plusieurs autres Administrations. Les
conditions de cette cat~gorie de transports sont r6gl6es de gr6 h gr6 entre les Admi-
nistrations int~ress~es.

ARTICLE 81

Ddcomptes des frais de transit

1. Le d~compte g~n~ral des frais de transit a lieu d'apr~s les donnes de relev~s
statistiques tablis, une fois tous les trois ans, pendant une p~riode de quatorze
jours. Cette p~riode est port~e h vingt-huit jours pour les d6pfches 6chang~es
moins de six fois par semaine par les services d'un Pays quelconque. Le R~glement
determine la p~riode et la dur~e d'application des statistiques.

2. Lorsque le solde annuel entre deux Administrations ne d6passe pas 25 francs,
l'Administration d~bitrice est exon~r~e de tout payement.

3. Toute Administration est autoris~e a soumettre h l'appr~ciation d'une
commission d'arbitres les r~sultats d'une statistique qui, d'apr~s elle, diff6reraient
trop de la r~alit6. Cet arbitrage est constitut6 ainsi qu'il est pr~vu a P'article. 31.

4. Les arbitres ont le droit de fixer en bonne justice le montant des frais de
transit h payer.'-

ARTICLE 82

i~change de dipeches closes avec des bitiments de guerre

1. Des d~p~ches closes peuvent 8tre 6chang6es entre les bureaux de poste
de l'un des Pays-membres et les commandants de divisions navales ou bitiments
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4. Sea transit begins when the mails are put under the hoist and ends when
they have been unloaded on to the quay.

5. It follows from § 3 that Administrations concerned in the conveyance of
missent mails are not entitled on that account to demand a payment from the
despatching Administration, but the latter remain liable for the appropriate transit
charges to the Countries whose services they normally use.

ARTICLE 79

Exemption from transit charges

Correspondence exempted from postage under Articles 36 to 38 is exempted
from all land or sea transit charges.

ARTICLE 80

Extraordinary services

The transit charges specified in Article 78 are not applicable to conveyance
by extraordinary services specially established or maintained by an Administration
at the request of one or more other Administrations. The conditions of this
class of conveyance are regulated by mutual consent between the Administrations
concerned.

ARTICLE 81

Accounting for transit charges

1. The general accounting for transit charges is based on data from statistical
returns taken once in every three years, during a period of 14 days. This period
is extended to 28 days for mails exchanged less than six times a week by the services
of any one Country. The Detailed Regulations fix the incidence of the statistics
and the duration of their application.

2. When the annual balance between two Administrations does not exceed
25 francs, the debtor Administration is exempted from any payment.

3. Every Administration is authorised to submit for the consideration of a
committee of arbitrators the results of statistics which in its opinion differ too
much from reality. The arbitration is arranged as laid down in Article 31.

4. The arbitrators are empowered to fix in a fair and reasonable manner the
transit charges proper to be paid.

ARTICLE 82

Exchange of closed mails with ships of war

1. Closed mails may be exchanged between the post offices of any one of the
member-Countries and the commanding officers of naval divisions or ships of
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de guerre de cc m~me Pays en station A 1'6tranger, ou entre le commandant d'une
de ces divisions navales ou d'un de ces bAtiments de guerre et le commandant
d'une autre division ou d'un autre bAtiment du m~me Pays, par l'interm~diaire
des 'services territoriaux ou maritimes d'autres Pays.

2. Les correspondances de toute nature comprises dans ces d~p~ches doivent
6tre exclusivement I 1'adresse ou en provenance des 6tats-majors et des 6quipages
des bAtiments destinataires ou exp~diteurs des d~pfches ; les tarifs et conditions
d'envoi qui leur sont applicables sont d~termin6s, d'apr~s ses r~glements int&
rieurs, par l'Administration des postes du Pays auquel appartiennent les bsti-
ments.

3. Sauf arrangement contraire, l'Administration postale du Pays dont relvent
les b9timents de guerre -,st redevable, envers les Administrations interm~diaires,
des frais de transit des dp&chTs calculs conform~ment aux dispositions de 1ar-
ticle 78.

TROISI]EME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 83

Mise A execution et durke de la Convention

La pr~sente Convention sera mise h execution le 1er juillet 1953 et demeurera
en vigueur pendant un temps ind6termin6.

En foi de quoi, les P16nipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
6num6r~s ont sign6 la pr6sente Convention en un exemplaire qui restera d6pos6
aux Archives du Gouvernement de la Belgique et dont une copie sera remise k
chaque Partie.

Fait A. Bruxelles, le 11 juillet 1952.
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war of the same Country stationed abroad or between the commanding officer of
one of those naval divisions or of one of those ships of war and the commanding
officer of another division or of another ship of the same Country, through the
intermediary of the land or sea services of other Countries.

2. Correspondence of every kind enclosed in these mails shall be confined to
that addressed to or sent by the officers and crews of the ships to or from which
the mails are forwarded ; the rates and conditions of despatch applicable to them
are fixed, according to its internal regulations, by the postal Administration of
the Country to which the ships belong.

3. In the absence of other arrangements, the postal Administration of the
Country to which the ships of war belong is accountable to the intermediate Admin-
istrations for the transit charges for the mails calculated in accordance with the
provisions of Article 78.

PART III

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 83

Entry into force and duration of the Convention

The present Convention shall come into force on the 1st of July 1953 and shall
remain in operation for an indefinite period.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Governments of the above-
named Countries have signed the present Convention in a single copy which shall
lie in the Archives of the Government of Belgium and of which a copy shall be
delivered to each Party.

Done at Brussels, the 11 th of July 1952.
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Pour l'Afghanistan :
(For Afghanistan)

ISLAM BEK KHOUDOIAR KHAN

Pour l'Union de l'Afrique du Sud
(For the Union of South Africa)

Leonard Cecil BURKE

Pour la R~publique populaire d'Albanie
(For the People's Republic of Albania)

Nesti SARACI

Pour l'Allemagne
(For Germany)

Pour les ttats-Unis d'Am~rique
(For the United States of America)

John N. REDDING

John J. GILLEN

Greever ALLAN
Roy C. FRANK

Pour l'ensemble des territoires des ttats-Unis d'Am~rique, y compris le Terri-
toire sous tutelle des iles du Pacifique :

(For the whole of the territories of the United States of America, including the
Trust Territory of the Pacific Islands)

John N. REDDING

John J. GILLEN

Greever ALLAN

Roy C. FRANK

Pour le Royaume de l'Arabie saoudite
(For the Kingdom of Saudi Arabia)
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Pour la R6publique Argentine :
(For the Republic of Argentina)

Bartolo DOMINGO CANALLE

Pour le Commonwealth de l'Australie :
(For the Commonwealth of Australia)

Clive Caldwell SMITH

William George WRIGHT

Pour l'Autriche :
(For Austria)

Karl DWORSCHAK

Paul MACHOLD

Karl MEDER

Pour la Belgique
(For Belgium)

kmile PINEUX

Jean LEMMENS

Ernest BAUDUIN

Rmile BINOT

Lon STEFFENS
Lon ANTOINE

Pour la colonie du Congo belge
(For the Colony of the Belgian Congo)

Eudore DE BACKER

Joseph VANSTEENVOORT

Pour la Rdpublique sovidtique socialiste de Bidlorussie

(For the Soviet Socialist Republic of Byelorussia)

Vasili Alexandrovitch TIKHOMIROV
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Pour la Birmanie
(For Burma)

U THAN AUNG

U HLA GYAW PRU

Pour la Bolivie
(For Bolivia)

Luis RODRfGUEZ MIGUEL

Pour les ]tats-Unis du Br6sil :
(For the United States of Brazil)

Alfredo Avelino PINTO GUIMARAES Junior

Gilberto DE PAULA E SILVA

Julio SANCHEZ PEREZ

Pour la R~publique populaire de Bulgarie
(For the People's Republic of Bulgaria)

Boris Popov
Iordan GOLEMANOV
Avram Ezdrov KOHENOV

Panayot Jetchev PANAYOTOV

Pour le Cambodge
(For Cambodia)

Sisowath ENTARAVONG

Pour le Canada
(For Canada)

Walter J. TURNBULL

J. L. A. GAGNON

H. N. PEARL
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Pour Ceylan :
(For Ceylon)

M. A. I. PERERA, C. B. E.
W. S. A. GOONESEKERA

Pour le Chili
(For Chile)

Luis CAMPOS VASQUEZ
Miguel A. PARRA MUROZ

Pour la Chine
(For China)

Wunsz KING
K. T. HWONG
J. S. TSAY

Ping-Wen SIEH

Pour la R6publique de Colombie
(For the Republic of Colombia)

Jaime BONILLA PLATA
Gabriel MELGUIZO GUTItRREZ

Lucas NAJERA

Pour la Cor~e
(For Korea)

CHOI, JAI-HO
Jo, WUN-SUK

Pour la R~publique de Costa-Rica
(For the Republic of Costa Rica)

David SINGER
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Pour la R~publique de Cuba
(For the Republic ol Cuba)

Mariano BRULL Y CABALLERO

Jestis LAGO LUNAR

Pour le Danemark

(For Denmark)

Kristian Johannes JENSEN
J0rgen Arne Bernhard KROG
Johannes Marthin Siegfred ANDERSEN

Pour la R~publique Dominicaine
(For the Dominican Republic)

Horacio Vicioso SOTO

Pour l']gypte
(For Egypt)

Mohamed KHAIRAT
Anouar BAKIR

Pour la R~publique de El Salvador
(For the Republic of El Salvador)

H~ctor ESCOBAR SERRANO

Pour l']quateur
(For Ecuador)

Manuel ARTETA GARCIA

Pour l'Espagne
(For Spain)

Luis RODRIGUEZ MIGUEL

Enrique BERTRAN DE Lis

Francisco BERENGUER Y MAS

Francisco MERLO Y CALVO

Jos6 LLUCH AMOR
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Pour 1'ensemble des colonies espagnoles :
(For the whole of the Spanish colonies)

Anibal MARTfN GARCfA

Pour l' thiopie :
(For Ethiopia)

Ato Seyfou YNESSOU

Pour la Finlande
(For Finland)

Simbri Johannes AHOLA
Urho Aatto TALVITIE

Pour la France
(For France)

Joseph-Jean LE MOUfL
Marius-Victor USCLAT
Claude BEGUIN-BILLECOCQ
Ernest-Gabriel BERNARD
Michel-Jean-Ren6 DESMARAIS
Marcel DROUET
Georges-Andr6-Joseph BOURTHOUMIEUX
Roger-Rdouard POINTEREAU

Pour l'Alg6rie :
(For Algeria)

Andr6 LABROUSSE
Marcel CARTEZINI

Pour l'ensemble des territoires d'outre-mer de la R~publique Franqaise et des
territoires administr~s comme tels :

(For the whole of the overseas territories of the French Republic and the terri-
tories administered as such)

Jean MEYER
Edmond SKINAZI
Jean TENNERRE
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Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y compris les
fles de la Manche et l'ile de Man

(For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, including
the Channel Islands and the Isle of Man)

Dudley Owen LUMLEY

Robert Henry LOCKE
Anthony Hubert RIDGE

Albert William Cecil RYLAND

Trevor Charles CARPENTER

Alan Frederick Ronald HARVEY

Pour l'ensemble des territoires britanniques d'outre-mer, y compris les colonies,
les protectorats et les Territoires sous tutelle exerc6e par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

(For the whole of the British overseas territories, including the colonies, the pro-
tectorates and the Territories under trusteeship exercised by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland)

Dudley Owen LUMLEY

Robert Henry LOCKE

Anthony Hubert RIDGE

Albert William Cecil RYLAND
Trevor Charles CARPENTER

Alan Frederick Ronald HARVEY

Pour la Grace
(For Greece)

Dimitri CAPSALIS

Pour le Guatemala
(For Guatemala)

Augusto MORALES DARD6N
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Pour la R~publique d'HaIti :
(For the Republic of Haiti)

Martial PETRUS
Georges-Eug. Roy

Pour la R~publique du Honduras
(For the Republic of Honduras)

Ren6 BAKEN

Pour la R~publique populaire hongroise
(For the Hungarian People's Republic)

J6zsef BENK6
Elem~r M6DOS

Pour 'Inde :
(For India)

Harbans Lal JERATH
Sachindra Nath Das GUPTA
Lakshminarayanapuram KRISHNA
Ayyar NARAYANSWAMY

Pour la R~publique d'Indon~sie :
(For the Republic of Indonesia)

Achmad BASAH
SUMRAH

Mochammad JACHJA

Pour l'Iran
(For Iran)

Edouard WEBER
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Pour l'Iraq :
(For Iraq)

Sayid ABDUL BAKI ABDULLAH

Pour l'Irlande :
(For Ireland)

S. S. PUIRS]1AL
J. A. IRVINE

Pour la Rpublique d'Islande
(For the Republic ol Iceland)

Magnfis JOCHUMSSON

Pour Israel :
(For Israel)

Chaim BEN MENACHEM

Alfred RANAN

Pour 1'Italie :
(For Italy)

Romolo DE CATERINI

Folchetto MALASPINA DI VOLPEDO

Alfredo DEL CIOPPO

Brunetto BRUNETTI

Antonio PETRUCCIANI

Gioacchino MORI

Pour le Japon
(For Japan)

Shigeru YOSANO
Ichiro MATSUI
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Pour le Royaume hach~mite de Jordanie '-
(For the Hashemite Kingdom o/ the Jordan)

Pour le Laos
(For Laos)

Prince CHANTMARANGSI

Henry BOUCHON

Pour le Liban
(For Lebanon)

S61im MOUBARAK

Pour la R~publique de Liberia
(For the Republic ol Liberia)

McKinley A. DESHIELD

Pour la Libye
(For Libya)

Pour le Luxembourg
(For Luxembourg)

Rmile RAUS

Rmile BLONDELOT

Pour le Maroc (A 1'exclusion de la zone espagnole)
(For Morocco [except the Spanish Zone])

Luis PERNOT
Maurice HUMBERTCLAUDE
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Pour le Maroc (zone espagnole)
(For Morocco [Spanish Zone])

Francisco BERENGUER Y MAS

Pour le Mexique
(For Mexico)

Federico A. MARISCAL

Ignacio MEDINA JARAMILLO

Lauro F. RAMiREZ

Pour le Nicaragua
(For Nicaragua)

Justo RIVAS CALLEJAS

Pour la Norv~ge
(For Norway)

Sten HAUG
Ingvald Lid
Olaf RIESE

Pour la Nouvelle-ZWlande
(For New Zealand)

Charles Archibald MCFARLANE

Albert Lindsay JUDD

Pour le Pakistan
(For Pakistan)

Shahabuddin Ahmed SIDDIQI

Masud-ul Aziz MINHAS

Mohamed AKBAR
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Pour la R~publique de Panama
(For the Republic of Panama)

Carlos ORTIz R.

Pour le Paraguay
(For Paraguay)

Victor ALMEIDA GOROSTIAGA

Pour les Pays-Bas :
(For the Netherlands)

F. A. HOFMAN
P. DIJKWEL

Pour les Antilles n~erlandaises et Surinam
(For the Netherlands Antilles and Surinam)

F. A. HOFMAN
P. DIJKWEL

Pour le P6rou
(For Peru)

Alejandro FREUNDT Y ROSELL

Pour la R~publique des Philippines :
(For the Republic of the Philippines)

Felipe CUADERNO

Pour la Pologne
(For Poland)

HERBST Emil
KLIMEK Jan
PIANKO Michal
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Pour le Portugal
(For Portugal)

Duarte Pinto BASTO DE GUSM.O CALHEIROS
Jorge BRAGA
Jos6 Luciano VIEGAS DE MATOS

Pour les territoires portugais de l'Afrique occidentale:
(For the Portuguese territories in West A/rica)

Teodoro DE MATOS FERREIRA DE AGUIAR
Joaquim Arnaldo Rogado QUINTINO

Pour les territoires portugais de l'Afrique orientale, de 'Asie et de l'Oc~anie
(For the Portuguese territories in East Africa, Asia and Oceania)

Teodoro DE MATOS FERREIRA DE AGUIAR

Luiz CAndido TAVEIRA

Pour la R~publique populaire roumaine
(For the Romanian People's Republic)

Gheorghe MUNTEANU
Andrei GELLERT
Lidia ABELES

Pour la R~publique de Saint-Main
(For the Republic of San Marino)

Emmanuel NO#L

Pour la Suede :
(For Sweden)

Axel Erik Victor SWARTLING
Gunnar Fredrik Emanuel LAGER
Gustaf Allan HULTMAN
Thure Severin NYLUND
Nils Ebbe Alarik BRINGERT
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Pour la Conf6deration Suisse :
(For the Swiss Confederation)

tdouard WEBER
Vicente TUASON
Charles CHAPPUIS
Ettore Buzzi

Pour la Syrie
(For Syria)

Salah-el-Dine TARAZI

Hilmi LAHAM
Fouad JINNAOUI

Pour la Tch~coslovaquie
(For Czechoslovakia)

Jaroslav REIMOSER

Josef UHER
Jifi MORAVEC

Pour la Thailande
(For Thailand)

Nai Surind VISESHAKUL
Luang Sinhara SIRISAKDI

Pour la Tunisie
(For Tunisia)

J. DAZES
Paul MACHABEY

Pour la Turquie
(For Turkey)

Orhan KUBAT
Eyup Sabri ARSERIM
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Pour la R6publique sovitique socialiste d'Ukraine
(For the Soviet Socialist Republic of Ukraine)

Nikolai Ivanovitch IVANOV

Pour rUnion des Rpubliques sovi~tiques socialistes
(For the Union of Soviet Socialist Republics)

Alexandre Stepanovitch MARINITCH

Pour le R~publique orientale de l'Uruguay
(For the Oriental Republic of Uruguay)

Eduardo D. DE ARTEAGA

Pour l'tat de la Cit6 du Vatican :
(For the State of the City of the Vatican)

Fernand VAN GOETHEM

Paul DEMEUR

Pour les Etats-Unis de Venezuela
(For the United States of Venezuela)

Cesar PIETRANTONI ARREAZA

Hely Ram6n SOCORRO L6PEZ

Pour le Viet-Nam
(For Viet-Nam)

LE-QUANG-HuY
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Pour le Ymen
(For Yemen)

Pour la R~publique F6drative populaire de Yougoslavie
(For the Federal People's Republic of Yugoslavia)

Nikola MILANOVId
Hranislav CVETKOVId

Milomir Midid
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PROTOCOLE FINAL
DE LA CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE

Au moment de proc~der h la signature de la Convention postale universelle
conclue A la date de ce jour, les Pl6nipotentiaires soussign~s sont convenus de ce
qui suit :

ARTICLE I

Exception it la libert6 .du transit des petits paquets.

Par derogation aux dispositions de l'article 32i 'Administration des postes de
'Union des R~publiques Sovi~tiques Socialistes est autoris~e h ne pas admettre

les petits paquets en transit par ses territoires, 6tant entendu que cette restriction
s'applique indistinctement A tous les Pays de l'Union.

ARTICLE II

Exception d la franchise postale en faveur des impressions en relief
d l'usage des aveugles

_ Par ddrogation aux dispositions des articles 38 et 48, les Pays qui n'accordent
pas, dans leur rdgime intirieur, la franchise postale aux impressions en relief ci l'usage
des aveugles ont la facultd de percevoir une taxe qui ne peut toutefois itre supirieure

d celle de leur service interne.
ARTICLE III

l~quivalents. Limites maxima et minima

1. Chaque Pays a la facult6 de majorer de 60% ou de r6duire de 20%, au
maximum, les taxes pr~vues A l'article 48, § 1, conform6ment aux indications du
tableau ci-apr~s

Taxes
Objets Limites Limites

supdrieures inf~rieures
2 3

C C

Lettres jer 6chelon de poids. .. ....... . ........ 32 16
L par dhelon supp1mentaire .............. .. 19,2 9,6

efsimples ..... .................. .... 19,2 9,6
Cartes postales Navec r6ponse pay6e .............. . . 38,4 19,2

Papiers d'affaires Ier dchelon de poids . .......... .. 12,8 6,4
{par dchelon suppldmentaire ....... .6,4 3,2

Minimum de taxe ...... .................... . . .. 32 16
Impressions en relief d V'usage des aveugles ........... -

Sier dchelon de poids ................ .... 12,8 6,4
Imprim~s !par 6chelon supplmentaire ........... 6,4 3,2

lchantillons de marchandises ler dchelon de poids ........ 12,8 6,4
cpar 6chelon suppI1mentaire . . 6,4 3,2

Petits paquets, par 50 grammes .. .............. .... 12,8 6,4
Minimum de taxe ...... .................... .... 64 32

fPhonopost " ler 6chelon de poids ......... .... 24 12
Envois "par 6chelon supplmentaire ..... 16 8
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FINAL PROTOCOL
TO THE UNIVERSAL POSTAL CONVENTION

At the moment of proceeding to sign the Universal Postal Convention con-
cluded this day the undersigned Plenipotentiaries have agreed the following

ARTICLE I

Exception to the freedom of transit of small packets
In derogation of the provisions of Article 32 the Postal Administration of

the Union of Soviet Socialist Republics is authorised not to admit small packets
in transit through its territories, on the understanding that this restriction is
applied without distinction to every Country of the Union.

ARTICLE II

Exception to free postage for literature for the blind

In derogation of the provisions of Articles 38 and 48 those Countries which
do not concede free postage to literature for the blind in their internal service have
the option of making a charge which must not in any event exceed the one in their
internal service.

ARTICLE III

Equivalents. Maximum and minimum limits

1. Each Country has the option of increasing by 60 per cent. or reducing by
20 per cent., at most, the charges prescribed in Article 48, § 1, in accordance with
the following table

Charges
Category

Upper limit Lower limit

1 2 3

C. C.

Letters first weight step .... ................. .... 32 16

teach succeeding step ... ............... .... 19.2 9.6

Postcards single ...... ..................... .... 19.2 9.6
Preply-paid ................. .. .... 38.4 19.2

(first weight step ............ .. 12.8 6.4
Commercial papers each succeeding step ............ ... 6.4 3.2

Sminimum charge .............. .... 32 16
Literature for the blind .....................

Printed papers ffirst weight step .. ............. ... 12.8 6.4
leach succeeding step ..... . . . . ... . . 6.4 3.2

Samples of merchandise first weight step .......... ... 12.8 6.4

(each succeeding step ............ 6.4 3.2

Small packetper 50 grammes ... .............. ... 12.8 6.4
packets Iminimum charge ............. ....... 64 32

"Phonopost" items first weight step ............ .. 24 12

"each succeeding step ........... . 16 8
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2. Les taxes choisies doivent, autant que possible, tre entre elles dans les
mmes proportions que les taxes de base, chaque Administration ayant la facult6
d'arrondir ses taxes en plus ou en moins selon le cas et suivant les convenances de
son syst~me mon6taire.

3. Le tarif adopt6 par un Pays s'applique aux taxes . percevoir . l'arriv~e
par suite d'absence ou d'insuffisance d'affranchissement.

4. Toutefois, les Administrations qui font usage de la majoration privue au
§ 1 ont la jaculti de fixer les taxes a percevoir en cas d'absence ou d'insuffisance d'af-
franchissement d'apr~s l'dquivalent des taxes de base indiquies ei l'article 48, § 1, et
non d'apr~s leurs taxes majordes de ddpart.

ARTICLE IV

Exceptions A l'application du tarif des papiers d'affaires,
des imprim6s et des 6chantillons de marchandises

1. Par derogation aux dispositions de l'article 48, les Pays ont le droit de ne
pas appliquer aux papiers d'affaires, aux imprim~s et aux 6chantillons de marchan-
dises la taxe fix~e pour le premier 6chelon de poids et de maintenir pour cet 6chelon
la taxe de 4 centimes, avec un minimum de 8 centimes pour les 6chantillons de
marchandises. En cas d'objets groupds, la taxe payie doit itre la taxe minimum des
ichantillons si l'envoi se compose d'imprimis et d'dchantillons.

2. A titre exceptionnel, les Pays sont autorisds a porter les taxes internationales
pour les papiers d'aflaires, les imprimis et les ichantillons de marchandises jusqu'aux
taux prdvus par leur ligislation intdrieure, pour les envois de mime nature du service
interne.

ARTICLE V

Once avoirdupois

I1 est admis, par mesure d'exception, que les Pays qui, h cause de leur r6gime
int~rieur, ne peuvent adopter le type de poids m6trique decimal, ont la facult6
d'y substituer l'once avoirdupois (28.3465 grammes) en assimilant 1 once A
20 grammes pour les lettres et les envois dits "Phonopost" et 2 onces h 50 grammes
pour les papiers d'affaires, imprim~s, impressions en relief l'usage des aveugles,
6chantillons de marchandises et petit paquets.

ARTICLE VI

Dimensions des lettres

Les Pays qui ne seraient pas en mesure de mettre en vigueur les limites minima
de dimensions de 10 x 7 cm prdvues pour les lettres t l' article 48, § 1, tableau, colonne 5,
disposent d'un dMai de deux ans, & dater de la mise en vigueur de la prdsente Con-
vention, pour appliquer lesdites limites.
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2. The charges adopted are, as far as possible, to bear the same proportions
to one another as the basic charges, each Administration being free to round its
charges up or down as the case may be according to the characteristics of its
monetary system.

3. The tariff adopted by a Country applies to the charges to be collected on
arrival in cases of non-payment or underpayment of postage.

4. Nevertheless Administrations which take advantage of the increase provided
for in § 1 may fix the charges to be collected in cases of non-payment or under-
payment of postage in accordance with the equivalent of the basic charges indicated
in Article 48, § 1, and not with their increased outward charges.

ARTICLE IV

Exceptions to the application of the tariff for commercial papers, printed
papers and samples of merchandise

1. In derogation of the provisions of Article 48, Countries have the right not
to apply to commercial papers, printed papers and samples of merchandise the
charge fixed for the first weight step, and to maintain for that step the charge of
4 centimes with a minimum of 8 centimes for samples of merchandise. In the
case of grouped categories, the charge paid shall be the minimum charge for
samples if the item consists of printed papers and samples.

2. Exceptionally, Countries are authorised to bring their international rates
for commercial papers, printed papers and samples of merchandise up to those
laid down by their internal legislation for similar items in their internal service.

ARTICLE V

Ounce avoirdupois

As an exceptional measure, Countries which by reason of their internal
regulations are unable to adopt the metric-decimal system of weight are permitted
the right to substitute for it the ounce avoirdupois (28.3465 grammes) taking one
ounce as equivalent to 20 grammes for letters and "Phonopost" items and two
ounces as equivalent to 50 grammes for commercial papers, printed papers, literature
for the blind, samples of merchandise and small packets.

ARTICLE VI

Size of letters

Countries which would not be in a position to bring into operation the minimum
limits of size of 10 x 7 cms. laid down for letters in Article 48, § 1 (column 5 of
the table), are allowed a period of two years dating from the entry into force of
the present Convention for applying these limits.
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ARTICLE VII

Dip6t de correspondances A l'tranger

Aucun Pays n'est tenu d'acheminer, ni de distribuer aux destinataires, les
envois que des exp~diteurs quelconques domicili~s sur son territoire d~posent ou
font d~poser dans un Pays 6tranger, en vue de b~n~ficier des taxes plus basses
qui y sont 6tablies. La r~gle s'applique sans distinction, soit aux envois prepares
dans le Pays habit6 par l'exp~diteur et transport~s ensuite h travers la fronti~re,
soit aux envois confectionn~s dans un Pays 6tranger. L'Administration int~ress~e
a le droit, ou de renvoyer les objets en question . l'origine, ou de les frapper de ses
taxes int~rieures. Les modalit~s de la perception des taxes sont laiss~es h son choix.

ARTICLE VIII

Coupons-r6ponse internationaux

Les Administrations ont la facult6 de ne pas se charger du d6bit des coupons-
r~ponse internationaux ou d'en limiter la vente.

ARTICLE IX

Retrait. Modification d'adresse

Les dispositions de l'article 57 ne s'appliquent pas i l'Union de l'Airique du
Sud, au Commonwealth de l'Australie, au Canada, au Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, d l'Inde, i la Nouvelle-Zdlande, au Pakistan, ni
;k ceux des Territoires britanniques d'outre-mer, y compris les Colonies, les Protec-
torats et les Territoires sous tutelle exercde par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ni & l'Irlande, dont la l6gislation int~rieure
ne permet pas le retrait ou la modification d'adresse de correspondances . la
demande de l'exp~diteur.

ARTICLE X

Droit de recommandation

Les Pays qui ne peuvent pas fixer 40 centimes le droit de recommandation
pr~vu ?L l'article 67, § 2, sont autoris~s h percevoir un droit pouvant s'6lever jus-
qu'h 50 centimes ou 6ventuellement jusqu'au taux fix6 pour leur service int~rieur.

ARTICLE XI

Frais sp6ciaux de transit par le Transsibrien et le Transandin

1. Par derogation aux dispositions de l'article 78, § 1 (tableau), l'Administra-
tion des postes de l'Union des R~publiques Sovi~tiques Socialistes est autoris~e

percevoir les frais de transit par la voie du Transsiberien pour les deux direc-
tions (Mandchourie ou Vladivostok), h raison de 2 francs 50 centimes pour chaque
kilogramme de correspondance de toute nature, pour les distances d6passant 6.000 kilo-
m~tres.
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ARTICLE VII

Posting of correspondence abroad

A Country is not bound to forward or deliver to the addressees items which
senders resident in its territory post or cause to be posted in a foreign Country
with the object of profiting by the lower charges in force there. The rule is applied
without distinction both to correspondence made up in the Country where the
sender resides and then carried across the frontier and to correspondence made up
in a foreign Country. The Administration concerned may either return the items
in question to origin or tax them at its internal rates. The method by which
the charges are collected is left to its discretion.

ARTICLE VIII

International reply coupons

Administrations are permitted not to undertake the sale of international
reply coupons or to limit their sale.

ARTICLE IX

Withdrawal from the post. Alteration of address

The provisions of Article 57 do not apply to the Union of South Africa, the
Commonwealth of Australia, Canada, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, India, New Zealand and Pakistan, or to those of the British
overseas Territories, including the Colonies, the Protectorates and the Territories
under trusteeship exercised by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland or to the Irish Republic, whose internal legislation does not permit the
withdrawal from the post or the alteration of the address of correspondence at
the sender's request.

ARTICLE X

Registration fee

Countries which cannot fix at 40 centimes the registration fee prescribed in
Article 67, § 2 are authorised to charge a fee up to 50 centimes or that fixed for
their internal service as the case may be.

ARTICLE XI

Specialtransitcharges for conveyance by the Trans-Siberian and Trans-Andine

1. In derogation of the provisions of Article 78, § 1 (table), the postal Admin-
istration of the Union of Soviet Socialist Republics is authorised to collect charges
for transit over the Trans-Siberian for both routes (Manchuria or Vladivostock)
at the rate of 2 francs 50 centimes per kilogramme for all types of correspondence
for distances in excess of 6,000 kilometres.
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2. L'Administration de la R~publique Argentine est autoris~e percevoir
un supplment de 30 centimes sur les frais de transit mentionn~s h l'article 78, § 1,
chiffre 10, pour chaque kilogramme de correspondance de toute nature transport~e
en transit par la section argentine du "Ferrocarril Trasandino".

ARTICLE XII

Conditions sp~ciales de transit pour l'Afghanistan

Par derogation aux dispositions de l'article 78, § 1, l'Administration de
l'Afghanistan est autoris6e provisoirement, en raison des difficult~s particuli~res
qu'elle rencontre en mati~re de moyens de transport et de communication, A effec-
tuer le transit des d~pkches closes et des correspondances 6 dcouvert A travers
son Pays, & des conditions sp~cialement convenues entre elle et les Administra-
tions int~ress~es.

ARTICLE XIII

Frais d'entrep6t sp~ciaux A Aden

A titre exceptionnel, l'Administration d'Aden est autoris~e percevoir une
taxe de 40 centimes par sac pour toutes les d~p~ches entrepos~es h Aden, pourvu
que cette Administration ne regoive aucun droit de transit territorial ou maritime
pour ces d~p~ches.

ARTICLE XIV

Frais sp6ciaux de transbordement

Exceptionnellement, l'Administration portugaise est autoris~e h percevoir
40 centimes par sac pour toutes les d~pkches transbord~es au port de Lisbonne.

ARTICLE XV

Services a~riens

1. Les dispositions concernant les correspondances-avion sont annex~es h la
Convention postale universelle et sont consid~r~es comme faisant partie int~grante
de celle-ci et de son R~glement.

2. Toutefois, par derogation aux dispositions g~n~rales de la Convention, la
modification de ces dispositions peut tre envisag~e de temps A autre par une con-
f~rence comprenant les repr~sentants des Administrations directement int~ress~es.

3. Cette conference peut tre convoqu~e par l'interm~diaire du Bureau inter-
national . !a demande de trois au moins de ces Administrations.

4. L'ensemble des dispositions propos~es par cette conference devra tre
soumis, par l'interm~diaire du Bureau international, au vote des Pays de l'Union.
La decision sera prise & la majorit6 des voix exprim~es.
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2. The Administration of the Argentine Republic is authorised to charge
30 centimes over and above the transit charges indicated in Article 78, § 1 (10),
for each kilogramme of correspondence of every type conveyed in transit over the
Argentine section of the "Ferrocarril Trasandino".

ARTICLE XHI

Special transit conditions for Afghanistan

In derogation of the provisions of Article 78, § 1, the Administration of
Afghanistan is authorised provisionally, because of its special difficulties as regards
means of conveyance and communication, to effect the transit of closed mails
and a ddcouvert correspondence across its territory on conditions specially agreed
with the Administrations concerned.

ARTICLE XIII

Special storage charges at Aden

Exceptionally, the Administration of Aden is authorised to collect a charge
of 40 centimes per bag for all mails stored at Aden, provided that that Administra-
tion does not receive any fee in respect of land or sea transit for those mails.

ARTICLE XIV

Special transhipment charges

Exceptionally, the Portuguese Administration is authorised to collect
40 centimes per bag for all mails transhipped in the port of Lisbon.

ARTICLE XV

Air services

1. The provisions regarding air-mail correspondence are annexed to the
Universal Postal Convention and are regarded as forming an integral part of it
and of its Detailed Regulations.

2. However, in derogation of the general provisions of the Convention, the
amendment of these provisions may be considered from time to time by a Conference
composed of the representatives of the Administrations directly concerned.

3. Such a Conference may be convened through the intermediary of the Inter-
national Bureau at the request of at least three of these Administrations.

4. The whole of the provisions proposed by the Conference shall be submitted
through the intermediary of the International Bureau to the vote of the Countries
of the Union. The decision will be taken by the majority of votes cast.
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ARTICLE XVI

Protocole. laiss6 ouvert aux Pays-membres pour signatures et adh6sions'

Le Protocole demeure ouvert en faveur des Pays-membres dont les repr~sen-

tants n'ont sign6 aujourd'hui que la Convention ou un certain nombre seulement

des Arrangements arr~t~s par le congr~s, 1 l'effet de leur permettre d'adh~rer aux

autres Arrangements sign~s ce jour, ou . l'un ou A l'autre d'entre eux.

ARTICLE XVII

Protocole laiss6 ouvert aux Pays-membres non repr6sent~s

Le Protocole reste ouvert aux Pays-membres, non repr~sent~s au congr~s,

pour leur permettre d'adh~rer A la Convention et aux Arrangements qui y ont 6t.

conclus, ou seulement h 'un ou h l'autre d'entre eux.

ARTICLE XVIII

D61ai pour la notification des adhesions

Les adhesions pr~vues aux articles XVI et XVII devront tre notifi~es, en

la forme diplomatique, par les Gouvernements int~ress~s au Gouvernement de la

Belgique et par celui-ci aux Gouvernements des autres Pays-membres de l'Union.

Le ddlai accord6 auxdits Gouvernements pour cette notification expirera le
1er juillet 1953.

ARTICLE XIX

Protocole laiss6 ouvert d l'Allemagne momentan~ment empiche d'adhirer
A la Convention et aux Arrangements

1. L'Allemagne, momentaniment emp~chde d'adh~rer h la Convention et aux

Arrangements, pourra, sans se soumettre aux formalit6s pr6vues l'article 3,

adherer k ces Actes au moment jug6 opportun par l'autorit6 responsable.

2. L'adhision privue au § 1 devra 6tre notifide, en la forme diplomatique, par

le Gouvernement intdressd au Gouvernement de la Belgique et par celui-ci aux

Gouvernements des autres Pays-membres de l'Union.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires ci-dessous ont dress6 le pr6sent Protocole,
qui aura la m~me force et la m~me valeur que si ses dispositions 6taient ifis6r~es

dans le texte mme de la Convention, et ils l'ont sign6 en un exemplaire qui restera

d~pos6 aux archives du Gouvernement de la Belgique et dont une copie sera remise
i chaque Partie.

Fait a Bruxeiles, le 11 juillet 1952.

Signatures.
(Les mimes qu'aux pages 86 4 101 de ce volume.)
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ARTICLE XVI

Protocol left open to member-Countries for signature and accession

The Protocol remains open for the benefit of member-Countries whose repre-
sentatives have today signed only the Convention or a certain number of the
Agreements drawn up by the Congress, with the aim of allowing them to accede
to any or all of the other Agreements signed this day.

ARTICLE XVII

Protocol left open to member-Countries not represented

The Protocol remains open to member-Countries not represented at the Con-
gress, in order to allow them to accede to the Convention and to the Agreements
there concluded or only to one or other of them.

ARTICLE XVIII

Period for the notification of accessions

The accession referred to in Articles XVI and XVII shall be notified in diplo-
matic form by the respective Governments to the Government of Belgium and
by that Government to the Governments of the other member-Countries of the
Union. The period allowed to the said Governments for such notification expires
on the 1st July 1953.

ARTICLE XIX

Protocol left open to Germany temporarily precluded from
acceding to the Convention and the Agreements

1. Germany, temporarily precluded from acceding to the Convention and the
Agreements, may accede to these Acts without submitting to the formalities
prescribed in Article 3, at the time considered opportune by the responsible
authority.

2. The accession referred to in § 1 shall be notified in diplomatic form by the
Government concerned to the Government of Belgium and by that Government
to the Governments of the other member-Countries of the Union.

In faith whereof, the undermentioned Plenipotentiaries have drawn up the
present Protocol which shall have the same force and validity as if the provisions
were inserted in the actual text of the Convention, and they have signed it in a
single copy which shall lie in the Archives of the Government of Belgium and of
which a copy shall be delivered to each Party.

Done at Brussels, the 1 1th of July, 1952.

Signatures.
(The same as on pages 86 to 101 ol this volume.)
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DRCLARATION FAITE AU MOMENT DE LA SIGNATURE
DU PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION

Au moment de proc~der at la signature du Protocole final de la Convention
postale universelle, la d~l~gation de 'Union des R~publiques Sovi~tiques
Socialistes, la d~l~gation de la R~publique Sovi6tique Socialiste d'Ukraine et
la d~l~gation de la R~publique Sovi6tique Socialiste de Bi6lorussie d~clarent :

1. Les d~l~gations de I'U. R. S. S., de la R. S. S. d'Ukraine et de la R. S. S.
de Bi~lorussie consid~rent comme ill6gal le fait que le XIIIe Congr6s postal
universel a attribu6 le droit aux repr~sentants du Kuomintang de signer la
Convention postale universelle au nom de la Chine.

Les d~l~gations de I'U. R. S. S., de la R. S. S. d'Ukraine et de la R. S. S.
de Bi~lorussie estiment que le Gouvernement Central de la R~publique Popu-
laire de Chine est l'unique Gouvernement legal repr6sentant la Chine et que
les questions concernant les 6changes postaux internationaux ne peuvent pas
6tre r6solues d'une mani6re juste sans la participation de la R~publique
Populaire de Chine qui entretient de larges relations postales. Par consequent,
seuls les repr6sentants de ce Gouvernement peuvent signer la Convention
postale universelle au nom de la Chine1

2. Les d~l~gations de I'U. R. S. S., de la R. S. S. d'Ukraine et de la R. S. S.
de Bi~lorussie consid~rent comme tout fait injustifi6 le fait que la R6pu-
blique D~mocratique Allemande et la R~publique Populaire D~mocratique
de Cor~e qui avaient rempli les conditions de l'article XVII du Protocole
final en ce qui concerne l'adh~sion A la Convention postale universelle de 1947

1 Le Gouvernement belge, d~positaire de la Convention, a requ la d~claration suivante de
l'Ambassade de la R4publique de Chine h Bruxelles :

[TRADUCTION]

"Le Gouvernement de la R~publique de Chine, au requ des copies certifi~es conformes des
Actes du Congr~s de 'Union postale universelle, tenu h Bruxelles du 14 mai au 12 juillet 1952,
a relev6 une pr6tendue d6claration faite par les d6l6gations de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques, de la Rdpublique socialiste sovi~tique d'Ukraine et de la R~publique sociaiste
sovi~tique de Bi~lorussie, declaration qui est jointe au Protocole final de la Convention postale
universelle sign~e le 11 juillet 1952, et qui figure h la page 64 des copies certifi~es conformes des
Actes.

"Le Gouvernement de la R1publique de Chine est le seul gouvernement lgal de la Chine;
ii reprdsente le pays dans toutes les organisations internationales dont la Chine fait partie et
s'acquitte des obligations que sa qualit6 de membre impose h la Chine. Le treizi~me Congr~s de
l'Union postale universelle a difment reconnu ce fait dans sa d6cision du 16 mai 1952. IL est indis-
cutable que semi le reprdsentant du Gouvernement de la R3publique de Chine a le droit de signer,
au nom de la Chine, la Convention, le Protocole final et les autres documents adopt~s par le Congr;s
de l'Union postale universelle.

"La pr~tendue declaration des trois d~lgations prdcit~es est contraire k la decision du Congr~s,
dont elle constitue une violation ; elle est donc illdgale. Le Gouvernement de la R]publique de
Chine proteste contre !'inclusion de cette d~claration illgale dans un document officiel de 'Union
postale universelle.

"Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine demande que la pr~sente declaration soit
distribute L tous les membres de l'Union de la mme mani~re que l'ont 06 les copies certifides
conformes des Actes du Congr~s de Bruxelles de I'Union postale universelle."
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DECLARATION MADE AT THE MOMENT OF SIGNATURE

OF THE FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

At the moment of proceeding to sign the Final Protocol to the Universal
Postal Convention, the delegation of the Union of Soviet Socialist Republics, the
delegation of the Soviet Socialist Republic of Ukraine and the delegation of the
Soviet Socialist Republic of Byelorussia declare

1. The delegation of the U.S.S.R., of the S.S.R. of Ukraine and of the
S.S.R. of Byelorussia regard as illegal the fact that the XIIIth Universal
Postal Congress has accorded to the representatives of the Kuomintang the
right to sign the Universal Postal Convention in the name of China.

The delegations of the U.S.S.R., of the S.S.R. of Ukraine and of the
S.S.R. of Byelorussia consider that the Central Government of the Chinese
People's Republic is the only legal Government representing China and that
questions concerning international postal exchanges cannot be equitably
resolved without the participation of the Chinese People's Republic which
maintains extensive postal services. Consequently, only the representatives
of that Government may sign the Universal Postal Convention in the name
of China.'

2. The delegations of the U.S.S.R., of the S.S.R. of Ukraine and of the S.S.R.
of Byelorussia regard as wholly unjustified the fact that the German Demo-
cratic Republic and the People's Democratic Republic of Korea, which had
fulfilled the conditions of Article XVII of the Final Protocol regarding accession
to the Universal Postal Convention of 1947 and should consequently be

I The Government of Belgium, depositary of the Convention, has received the following
declaration from the Embassy of the Republic of China at Brussels :

"The Government of the Republic of China, on receiving the certified copies of the Acts of
the Congress of the Universal Postal Union held at Brussels from May 14 to July 12, 1952, has
noted a so-called Declaration made by the Delegations of the Union of Soviet Socialist Republics,
the Ukrainian Soviet Socialist Republic and the Byelorussian Soviet Socialist Republic, which
is attached to the Final Protocol of the Universal Postal Convention signed on July 11, 1952,
and which appears on page 64 of the certified copies of the Acts.

"The Government of the Republic of China is the only legal government of China, which
represents the country in all international organizations to which China is a member and fulfills
her obligations resulting from such membership. This fact has been duly recognized by the
thirteenth Congress of the Universal Postal Union by its decision of May 16, 1952. It is indis-
putable that only the Representative of the Government of the Republic of China has the right
to sign, on behalf of China, the Convention, the Final Protocol and other documents adopted
by the Congress of the Universal Postal Union.

"The so-called Declaration of the aforesaid three Delegations is contrary to, and in violation
of, the decision of the Congress and is, therefore, illegal. The Government of the Republic of
China protests that such an illegal Declaration should have appeared in the formal document
of the Universal Postal Union.

"It is requested that the present statement be circulated to all members of the Union in the
same way in which the certified copies of the Acts of the Brussels Congress of the Universal Postal
Union have been distributed."
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et qui doivent 6tre consid6r6es, par consequent, en tant que participantes
b cette Convention, n'ont pas W admises, sans aucune raison, pour prendre
part aux travaux du Congr~s et pour signer la Convention postale universelle
et les documents y annexes.

Les d6l6gations de I'U. R. S. S., de la R. S. S. d'Ukraine et de la R. S. S.
de Bi~lorussie consid6rent aussi comme ill6gal le fait que le Congr~s a attribu6
le droit de signature, au nom de la Cor~e, aux repr~sentants du "Gouverne-
ment" de Sig Man Rhee de la Cor~e du Sud, 6tant donn6 que ceux-ci ne repr6-
sentent pas la Cor~e et ne sont pas habilit~s k signer la Convention au nom
de la Cor~e.

3. Les d~l6gations de I'U. R. S. S., de la R. S. S. d'Ukraine et de la R. S. S.
de Bi~lorussie font remarquer que sous la d~nomination "Allemagne", au
Pr6ambule de la Convention et au Protocole final, on comprend l'Allemagne
unifize avec le Gouvernement pour toute l'Allemagne.
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regarded as parties to that Convention, have without any reason not been
allowed to take part in the work of the Congress and to sign the Universal
Postal Convention and the documents annexed thereto.

The delegations of the U.S.S.R., of the S.S.R. of Ukraine and of the
S.S.R. of Byelorussia also regard as illegal the fact that the Congress has
accorded to the representatives of the "Government" of Sig Man Rhee of
South Korea the right to sign in the name of Korea inasmuch as they do not
represent Korea and are not entitled to sign the Convention in the name of
Korea.

3. The delegations of the U.S.S.R., of the S.S.R. of Ukraine and of the
S.S.R. of Byelorussia draw attention to the fact that "Allemagne" [Germany]
in the Preamble to the Convention and in the Final Protocol is understood
to mean the unified Germany with a Government for the whole of Germany.
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Au, norn de la d ! gation polonaise
(On behalf of the Polish delegation)

E. HERBST

Au nom de la d6lgation de I'URSS
(On behalf of the delegation of the'USSR)

MARINITCH

Au nom de la d61gation de la RSS d'Ukraine
(On behalf of the delegation of the SSR of Ukraine)

IVANOV

Au nom de la d6l~gation de la RSS de Bi~lorussie
(On behalf of the delegation of the SSR of Byelorussia)

Le 11 juillet 1952.

TIKHOMIROV

Au nom de la d~l~gation de la Rpublique populaire d'Albanie
(On behalf of the delegation of the People's Republic of Albania)

N. SARACI

Au nom de la dtlgation de la Rpublique populaire de Bulgarie
(On behalf of the delegation of the People's Republic of Bulgaria)

Boris Popov

Au nom de la d~l~gation de la Rpublique populaire hongroise
(On behalf of the delegation of the Hungarian People's Republic)

BENK6 J6zsef

Au nom de la d~l~gation de la Rpublique populaire roumaine
(On behalf of the delegation of the Romanian People's Republic)

Le chef de la d~lgation
(Chairman of delegation)

Gheorghe MUNTEANU

Au nur de la d~lgation de ia Tch~cosiovaquie
(On behalf of the delegation of Czechoslovakia)

J. REIMOSER
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[TRANSLATION]

DtECLARATION FAITE AU MOMENT

DE LA SIGNATURE, AU SENS DE

L'ARTICLE 5 DE LA CONVEN-
TION CONCERNANT L'APPLICA-

TION DE LADITE CONVENTION
AUX COLONIES, PROTECTO-

RATS, ETC.

La d~l~gation de l'Italie declare que
l'acceptation par elle de la pr~sente
Convention et des Arrangements y rela-
tifs comprend le Territoire de la Somalie
sous tutelle de l'Italie.

Bruxelles, le 11 juillet 1952.

DECLARATION MADE AT THE MO-

MENT OF SIGNATURE, UNDER
ARTICLE 5 OF THE CONVEN-

TION CONCERNING THE APPLI-

CATION OF THE SAID CONVEN-
TION TO COLONIES, PROTEC-

TORATES, ETC.

The delegation of Italy declares that
its acceptance of the present .Conven,
tion and of the Agreements relating
thereto includes the Trust Territory of
Somaliland under Italian administra-
tion.

Brussels, 11 July 1952.

Romolo DE CATERINI

Folchetto MALASPINA DI VOLPEDO

Alfredo DEL CIOPPO

Brunetto BRUNETTI

Antonio PETRUCCIANI

Gioacchino MORI
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ANNEXE

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE

[L'Accord annexi a la Convention postale universelle en vertu des dispositions de
'article 19 de ladite Convention nest pas reproduit ici. Voir : Nations Unies, Recueil des

Traitds, vol. 19, p. 129, et (Accord compl6mentaire) vol. 43, p. 344.]
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ANNEX

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS

AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION

[The Agreement annexed to the Universal Postal Convention in pursuance of the pro-
visions of article 19 of the said Convention is not reproduced herein. See: United Nations,
Treaty Series, Vol. 19, p. 219, and (Supplementary Agreement) Vol. 43, p. 344.]
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REGLEMENT D'EXECUTION
DE LA CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE

TABLE DES MATIPRES

Premigre Pattie

DISPOSITIONS GkNP-RALES

Chapitre I

Commission exdcutive et de liaison
Art.

101. Rdunions.
102, -Rapports sur l'activitd de la Commission.

Chapitre II

Bureau international

103. Prdparation des travaux des congr~s et conf6rences.
104. Renseignements. Avis. Demandes d'interprdtation et de modification des Actes.

Enqutes. Intervention dans la liquidation des comptes.
105. Timbres-poste et empreintes d'affranchissement.
106. Cartes d'identit6 postalet;. Coupons-r~ponse internationaux.
107. Communications et renseignements ti transmettre au Bureau international.
108. Publications.
109. Rapport annuel sur les activitds de 1' Union.

Chapitre III

Ddpenses de l' Union

110. Limite de crddit.
111. Ripartition des frais.
112. Payement des fournitures du Bureau international.

Chapitre IV

Rdglement des comptes

113. A-tablissement et liquidation des comptes.
114. Payement des crances en or. Dispositions gdndrales.
115. Regles de payement.

Chapitre V

Dispositions diverses

116. Cartes d'identit6 postales.
117. Fixation des 6quivalents.
118. Pays 6loign6s.
119. D61ai de garde des documents.
120. A dresses t6ldgraphiques.
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DETAILED REGULATIONS FOR IMPLEMENTING
THE UNIVERSAL POSTAL CONVENTION

TABLE OF CONTENTS

Part I

GENERAL PROVISIONS

Chapter I

Executive and Liaison Committee
Art.

101. Meetings.
102. Reports on the activities of the Committee.

Chapter II

International Bureau

103. Preparation of the work of Congresses and Conferences.
104. Information. Opinions. Requests for interpretation and amendment of the Acts.

Enquiries. Intervention in the liquidation of accounts.
105. Postage stamps and postal franking impressions.
106. Postal identity cards. International reply coupons.
107. Communications and information to be forwarded to the International Bureau.
108. Publications.
109. Annual report on the activities of the Union.

Chapter III

Expenditure of the Union

110. Limit of credit.
111. Apportionment of expenses.
112. Payment for supplies from the International Bureau.

Chapter IV

Settlement of accounts

113. Preparation and settlement of accounts.
114. Payment of gold debts. General provisions.
115. Rules for payment.

Chapter V

Miscellaneous provisions

116. Postal identity cards.
117. Fixing of equivalents.
118. Distant Countries.
119. Period of retention of documents.
120. Telegraphic addresses.
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Deuxi~me Partie

DISPOSITIONS CONCERNANT LA POSTE A UX LETTRES

Titre I

Conditions d'acceptation des objets de correspondance

Chapitre I

Dispositions applicables I toutes les cat6gories d'envois

Art.

121. Conditionnement et adresse.
122. Envois poste restante.

123. Envois sous enveloppe h panneau.

124. Envois exp~di6s en franchise postale.

125. Envois soumis au contr6le douanier.

126. Envois francs de droits.

Chapitre II

Dispositions sp6ciales applicables & chaque cat6gorie d'envois

127. Lettres.
128. Cartes postales simples.

129. Cartes postales avec r~ponse payee.

130. Papiers d'affaires.
131. TImprim6s.

132. Imprimis. Objets assimilds.

133. Imprim~s. Annotations et annexes autoris6es.
134. Imprim6s. Conditionnement des envois.

135. Objets assimil6s aux impressions en relief h l'usage des aveugles.

136. A hantillons. Objets assimilds.
137. tchantillons. Annotations autorisfes.'

138. tchantillons. Conditionnement des envois.

139. Petits paquets.
140. Envois "Phonopost".
141. Objets group6s.

Titre II

Envois recommandds

Chapitre Unique

142. Envois recommand6s.

143. Avis de reception.

144. Avis de reception demand6 post6rieurement au d~p6t.

145. Envois recommandds k remettre en main propre.
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Part II

PROVISIONS CONCERNING THE LETTER POST

Section I

Conditions of acceptance of items of correspondence

Chapter I

Provisions applicable to all catagories of items

Art.
121. Make-up and address.
122. Poste restante items.
123. Items in panel envelopes.
124. Items sent free of postage.
125. Items subject to Customs control.
126. Items for delivery free of charges.

Chapter II

Special provisions applicable to each category of items

127. Letters.
128. Single postcards.
129. Reply-paid postcards.
130. Commercial papers.
131. Printed papers.
132. Printed papers. Assimilated articles.
133. Printed papers. Authorised annotations and enclosures.
134. Printed papers. Make-up of items.
135. Articles assimilated to literature for the blind.
136. Samples. Assimilated articles.
137. Samples. Authorised annotations.
138. Samples. Make-up of items.
139. Small packets.
140. "Phonopost" items.
141. Grouped categories.

Section II

Registered items

Chapter I

142. Registered items.
143. Advice of delivery.
144. Advice of delivery requested after posting.
145. Registered items for delivery to the addressee in person.
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Titre III

Op6rations au depart et h l'arrive

Chapitre Unique

Art.

146. Application du timbre & date.
147. Envois expr~s.
148. Envois non affranchis ou insuffisamment affranchis.
149. Renvoi des bulletins d'affranchissement. R~cup6ration des droits avanc6s.
150. Envois r6expdi6s.
151. Enveloppes de r6exp6dition et enveloppes collectrices.
152. Envois tomb6s en rebut.
153. Retrait. Modification d'adresse.
154. R6clamations. Envois ordinaires.
155. R6clamations. Envois recommand6s.
156. Demandes de renseignements.
157. Reclamations et demandes de renseignements concernant des envois d~pos~s dans

un autre Pays.

Titre I V

]change des envois. Ddp~ches

Chapitre Unique

158. Feuilles d'avis.
159. Transmission des envois recommand~s.
160. Transmission des envois expr~s.
161. Confection des d6p~ches.
162. Remise des d~p~ches.
163. Vrification des d6pches.
164. Acheminement des ddp~ches.
165. Rchange en d6p~ches closes.
166. Transit en d6p~ches closes et transit & d6couvert.
167. Acheminement des correspondances.
168. D6p~ches 6chang~es avec des bAtiments de guerre.
169. Renvoi des sacs vides.

Titre V

Dispositions concernant les frais de transit

Chapitre I

Operations de statistique

Art.

170. Pdriode et durde de la statistique.
171. Confection et designation des d6p~ches closes pendant la p~riode de statistique.
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Section III

Operations on departure and arrival

Chapter I

Art.

146. Application of the date-stamp.

147. Express items.
148. Unpaid or underpaid items.

149. Return of franking notes. Recovery of sums advanced.
150. Redirected items.
151. Redirection envelopes and collective envelopes.

152. Undeliverable items.
153. Withdrawal from the post. Alteration of address.

154. Enquiries. Unregistered items.
155. Enquiries. Registered items.

156. Requests for information.

157. Enquiries and requests for information concerning items posted in another Country.

Section IV

Exchange of items. Mails

Chapter I

158. Letter bills.
159. Transmission of registered items.
160. Transmission of express items.
161. Make-up of mails.

162. Transfer of mails.
163. Check of mails.
164. Routeing of mails.
165. Exchange in closed mails.
166. Transit in closed mails and transit 4 ddcouvert.

167. Routeing of correspondence.
168. Mails exchanged with ships of war.

169. Return of empty bags.

Section V

Provisions concerning transit charges

Chapter I

Statistical operations

Art.

170. Incidence and duration of the statistics.

171. Make-up and designation of closed mails during the statistical period.
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172. Constatation du nombre de sacs et du poids des d6p~ches closes.
173. lAtablissement des relev6s des d6p~ches closes.
174 D6p~ches closes 6chang6es avec des bAtiments de guerre.
175. Bulletin de transit.
176. D~rogations aux articles 172, 173 et 175.
177. Revision des comptes de frais de transit.
178. Services extraordinaires.

Chapitre II

Comptabilit6. R~glement des comptes

179. Compte des frais de transit.
180. D6compte g6n6ral annuel. Intervention du Bureau international.
181. Payement des frais de transit.

Titre VI

Dispositions diverses

Chapitre Unique

182. Timbres-poste et empreintes d'affranchissement.
183. Emploi de timbres-poste presumes frauduleux ou d'empreintes pr6sum~es fraudu-

leuses de machines L affranchir ou de presses d'imprimerie.
184. Coupons-r~ponse internationaux.
185. Bulletins d'affranchissement. D~compte des frais de douane, etc.
186. Formules l'usage du public.

Troisihme Partie

Dispositions finales

187. Mise a ex6cution et dur6e du R6glement.

Annexes

Formules : voir liste spdciale
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172. Establishing of number of bags and weight of closed mails.
173. Preparation of statements of closed mails.
174. Closed mails exchanged with ships of war.
175. Transit bulletin.
176. Derogation of Articles 172, 173 and 175.
177. Revision of transit charges' accounts.
178. Extraordinary services.

Chapter II

Accounting. Settlement of accounts

179. Transit charges' account.
180. General annual liquidation account. Intervention of the International Bureau.
181. Payment of transit charges.

Section VI

Miscellaneous provisions

Chapter I

182. Postage stamps and postal franking impressions.
183. Use of postage stamps or of impressions of postal franking machines or printing

presses presumed to be fraudulent.
184. International reply coupons.
185. Franking notes. Accounting for Customs, etc., charges.
186. Forms for the use of the public.

Part III

Final provisions

180. Entry into force and duration of the Detailed Regulations.

Annexes

Forms : see special list
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REGLEMENT D'EXECUTION
DE LA CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE

Les soussign~s, vu l'article 22 de la Convention postale universelle conclue
h Bruxelles le 11 juillet 19521, ont, au nom de leurs Administrations respectives,

arrt , d'un commun accord, les mesures suivantes pour assurer l'ex~cution de
ladite Convention

PREMIERE PARTIE

DISPOSITIONS GIENERALES

CHAPITRE I

Commission exicutive et de liaison

ARTICLE 101

Rdunions

1. Sur convocation de son Pdsident, la Commission se runit en principe une
fois par an et, en r~gle gdnjrale, au siege de 1'Union.

2. Dans sa premiere reunion, qui est convoqu~e par le President du dernier
congr~s, la Commission 6lit, parmi ses membres, un President et quatre Vice-
Presidents et arrte le r~glement ncessaire h ses travaux et aL ses d~lib~rations.

Le Directeur du Bureau international exerce les fonctions de Secr~taire g~nral
de la Commission et peut prendre part aux dibats sans droit de vote.

3. Le reprdsentant de chacun des Pays-membres de la Commission a droit au

remboursement du prix d'un billet de voyage aller et retour en P e classe, par air,

par mer ou par terre.

4. La Commission peut inviter k participer a ses reunions, sans droit de vote,
tout repr~sentant d'un organisme international ou toute autre personne qualifi~e

qu'elle desire associer a ses travaux. Elle peut igalement inviter dans les mimes con-

ditions les reprisentants d'une ou de plusieurs Administrations de 1'Union intiressies
& des questions privues i V'ordre du jour de la Commission; les ' rais de voyage des

reprdsentants de ces Administrations sont & la charge de celles-ci.

1 Voir p. 3 de ce volume.
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DETAILED REGULATIONS FOR IMPLEMENTING
THE UNIVERSAL POSTAL CONVENTION

Having regard to Article 22 of the Universal Postal Convention concluded
at Brussels on the 11 th of July 1952,1 the undersigned, on behalf of their respective
Administrations, have, by common consent, drawn up the following measures
for ensuring that the said Convention is implemented

PART I

GENERAL PROVISIONS

CHAPTER I

Executive and Liaison Committee

ARTICLE 101

Meetings

1. On convocation by its Chairman the Executive and Liaison Committee
meets in principle once a year and as a general rule at the seat of the Union.

2. At its first meeting, which is convened by the Chairman of the last Congress,
the Committee elects from amongst its members a Chairman and four Vice-Chair-
men and draws up the rules necessary for its work and debates. The Director of
the International Bureau fills the office of Secretary-General to the Committee
and may take part in the debates without the right to vote.

3. The representative of each of the member-Countries of the Committee
is entitled to reimbursement of the cost of one return 1st class travel ticket by air,
sea or land.

4. The Committee may invite to take part in its meetings, without the right
to vote, any representative of an international organisation or any other qualified
person whom it wishes to associate with its work. It may invite, under the same
conditions, representatives of one or more Administrations of the Union interested
in questions on its agenda ; these Administrations themselves bear the travelling
expenses of their representatives.

A See p. 3 of this volume.
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ARTICLE 102

Rapports sur l'activitj de la Commission

1. La Commission adresse aux Administrations, pour in/ormation, un compte
rendu analytique A l'issue de chaque session de la Commission. En outre, les docu-
ments de chaque session sont adressds aux Administrations des Pays-membres de la
Commission, aux Unions restreintes ainsi qu'aux autres Administrations de l'Union
qui en font la demande.

2. La Commission fait au congr6s un rapport sur l'ensemble de son activit6
et le transmet aux Administrations, au moins deux mois avant 1'ouverture du
congr~s.

CHAPITRE II

Bureau international

ARTICLE 103

Pr4paration des travaux des congr6s et conffrences

1. Le Bureau international prepare les travaux des congr~s et des conferences.
I1 pourvoit aux impressions et h la distribution des documents ncessaires.

2. Le Directeur du Bureau international assiste aux seances des congr~s et
des conferences et prend part aux discussions, sans voix ddlib~rative.

ARTICLE 104

Renseignements. Avis.
Demandes d'interpritation et de modification des Actes.
Enquites. Intervention dans la liquidation des comptes

1. Le Bureau international doit se tenir en tout temps A la disposition de la
Commission executive et de liaison et des Administrations pour leur fournir tous
renseignements utiles sur les questions relatives au service.

2. Il est charge, notamment, de r~unir, de coordonner, de publier et de distri-
buer les renseignements de toute nature qui int~ressent le service international des
postes ; d'6mettre, A la demande des Parties en cause, un avis sur les questions
litigieuses ; de donner suite aux demandes d'interpritation et de modification des
Actes de l'Union et, en g~n~ral, de proc~der aux 6tudes et aux travaux de r~daction
ou de documentation que la Convention, les Arrangements et leurs R~glements
lui attribuent ou dont il serait saisi dans l'int~rft de l'Union.

3. Il procde 9galement aux enquites qui sont demandjes par les Administrations
en vue de connaitre l'opinion des autres Administrations sur une question diterminje.
Le rdsultat d'une enqu~te ne revit pas le caractre d'un vote et ne lie pas jormellement.

No. 2220



1953 Nations Unies - Recueil des Trais 131

ARTICLE 102

Reports on the activities of the Committee

1. The Committee sends to Administrations, for information, an analytical
report at the end of each of its sessions. In addition, the documents of each
session are sent to the Administrations of the member-Countries of the Committee,
to the restricted Unions and to other Administrations of the Union which ask for
them.

2. The Committee makes a report to Congress on the whole of its activities
and sends it to Administrations at least two months before the opening of Congress.

CHAPTER II

International Bureau

ARTICLE 103

Preparation of the work of Congresses and Conferences

1. The International Bureau prepares the work of Congresses and Conferences.
It arranges the printing and distribution of the necessary documents.

2. The Director of the International Bureau attends the sittings of Congresses
and Conferences and takes part in the discussions without a vote.

ARTICLE 104

Information. Opinions. Requests for interpretation and amendment
of the Acts. Enquiries. Intervention in the liquidation of accounts

1. The International Bureau should at all times be ready to furnish the Execu-
tive and Liaison Committee and Administrations with any necessary information
on questions relating to the service.

2. In particular, it is responsible for collecting, collating, publishing and
distributing information of every kind relating to the international postal service;
for giving an opinion on questions in dispute, when asked to do so by the parties
in the case ; for acting upon requests for interpretation and amendment of the
Acts of the Union and, in general, for carrying out such studies and editorial work
or documentation as the Convention, the Agreements and their Detailed Regulations
may assign to it or as may be referred to it in the interests of the Union.

3. It also conducts enquiries asked for by Administrations in order to learn
the opinion of other Administrations on a particular question. The result of an
enquiry does not have the status of a vote and is not formally binding.
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4. I1 intervient, h titre d'office de compensation, dans la liquidation des
comptes de toute nature relatifs au service international des postes, entre les
Administrations qui r~clament cette intervention.

ARTICLE 105

Timbres-poste et empreintes d'affranchissement

Les Administrations se transmettent, par l'interm~diaire du Bureau inter-
national, la collection en trois exemplaires de leurs timbres-poste et des impressions-
types de leurs machines h affranchir.

ARTICLE 106

Cartes d'identit6 postales. Coupons-riponse internationaux

Le Bureau international est charg6 de faire confectionner les cartes d'identit6
postales et les coupons-r~ponse internationaux et d'en approvisionner, sur leur
demande, les Administrations.

ARTICLE 107

Communications et renseignements d transmettre au Bureau international

1. Les Administrations doivent communiquer ou transmettre au Bureau inter-
national :

a) leur d~cision au sujet de la facult6 d'appliquer ou non certaines dispo-
sitions g~n~rales de la Convention et de son R~glement ;

b) la mention qu'elles ont adopt~e, par application de l'article 182, § 3,
du R~glement de la Convention, comme 6quivalent de l'expression "Taxe
perque" ou "Port pay6" ;

c) les taxes r6duites qu'elles ont adopt6es en vertu de l'article 9 de la
Convention et l'indication des relations auxquelles ces taxes sont appli-
cables ;

d) les frais de transport extraordinaire per~us en vertu de l'article 80 de la
Convention, ainsi que la nomenclature des Pays auxquels s'appliquent
ces frais et, s'il y a lieu, la d~signation des services qui en motivent la
perception ;

e) les renseignements utiles concernant les prescriptions douani~res ou
autres ainsi que les interdictions ou restrictions r6glant l'importation
et le transit des envois postaux dans leurs services;

.) le nombre de declarations en douane 6ventuellement exig6 pour les
envois soumis au contr6le douanier hi destination de leur Pays et les
langues dans lesquelles ces d~clarations ou les tiquettes "Douane" peuvent
6tre r~dig~es
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4. It intervenes, as a clearing house, in the liquidation of accounts of every
kind ielating to the international postal service between those Administrations
which claim such intervention.

ARTICLE 105

Postage stamps and postal franking impressions

Administrations exchange, through the intermediary of the International
Bureau, three sets of their postage stamps and impressions of their postal franking
machines.

ARTICLE 106

Postal identity cards. International reply coupons

The International Bureau is responsible for arranging for the manufacture
of postal identity cards and international reply coupons and for their supply on
demand to Administrations.

ARTICLE 107

Communications and information to be forwarded
to the International Bureau

1. Administrations should communicate or forward to the International
Bureau :

a) their decision on the option to apply or not certain general provisions
of the Convention and of its Detailed Regulations ;

b) the expression they have adopted, under Article 182, § 3, of the Detailed
Regulations of the Convention, as the equivalent of the phrase "Taxe
perue" or "Port payj" ;

c) the reduced charges they have adopted under Article 9 of the Convention
and details of the services to which the charges apply

d) the extraordinary conveyance charges collected under Article 80 of the
Convention together with the names of the Countries to which the charges
apply and, where appropriate, particulars of the services for which the
charges are due ;

e) the necessary information concerning Customs or other regulations,
as well as the prohibitions or restrictions regulating the entry and transit
of postal items in their services ;

/) the number of Customs declarations required for items subject to Customs
control addressed to their Countries and the languages in which decla-
rations or Customs labels may be completed ;
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g) l'indication qu'elles admettent ou non, dans les envois affranchis au
tarif des lettres ou des 6chantillons, des objets passibles de droits de
douane;

h) la liste des distances kilom~triques pour les parcours territoriaux suivis
dans leur Pays par les d~p~ches en transit;

i) la liste des lignes de paquebots en partance de leurs ports et utilis~s pour
le transport des d~pches avec indication des parcours, des distances
et des dur~es de parcours entre le port d'embarquement et chacun des
ports d'escale successifs, de la p~riodicit6 du service et des Pays auxquels
les frais de transit maritime, en cas d'utilisation des paquebots, doivent
6tre pay~s ;

') leur liste des Pays 6loign~s et assimil~s

k) les renseignements utiles sur leur organisation et leurs services internes;

1) leurs taxes postales int6rieures.

2. Toute modification aux renseignements visas au § 1 doit 6tre notifi~e sans
retard.

3. Les Administrations doivent fournir au Bureau international deux exem-
plaires des documents qu'elles publient, tant sur le service int~rieur que sur le
service international.

4. Deux exemplaires des Actes des Unions restreintes et des Arrangements spa-
ciaux conclus en application des dispositions de l'article 9 de la Convention doivent
itre transmis au Bureau international par les bureaux de ces Unions ou, 4 di/aut,
par l'une des Parties contractantes.

ARTICLE 108

Publications

1. Le Bureau international r~dige, h l'aide des documents qui sont mis h sa
disposition, un journal sp6cial en langues allemande, anglaise, arabe, chinoise,
espagnole, franqaise et russe.

2. Il publie, d'apr6s les informations fournies en vertu des dispositions de
l'article 107, un recueil officiel de tous les renseignements d'int&t g~n6ral relatifs
a 1'ex~cution, dans chaque Pays, de la Convention et de son R~glement.

3. Il publie en outre des recueils analogues se rapportant a 1'ex6cution des
Arrangements, d'apr~s les informations fournies par les Administrations intiressies.

4. Il publie 6galement, au moyen des 61ments fournis par les Administrations:

a) une nomenclature des Pays, Territoires, etc., du monde, avec leur situation
gdographique;
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g) an indication whether or not they admit articles subject to Customs
duty in items prepaid at the tariff for letters or samples ;

h) a list of kilometric distances for land sectors followed in their Countries
by mails in transit ;

i) a list of the shipping lines operating from their ports and used for the
conveyance of mails, with details of the voyages, the distance and
duration of the voyage between the port of embarkation and each of
the successive ports of call, the frequency of the service and the Countries
to which the sea transit charges should be paid if the ships are used

j) their list of distant Countries and Countries treated as such ;
k) any necessary information concerning their organisation and internal

services;

1) their internal postal charges.

2. Any amendments to the information referred to in § 1 should be notified
without delay.

3. Administrations should supply the International Bureau with two copies
of the documents which they publish, whether relating to the internal or inter-
national service.

4. Two copies of the Acts of restricted Unions and of special Agreements
concluded under the provisions of Article 9 of the Convention should be forwarded
to the International Bureau by the offices of those Unions or, failing that, by one
of the contracting Parties.

ARTICLE 108

Publications

1. The International Bureau publishes, with the assistance of documents put
at its disposal, a special journal in German, English, Arabic, Chinese, Spanish,
French and Russian.

2. It publishes an official compendium of all information of general interest,
on the basis of that supplied in accordance with the provisions of Article 107,
relating to the implementation in each Country of the Convention and of its Detailed
Regulations.

3. In addition, it publishes similar compendia relating to the implementation
of the Agreements, on the basis of the information supplied by the Administrations
concerned.

4. It also publishes from information supplied by Administrations

a) a list of the names of the Countries, Territories, etc., of the world, with
their geographical position;
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b) une liste des adresses des Administrations postales ;
c) une liste des chefs et des fonctionnaires supdrieurs des Administrations

postales ,
d) un dictionnaire des bureaux de poste;
e) une carte mondiale des communications postales de surface (transit ter-

restre et maritime) ainsi qu'une annexe mentionnant les bureaux d'dchange
et les Pays pour lesquels ils servent d'intermidiaires ;

j) une liste des distances kilom~triques aff~rentes aux parcours territo-
riaux ;

g) une liste des lignes de paquebots;

h) une liste des Pays 6loign~s et assimil~s
i) un tableau des 6quivalents;
j) une liste des objets interdits
k) un recueil de renseignements sur l'organisation et les services internes des

Administrations ;
1) un recueil des taxes internes des Administrations;

m) les donndes statistiques des services postaux (interne et international)
n) une collection d'itudes postales ;
o) un catalogue giniral des informations de toute nature concernant le service

postal et des documents du service de prt (Catalogue de l'UPU).

5. Les modifications apporties aux divers documents 6num~r~s aux §§ 2 A 4
sont notifi~es par circulaire, bulletin, suppldment ou tout autre moyen convenable.

6. Les documents publi~s par le Bureau international sont distribu~s aux
Administrations dans la proportion du nombre d'unit~s contributives assignees

chacune d'elles par application de l'article 18 de la Convention. Toutefois le
dictionnaire des bureaux de poste est distribuj d raison de 10 exemplaires par unit6
contributive. Les exemplaires suppl~mentaires de ces documents qui sont demand~s
par les Administrations sont pay~s h part, d'apr~s leur prix de revient.

7. Les documents publiis par le Bureau international sont dgalement transmis
aux Unions restreintes.

ARTICLE 109

Rapport annuel sur les activits de l'Union

Le Bureau international fait, sur les activitis de 1'Union, un rapport annuel
qui est communiqui ci toutes les Administrations. Ce rapport doit tre approuvd par
la Commission executive et de liaison.
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b) a list of the addresses of postal Administrations;
c) a -list of the heads and senior officials of postal Administrations;

d) a directory of post offices;

e) a world map of surface postal communications (land and sea transit),
with an annex showing offices of exchange and the Countries for which
they serve as intermediaries;
a list of kilometric distances relating to land sectors;

g) a list of shipping lines;

h) a list of distant Countries and Countries treated as such;
i) a table of equivalents;
j) a list of prohibited articles

k) a compendium of information about the organisation and internal
services of Administrations -

1) a compendium of the internal charges of Administrations;
m) statistical data relating to the postal services (internal and international);
n) a collection of postal studies;

o) a general catalogue of information of every kind concerning the postal
service and of the documents in the lending service (U.P.U. Catalogue).

5. Amendments to the various documents listed in §§ 2 to 4 are notified by
circular, bulletin, supplement or any other convenient means.

6. The documents published by the International Bureau are distributed to
Administrations in the proportion of the number of contribution units assigned
to them under Article 18 of the Convention. The directory of post offices, however,
is distributed on a scale of 10 copies for each contribution unit. Additional copies
of these documents asked for by Administrations are paid for separately on the
basis of their cost price.

7. The documents published by the International Bureau are likewise forward-
ed to the restricted Unions.

ARTICLE 109

Annual report on the activities of the Union

The International Bureau makes an annual report on the activities of the
Union, which is sent to every Administration. This report is to be approved by
the Executive and Liaison Committee.
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CHAPITRE III

Dipenses de l'Union

ARTICLE 110

Limite de credit

1. Les d~penses ordinaires de I'Union ne doivent pas d~passer, par annie, la
somme de 1.300.000 francs, y compris les frais de fonctionnement de la Commis-
sion exicutive et de liaison.

2. L'Administration des postes suisses fait les avances n~cessaires et surveille
les d~penses de 1'Union.

3. Les sommes avanc~es par l'Administration des postes suisses, suivant le § 2,
doivent 6tre rembours~es par les Administrations d~bitrices dans le plus bref d~lai
possible, et au plus tard avant le 31 d~cembre de l'ann~e d'envoi du compte. Pass6
ce d~lai, les sommes dues sont productives d'int~r~t au profit de ladite Adminis-
tration h raison de 5% par an, h compter du jour de i'expiration dudit dlai.

ARTIC LE 111

Ripartition des frais

Les Pays sont classes ainsi qu'il suit en vue de la repartition des frais
ire classe : Union de l'Afrique du Sud, Allemagne, Rtats-Unis d'Am~rique,

R~publique Argentine, Commonwealth de l'Australie, Etats-Unis du Br6sil,
Canada, Chine, Espagne, France, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, Inde, Italie, Japon, Nouvelle-ZMlande, Pakistan, Union des
Rpubliques Sovi~tiques Socialistes;

2e classe : - ;

3e classe : Ensemble des Territoires des 1 tats-Unis d'Amfrique, y compris

le Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique, Belgique, tgypte, Algfrie,
Ensemble des Territoires d'outre-mer de la Rdpublique francaise et des Terri-
toires administrfs comme tels, Ensemble des Territoires britanniques d'outre-
mer, y compris les Colonies, les Protectorats et les Territoires sous tutelle
exercie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, Rdpublique d'Indonisie, Mexique, Pays-Bas, Pologne, Rdpublique
Populaire Roumaine, Sufde, Conf~d6ration Suisse, Tchfcoslovaquie, Turquie,
R6publique Soviftique Socialiste d'Ukraine, R~publique F~d6rative Popu-
laire de Yougoslavie ;

4e classe : Cor~e, Danemark, Finlande, Rdpublique Populaire Hongroise,
Irlande, Norv~ge, Portugal, Territoires portugais de l'Afrique occidentale,
Territoires portugais de l'Afrique orientale, de l'Asie et de l'Ocdanie
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CHAPTER III

Expenditure of the Union

ARTICLE 110

Limit of credit

1. The ordinary expenditure of the Union, including the working expenses
of the Executive and Liaison Committee, shall not exceed 1,300,000 francs per
annum.

2. The Swiss Postal Administration makes the necessary advances and super-
vises the expenditure of the Union.

3. The sums advanced by the Swiss Postal Administration, in accordance
with § 2, are to be repaid by the debtor Administrations as soon as possible and
at the latest by the 31st of December of the year in which the account is despatched.
After that period the sums due are chargeable with interest in favour of the Swiss
Administration, at the rate of 5% per annum reckoned from the date of expiry
of the said period.

ARTICLE 111

Apportionment of expenses

The Countries are classed as follows, for the apportionment of expenses

1st class : Union of South Africa, Germany, United States of America,
Argentine Republic, Commonwealth of Australia, United States of Brazil,
Canada, China, Spain, France, United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, India, Italy, Japan, New Zealand, Pakistan, Union of Soviet Socialist
Republics ;

2nd class .

3rd class : the Whole of the Territories of the United States of America,
including the trust Territory of the Pacific Islands, Belgium, Egypt, Algeria,
the Whole of the overseas Territories of the French Republic and the Territorie
administered as such, the Whole of the British overseas Territories, including
the Colonies, the Protectorates and the Territories under trusteeship exercised
by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, Republic of Indonesia, Mexico, Netherlands, Poland, Roumanian
People's Republic, Sweden, Swiss Confederation, Czechoslovakia, Turkey,
Soviet Socialist Republic of Ukraine, Federal People's Republic of Yugoslavia ;

4th class : Korea, Denmark, Finland, Hungarian People's Republic,
Irish Republic, Norway, Portugal, Portuguese Territories in West Africa,.
Portuguese Territories in East Africa, Asia and Oceania;
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5e classe : Autriche, R~publique Sovi~tique Socialiste de Bi~lorussie,

R~publique Populaire de Bulgarie, Ceylon, Chili, R~publique de Colombie,
Grace, Iran, Maroc (5 l'exclusion de la Zone espagnole), Maroc (Zone espa-
gnole), PWrou, Tunisie;

6e classe : Afghanistan, R~publique Populaire d'Albanie, Birmanie,
Bolivie, R6publique de Costa-Rica, R6publique de Cuba, R~publique Domi-
nicaine, R6publique de El Salvador, Rquateur, iRthiopie, Guatemala, R~pu-
blique d'Haiti, R~publique du Honduras, Isragl, Luxembourg, Nicaragua,
R~publique de Panama, Paraguay, Antilles nderlandaises et Surinam,
Thailande, R6publique Orientale de l'Uruguay, ttats-Unis de V~n~zu~la,
Viet-Nam;

7e classe : Royaume de l'Arabie Saoudite, Colonie du Congo belge, Cam-

bodge, Ensemble des Colonies espagnoles, Iraq, R~publique d'Islande, Royaume
Hach6mite de Jordanie, Laos, Liban, R~publique de Liberia, Libye, R~pu-
blique des Philippines, R~publique de Saint-Marin, Syrie, 1Rtat de la Cit6 du
Vatican, Ymen.

ARTICLE 112

Payement des fournitures du Bureau international

1. Les fournitures efgectuies par le Bureau international aux Administrations,
i titre onlreux, doivent itre payies dans le plus bref ddlai possible, et au plus tard
dans les 6 mois ti partir du premier jour du mois qui suit celui de l'envoi du compte
par le Bureau international.

2. Pass! ce dilai, les sommes dues sont productives d'intirt au profit de l'Admi-
nistration des postes suisses qui en a fait l'avance, a raison de 5% par an, ci compter
du jour de l'expiration dudit dilai.

CHAPITRE IV

R~glement des comptes

ARTICLE 113

ttablissement et liquidation des comptes

1. Chaque Administration dtablit ses comptes et les soumet a ses corresponfdants,
en double expidition. L'un des exemplaires acceptis, iventuellement modifit ou accomn-
pagnd d'un itat des difltrences, est retourni 4 l'Administration crdancikre. Ce comple
sert de base pour l'itablissement, le cas ichdant, du ddcompte final entre les deux
Administrations.

2. Con/ormiment aux dispositions de l'article 104, § 4, le Bureau international
assure la liquidation des comptes de toute nature relatifs au service international
des postes. Les Administrations intiressies se concertent, ht cet effet, entre elle; et
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5th class : Austria, Soviet Socialist Republic of Byelorussia, People's
Republic of Bulgaria, Ceylon, Chile, Republic of Colombia, Greece, Iran, Morocco
(except the Spanish Zone), Morocco (Spanish Zone), Peru, Tunisia;

6th class : Afghanistan, People's Republic of Albania, Burma, Bolivia,
Republic of Costa Rica, Republic of Cuba, Dominican Republic, Republic
of El Salvador, Ecuador, Ethiopia, Guatemala, Republic of Haiti, Republic
of Honduras, Israel, Luxembourg, Nicaragua, Republic of Panama, Paraguay,
Netherlands Antilles and Surinam, Thailand, Eastern Republic of Uruguay,
United States of Venezuela, Viet-Nam ;

7th class : Kingdom of Saudi-Arabia, Colony of the Belgian Congo,
Cambodia, the whole of the Spanish Colonies, Iraq, Republic of Iceland,
Hachemite Kingdom of Jordan, Laos, Lebanon, Republic of Liberia, Libya,
Republic of the Philippines, Republic of San Marino, Syria, State of the
City of the Vatican, Yemen.

ARTICLE 112

Payment for supplies from the International Bureau

1. Supplies provided by the International Bureau to Administrations at
their expense are to be paid for as soon as possible and at the latest within six
months from the first day of the month following that in which the account is
despatched by the International Bureau.

2. After that period the sums due are chargeable with interest in favour of
the Swiss Postal Administration, which advanced them, at the rate of 5% per
annum reckoned from the date of expiry of the said period.

CHAPTER IV

Settlement of accounts

ARTICLE 113

Preparation and settlement of accounts

1. Each Administration draws up its accounts and submits them in duplicate
to the others concerned. An accepted copy, if necessary amended or accompanied
by a statement of differences, is returned to the creditor Administration. This
account serves as a basis for the preparation, as necessary, of the final general
account between the two Administrations.

2. In accordance with the provisions of Article 104, § 4, the International
Bureau arranges the settlement of accounts of every kind relating to the inter-
national postal service. To this end the Administrations concerned consult with
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avec ce Bureau et diterminent le mode de liquidation. Les comptes des services des
tdlcommunications peuvent aussi 6tre compris dans ces dicomptes spdciaux.

ARTICLE 114

Payement des criances en or. Dispositions genfrales

1. Sous rtserve des dispositions de l'article 41 de la Convention, les r~gles de
payement prdvues ci-apr~s sont applicables d toutes les criances exprimies en francs-or
et ndes d'un trafic postal, qu'elles risultent de comptes giniraux ou bordereaux arrdtds
par le Bureau international ou de ddcomptes ou relevis itablis sans son intervention;
elles concernent igalement le r~glement des diffirences, des intir~ts ou, le cas dchiant,
des acomptes.

2. Toute Administration demeure libre de se libirer par acomptes versis d'avance
et sur le montant desquels ses dettes sont imputdes lorsqu'elles ont dti arrdties.

3. Toute Administration peut rdgler par compensation des criances postales de
mgmes ou de diverses natures arr des en or, a son crddit et & son dibit, dans ses rela-
tions avec une autre Administration, sous riserve que les dilais de payement soient
observds ; dans le solde ou la balance, il est /ait abandon des centimes. La compensa-
tion peut itre itendue d'un commun accord aux crdances des services de tdljcommuni-
cations quand les deux Administrations assurent les services postaux et de tdljcom-
munications. La compensation avec des criances, risultant de trafics diliguis t un
organisme ou & une socijtd sous le contr6le d'une Administration postale, ne peut
itre rialisde si cette Administration s'y oppose.

ARTICLE 115

Rigles de payement

1. Les crgances sont payies par l'Administration d~bitrice i l'Administration
crdditrice pour un montant dquivalent d leur valeur, conformiment aux rgles ci-aprs.

2. Les Administrations intiressies peuvent se libirer en mital-or ou convenir
d'un moyen particulier ; elles peuvent igalement passer par l'intermddiaire d'une
banque utilisant le clearing de la Banque des R~glements Internationaux & Bdle ou
enfin se conformer aux accords monitaires spiciaux existant entre les Pays dont elles
dipendent.

3. A ddfaut de ces procdds de payement, l'Administration d.bitrice opre un
diplacement de fonds par cheque, traite, virement ou versement assigni sur une place
du Pays crdditeur, ou en devises. Le mandat de poste, ou le virement postal en franchise
de taxe, peut gtre employi pour les sommes minimes (in frieures ou dgales ei 100 francs).
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each other and with the Bureau and decide upon the method of settlement.
Accounts of the telecommunications services may also be included in these special
liquidation accounts.

ARTICLE 114

Payment of gold debts. General provisions

1. Subject to the provisions of Article 41 of the Convention, the rules for
payment set out below apply to all debts expressed in gold francs and arising out
of a postal transaction, whether they result from general accounts or statements
drawn up by the International Bureau or from general accounts or statements
established without its intervention ; they also relate to the settlement of differ-
ences, of interest or, where necessary, of payments on account.

2. Every Administration remains free to discharge its liabilities by payments
on account, the amount of which is deducted from its debts when these have been
established.

3. Provided the periods for payment are observed, any Administration may
settle postal debts of the same or different kind, established in gold, by offsetting
credits and debits in its relations with another Administration ; in the remainder
or balance, centimes are ignored. The offsetting may be extended by mutual
agreement to debts arising from telecommunications services when both Admin-
istrations operate postal and telecommunications services. Offsetting cannot
be effected with debts in respect of traffic devolved to an organisation or company
under the control of a postal Administration if that Administration objects.

ARTICLE 115

Rules for payment

1. Debts are discharged by the debtor Administration by the payment to
the creditor Administration of an amount equivalent to their value, in accordance
with the following rules.

2. The Administrations concerned may discharge their liabilities in gold or
agree on a special arrangement; they may also employ the intermediary of a bank
which uses the clearing facilities of the Bank of International Settlements at Basle or,
finally, conform to special monetary agreements existing between the Countries
by which they are maintained.

3. Failing these methods of payment, the debtor Administration arranges
a transfer of funds by cheque, draft, transfer or deposit payable at a place in the
creditor Country, or in currency. A postal money order or postal transfer free
of charges may be used for very small sums (100 francs or under).
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4. Ce transert est effectu :

a) en principe dans une monnaie-or, c'est-e4-dire la monnaie d'un Pays oi'
la Banque centrale d'dmission ou une autre institution oficielle d'imission
achte et vend de l'or contre la monnaie nationale ii des taux fixes ddterminis
par la loi ou en vertu d'un arrangement avec le Gouvernement. Si les mon-
naies de plusieurs Pays rdpondent i ces conditions, c'est au Pays crdancier
de disigner la monnaie qui lui convient:

b) si le criancier y consent, dans sa propre monnaie ou dans toute autre.

5. Quand la monnaie de payement ne ripond pas 4 la ddfinition de la monnaie-or,
il y a lieu de considirer si elle peut 9tre ramende d l'or, soit directement (convention
particuli~re entre les Pays intdressds - dquivalent fixg par le Fonds Monitaire Inter-
national - loi interne - arrangement entre le Gouvernement et une institution ofl-
cielle d'imission), soit par l'intermidiaire d'une monnaie-or 4 laquelle elle se trouve
lie par une relation constante. La conversion est efgectuie d'apr~s l'iquivalent-or
ditermini dans ces conditions et reconnu par les deux Parties.

6. Quand la monnaie de payement ne peut 6tre ramende & l'or, la conversion de
la criance-or dans cette monnaie est opdrde d'apr~s les cours officiels ou bancaires
pratiquis dans le Pays dibiteur le jour ou la veille de l'opdration. A cet effet, la criance
est ivaluie en monnaie-or d'aprs la pariti fixe de cette monnaie, puis calculie en
monnaie du Pays dibiteur et enfin transformie dans la monnaie choisie.

7. Toutefois, si par suite des jaibles divergences de cours existant entre les places,
le montant du r~glement effectui en vertu des dispositions des §§ 5 ou 6 diftre de
plus de 0.5 % en moins ou en plus de celui qu'on obtiendrait en appliquant les cours
pratiquis le mime jour dans le Pays criancier, le r glement doit 9tre rectifij par une
opiration complimentaire pour la partie excidant 0.5 %.

8. Quant aux pertes et aux gains dipassant 5 % provenant d'une baisse ou d'une
hausse de la pariti d'une monnaie-or ou de l'iquivalent d'une monnaie qui peut itre
ramenie a l'or et se produisant jusqu'au jour, inclusivement, de la riception du titre
de payement (de l'avis de cridit ou des londs au cas de payement sans titre), ils sont
partagis igalement entre les deux Administrations. Toutejois, au cas de retard injus-
tifil de plus de quatre jours ouvrables non compris le jour d'dmission, dans l'envoi
du titre de payement dilivri ou de plus de quatre jours ouvrables non compris le jour
de l'ordre de versement ou de virement, dans la transmission A la Banque de cet ordre,
l'Administration dibitrice est seule responsable des pertes; si le retard est cause de
gain, la moifii de celui-Ci doit ire bo1ifie & i'Ad'ministration dibitrice; le dai de
r~glement des diflirences court du jour de la riception du titre, de l'avis de cridit ou
des jonds.
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4. This transfer is made :

a) in principle in a gold-based currency, i.e., the currency of a Country
where the central issuing Bank or other official issuing authority buys
and sells gold against the national currency at fixed rates determined
by law or under an agreement with the Government. If the currencies
of several Countries satisfy these conditions, the creditor Country
nominates the currency which suits it ;

b) if the creditor agrees, in its own or any other currency.

5. When the currency of payment does not satisfy the definition of a gold-based
currency, it is a matter for consideration whether it can be related to gold, either
directly (special agreement between the Countries concerned-equivalent fixed by
the International Monetary Fund-internal law-agreement between the Govern-
ment and an official issuing authority) or through the intermediary of a gold-based
currency with which it is linked by a fixed relationship. Conversion is carried
out in accordance with the gold equivalent determined in these circumstances
and recognised by both parties.

6. When the currency of payment cannot be related to gold, the conversion
of the gold debt into that currency is carried out in accordance with the official
or banking rates of exchange in force in the debtor Country on the day of the
transaction or on the day before. To this end the debt is converted into a gold-
based currency on the basis of the fixed parity of that currency, then into the
currency of the debtor Country and finally converted into the currency selected.

7. If, however, as the result of slight variations in the rates of exchange
existing between the places, the amount of the settlement effected under the
provisions of §§ 5 or 6 differs by more than 0.5 % below or above that which
would be arrived at by applying the rates in force on the same day in the creditor
Country, the settlement shall be adjusted by a complementary transaction in respect
of the part exceeding 0.5 %.

8. Losses or gains of more than 5% resulting from a fall or rise in the parity
of a gold-based currency or the equivalent of a currency which can be related to
gold, and arising up to and including the day of receipt of the instrument of pay-
ment (the advice of credit or funds in the case of payment without an instrument
of payment) are shared equally between the two Administrations. If, however,
there is an unjustified delay of more than four working days, excluding the day
of issue, in the despatch of an issued instrument of payment, or of more than four
working days, excluding the day of issue of an order for deposit or transfer, in the
transmission of the order to the Bank, the debtor Administration alone bears the
losses ; if the delay results in a gain, half of it shall be paid over to the debtor
Administration ; the period for the settlement of differences is reckoned from the
date of receipt of the instrument of payment, of the advice of the credit, or of the
funds.
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9. Les regles du § 8 sont appliqudes quand un payement a lieu en monnaic-or
ou en monnaie qui peut 9tre ramende d l'or si la paritd ou l'dquivalent utilisis par
l'Administration dibitrice pour ses calculs ne sont plus valables lors de l'encaissement
par l'Administration criditrice, saul s'il s'agit de la monnaie de cette derni re Admi-
nistration. Elles sont galement suivies si le payement est rjalisi dans une autre
monnaie lorsqu'il s'est produit dans le mime intervalle une variation notable (plus
de 5 %) des diftrents pairs ou cours utilisis pour la conversion, saul s'il s'agit d'une
hausse ou d'une baisse rdsultant de la r6jvaluation ou de la divaluation de la monnaie
du Pays criancier.

10. Lorsque le montant de la criance dipasse 5.000 francs, la date de l'achat, celle
de l'envoi et le montant du titre de payement ou la date de l'ordre et le montant du
virement ou du versement, doivent 9tre notifigs par tildgramme et d ses /rais a VA dminis-
tration criditrice, si celle-ci l'a demandi.

11. Les frais de payement (taxes, frais de clearing, provisions, commissions,
etc.) pergus dans le Pays dibiteur sont i la charge de l'Administration dibitrice. Les
frais perpus dans le Pays criancier sont & la charge de l'Administration crdditrice,
t moins qu'il ne soit possible de les supprimer ou de les riduire en se con/ormant aux
indications communiquies par cette Administration.

12. Le payement doit 9tre effectui aussi rapidement que possible et, au plus
tard, avant l'expiration d'un ddlai de quatre mois d partir de la date de reception des
ddcomptes gindraux ou particuliers, comptes ou relevds, arrgtds d'un commun accord,
notifications, demandes d'acomptes, etc., indiquant les sommes ou soldes & rigler ;
passi ce dilai, les sommes dues sont productives d'intgrit d raison de 5 % par an.
On entend par payement l'envoi des fonds ou du titre (cheque, traite, etc.) ou la pas-
sation de l'ordre de virement ou de versement t l'organisme chargi du transfert dans
le Pays dibiteur.

13. Lorsque l'Administration criditrice n'a pas fait connaitre assez d temps
pour que le dilai de payement puisse 9tre observg et au plus tard trois semaines avant
l'expiration de ce dMai, qu'elle disire modifier les conditions de rglement admises d'un
commun accord (§ 4, lettre b), l'Administration ddbitrice est autorisde & se libirer dans
la monnaie utilisde pour le dernier payement de la criance de mime nature.

CHAPITRE V

Dispositions diverses

ARTICLE 116

Cartes d'identit postales

1. Chaque Administration d~signe les bureaux ou les services qui d~livrent
les cartes d'identit6 postales.
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9. Unless the currency is that of the creditor Administration, the rules of
§ 8 apply when a payment is made in a gold-based currency or in a currency which
can be related to gold if the parity or equivalent used by the debtor Administration
in its calculations is no longer valid at the time of encashment by the creditor
Administration. Those rules are also followed, if the payment is made in another
currency, when in the same period there is an appreciable variation (more than
5 %) in the different parities or exchange rates used for the conversion, except
when the rise or fall results from the revaluation or devaluation of the currency
of the creditor Country.

10. When the amount of the debt exceeds 5,000 francs, the date of purchase,
the date of despatch and the amount of the instrument of payment, or the date
of the order and the amount of the transfer or deposit shall be notified by
telegram to the creditor Administration, at its expense, if it has so requested.

11. The payment charges levied in the debtor Country (taxes, clearance fees,
deposits, bank charges, etc.) are borne by the debtor Administration. The charges
levied in the creditor Country are borne by the creditor Administration where
it is not possible to avoid or reduce them by conforming with the arrangements
communicated by that Administration.

12. Payment shall be made as quickly as possible and at the latest before
the expiry of a period of four months from the date of receipt of the general or
special accounts, accounts or statements drawn up by common consent, notifications,
requests for payments on account, etc., indicating the amounts or balances to be
settled ; after that period the amounts due are chargeable with interest at the
rate of 5 % per annum. By payment is meant the despatch of funds or the instru-
ment of payment (cheque, draft, etc.) or the handing over of the order for transfer
or deposit to the organisation responsible for the transfer in the debtor Country.

13. When the creditor Administration has not made known that it wishes
to modify the conditions of settlement agreed upon (§ 4b) in sufficient time for the
period for payment to be observed, and at the latest three weeks before the expiry
of that period, the debtor Administration is authorised to settle in the currency
used for the last payment of a debt of the same kind.

CHAPTER V

Miscellaneous provisions

ARTICLE 116

Postal identity cards
1. Each Administration appoints the offices or authorities which issue postal

identity cards.
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2. Ces cartes sont 6tablies sur des formules conformes au modulc C 25 ci-annexg
et qui sont fournies, au prix coftant, par le Bureau international.

3. Au moment de la demande, le requ~rant remet sa photographie et justifie
de son identit6. Les Administrations 6dictent les prescriptions n6cessaires pour
que les cartes ne soient d~livrles qu'apr~s examen minutieux de l'identit6 du
requ~rant.

4. L'agent inscrit cette demande sur un registre; il remplit A l'encre et en
caract~res latins a la main, ou a la machine a 6crire, sans ratures ni surcharges,
toutes les indications que comporte la formule, et fixe sur celle-ci la photographie
h l'endroit d~sign6 ; puis il applique, mi-partie sur cette photographie et mi-partie
sur la carte, un timbre-poste repr6sentant la taxe per~ue et qu'il oblitkre au moyen
d'une empreinte bien nette du timbre a date. I1 appose ensuite l'empreinte de ce
m~me timbre, ou celle d'un sceau officiel, de mani~re qu'elle porte a la fois sur la
partie sup~rieure de la photographie et sur la carte; il reproduit enfin cette em-
preinte A la troisi~me page de la carte, signe celle-ci et la remet A l'int~ress6 apr~s
avoir recueilli sa signature.

5. Lorsque la physionomie du titulaire s'est modifi~e au point de ne plus
rdpondre k la photographie ou au signalement, la carte doit 6tre renouvel~e.

6. Chaque Pays conserve la facult6 de d~livrer les cartes du service inter-
national selon les r~gles appliqu~es pour les cartes en usage dans son service int6-
rieur.

7. Les Administrations peuvent ajouter, h la formule C 25, un feuillet destin6
a recevoir des annotations sp~ciales pour les besoins de leur service interne.

ARTICLE 117

Fixation des Iquivalents

1. Les Administrations fixent les 6quivalents des taxes et droits postaux
pr6vus par la Convention et les Arrangements ainsi que le prix de vente des coupons-
rdponse internationaux apr~s entente avec l'Administration des postes suisses,

laquelle il appartient de les faire notifier par l'interm~diaire du Bureau inter-
national. A cet eflet, chaque Administration doit faire connaitre z l'Administration
des postes suisses le coefficient de conversion du franc-or, dans la monnaie de son Pays.
La mme procedure est suivie en cas de changement d'6quivalents.

2. Les 6quivalents ou les changements d'6quivalents ne peuvent entrer en
vigueur que le premier d'un mois et, au plus t6t, quinze jours apr~s leur notifica-
tion par le Bureau international.

3. Ce Bureau dresse un tableau indiquant, pour chaque Pays, les 6quivalents
des taxes et droits, l coefficiet de conversion et le prix de vente des coupons-riponse
internationaux mentionn~s au § 1 et renseignant, le cas 6ch~ant, sur le pourcentage
de la majoration ou de la riduction de taxe appliqu~e en vertu de l'article III
du Protocole final de la Convention.
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2. These cards are made out on forms C 25 in the form annexed, supplied by
the International Bureau at cost price.

3. At the time of application the applicant hands in his photograph and proves
his identity. Administrations take the necessary measures to ensure that cards
shall be issued only after careful enquiry into the identity of the applicant.

4. The official enters the application in a register; he fills up in ink and in
Roman characters by hand or by typewriter, without erasure or alteration, all
the particulars required by the form and affixes the photograph to it in the space
indicated; then he affixes a postage stamp representing the charge collected,
half on the photograph and half on the card, and cancels it by a clear impression
of the date-stamp. He then makes an impression of this same stamp or of an
official seal in such a way that it appears partly on the upper portion of the photo-
graph and partly on the card ; finally he repeats this impression on the third page
of the card, signs it and issues it to the applicant after having obtained his signature.

5. When the appearance of the holder is so altered as no longer to agree with
the photograph or the description the card should be renewed.

6. Each Country retains the right to issue cards for the international service
in accordance with the rules applied to the cards in use in its internal service.

7. Administrations may add a fly-leaf to form C 25 to cater for special notes
required for their internal service.

ARTICLE 117

Fixing of equivalents

1. Administrations fix the equivalents of the postal charges and fees prescribed
in the Convention and the Agreements and the selling price of international reply
coupons after agreement with the Swiss Postal Administration which is responsible
for having them notified through the intermediary of the International Bureau.
To this end each Administration should make known. to the Swiss Postal Admin-
istration the conversion factor for the gold franc in the currency of its Country.
The same procedure is followed when equivalents are changed.

2. Equivalents or changes of equivalents may come into force only on the
first of a month and, at the earliest, fifteen days after their notification by the
International Bureau.

3. The Bureau draws up a table showing, for each Country, the equivalents
of the charges and fees, the conversion factor and the selling price of international
reply coupons mentioned in § 1 and including, where appropriate, the percentage
increase or decrease of charge applied under Article III of the Final Protocol to,
the Convention.
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4. Les fractions mon~taires resultant du complement de taxe applicable aux
correspondances insuffisamment affranchies peuvent 6tre arrondies par les Admi-
nistrations qui en effectuent la perception. La somme A. ajouter de ce chef ne peut

exc~der la valeur de 5 centimes.

5. Chaque Administration notifie directement au Bureau international l'6qui-

valent fix6 par elle pour l'indemnit6 pr6vue h l'article 70 de la Convention.

ARTICLE 118

Pays Oloign~s

1. Sont consid~r~s comme Pays 6loign6s les Pays entre lesquels la dur~e des

transports par la voie de terre ou de mer la plus rapide est de plus de 10 jours,
ainsi que ceux entre lesquels la frfquence moyenne des courriers est inffrieure

deux voyages par mois.

2. Sont assimil6s aux Pays 6loignfs, en ce qui concerne les dflais prfvus par la

Convention et les Arrangements, les Pays de tr~s grande 6tendue ou dont les
voies de communication int6rieures sont peu dfvelopp~es, pour les questions oi
ces facteurs jouent un r6le prfpondfrant.

ARTICLE 119

D61ai de garde des documents

Les documents du service international doivent tre conserves pendant une
p~riode minimum de deux ans A partir du lendemain de la date h laquelle ces docu-
ments se r6f~rent. Les documents concernant un litige ou une riclamation doivent

itre conservis jusqu'i liquidation de l'aflaire.

ARTICLE 120

Adresses tMl6graphiques

1. Les Administrations font usage, pour les communications t~l~graphiques
qu'elles 6changent entre elles, de l'adresse t~l~graphique "Postgen", suivie de
1indication de la ville ohi se trouve le si~ge de l'Administration centrale.

2. Pour les communications adress~es 5. des bureaux autres que l'Administra-
tion centrale du Pays de destination, l'adresse t~l6graphique doit tre "Postbur",
suivie de 1indication de la ville 6 laquelle le t6lMgramme est adress6.

3. L'adresse tdljgraphique du Bureau international est "UPU Berne".
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4. Monetary fractions resulting from the complementary charge appropriate
to underpaid correspondence may be rounded by the Administration which collects
the charge. The sum to be added on this account must not exceed 5 centimes in
value.

5. Each Administration notifies to the International Bureau direct the equiv-
alent it has adopted of the indemnity prescribed in Article 70 of the Convention.

ARTICLE 118

Distant Countries

1. Countries are considered as distant when the time taken in conveyance
between them by the most rapid means, land or sea, exceeds ten days, or when
the average frequency of the mail service between them is less than twice a month.

2. As regards the periods prescribed in the Convention and Agreements,
Countries of very large extent or those with little developed means of internal
communication are treated as distant Countries for questions in which these factors
play a preponderant part.

ARTICLE 119

Period of retention of documents

Documents of the international service shall be kept for a minimum period
of two years from the day following the date to which they refer. Documents
concerning a dispute or enquiry are to be kept until the matter has been settled.

ARTICLE 120

Telegraphic addresses

1. For telegraphic communications which they exchange with each other,
Administrations use the telegraphic address "Postgen" followed by the name of
the town in which the headquarters of the central Administration is situated.

2. For communications sent to offices other than the central Administration
of the Country of destination, the telegraphic address should be "Postbur" followed
by the name of the town to which the telegram is addressed.

3. The telegraphic address of the International Bureau is "UPU Berne".
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DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS CONCERNANT LA POSTE AUX LETTRES

TITRE I

Conditions d'acceptation des objets de correspondance

CHAPITRE I

Dispositions applicables A toutes les cat6gories d'envois

ARTICLE 121

Conditionnement et adresse

1. Les Administrations doivent recommander au public

a) de libeller l'adresse en caract~res latins et de la mettre sur la partie droite
dans le sens de la longueur, de fagon , m~nager la place ncessaire pour
les mentions ou 6tiquettes de service;

b) d'indiquer en capitales les noms de la localit6 et du Pays de destination;

c) d'indiquer l'adresse d'une mani~re precise et complete, afin que l'achemi-
nement de l'envoi et sa remise au destinataire puissent avoir lieu sans
recherches;

d) d'appliquer les timbres-poste ou les empreintes d'affranchissement
l'angle droit sup~rieur du c6t6 de la suscription ;

e) d'indiquer le nom et le domicile de l'exp~diteur, soit au recto et du c6t6
gauche de fagon A. ne nuire ni i la clart6 de l'adresse ni k l'application
des mentions ou 6tiquettes de service, soit au verso.

f) de conditionner solidement les envois, particuli6rement s'ils sont destines
h des Pays 6loign6s ;

g) d'ajouter le mot "Lettre" du c6t6 de l'adresse des lettres qui, en raison
de leur volume ou de leur conditionnement, pourraient tre prises pour
d'autres envois ;

h) en ce qui concerne les envois exp~di~s la taxe r~duite, d'indiquer, par
des annotations telles que "Papiers d'affaires", "Imprim~s", "Imprimis
d taxe rdduite". "Tchantilton" , etc., la cat~gorie L laquelie iis appartiennent.

2. Les envois de toute nature, dont le c6t6 r6serv6 h l'adresse a W divis6,
en tout ou en partie, en plusieurs cases destinies h recevoir des adresses successi-
ves, ne sont pas admis.
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PART II

PROVISIONS CONCERNING THE LETTER POST

SECTION I

Conditions of acceptance of items of correspondence

CHAPTER I

Provisions applicable to all categories of items

ARTICLE 121

Make-up and address

1. Administrations should recommend the public

a) to write the address in Roman characters setting it out on the right-hand
side lengthwise so as to leave the necessary space for service instructions
or labels ;

b) to show the names of the place and Country of destination in capital
letters;

c) to show the address precisely and completely so that the forwarding
of the item and its delivery to the addressee may be effected without
enquiry ;

d) to apply the postage stamps or postal franking impressions at the upper
right-hand corner of the address side;

e) to show the name and place of address of the sender either on the front,
at the left-hand side so as to interfere neither with the clarity of the
address nor with the addition of service instructions or labels, or on the
back ;

/) to make up items securely, particularly if they are intended for distant
Countries ;

g) to add the word "Letter" to the address side of letters which, because
of their volume or make-up, might be taken for other items ;

h) as regards items sent at the reduced rate, to show by such notes as
"Commercial papers", "Printed papers", "Printed papers at reduced
rate", "Sample", etc., the category to which they belong.

2. No manner of item is admitted of which the whole or part of the address

side has been marked off into several divisions intended to provide for successive
addresses,
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3. Les timbres non postaux et les vignettes de bienfaisance ou autres suscep-
tibles d'8tre confondus avec les timbres-poste, ne peuvent tre appliques du c6t6
de la suscription. I1 en est de mme des empreintes de timbres qui pourraient 6tre
confondues avec les empreintes d'affranchissement.

ARTICLE 122

Envois poste restante

L'adresse des envois exp~di6s poste restante doit indiquer le nom du desti-
nataire. L'emploi d'initiales, de chiffres, de simples pr~noms, de noms supposes
ou de marques conventionnelles quelconques n'est pas admis pour ces envois.

ARTICLE 123

Envois sous enveloppe A panneau

1. Les envois sous enveloppe h panneau transparent sont admis aux condi-
tions suivantes :

a) le panneau doit 6tre dispos6 parall~lement I la plus grande dimension,
de fa~on que l'adresse du destinataire apparaisse dans le m~me sens et
que l'application du timbre h date ne soit pas entrav~e ;

b) la transparence du panneau doit assurer une parfaite lisibilit6 de l'adresse,
m~me h la lumi~re artificielle, et ne pas empcher l'application d'une
6criture ; les enveloppes h panneau dont la partie vitrifi6e provoque des
reflets . la lumi~re artificielle sont exclues ;

c) seuls les nom et adresse du destinataire doivent apparaitre 6 travers le
panneau ; le contenu de l'enveloppe doit 6tre pli6 de fagon que l'adresse
ne puisse se trouver masqu~e, en tout ou en partie, par suite de glisse-
ment ;

d) l'adresse doit tre indiqu~e, d'une fagon bien lisible, h l'encre, 5 la machine
6crire ou par un proc6d6 d'impression, avec des caract~res de couleur

fonc6e ; les envois dont l'adresse est 6crite au crayon ou au crayon-encre
ne sont pas admis.

2. Les envois sous enveloppe enti~rement transparente ou h panneau ouvert
ne sont pas admis.

ARTICLE 124

Envois expidi~s en franchise postale

1. Les correspondances du service postal expedites en franchise de port
doivent porter, . l'angle gauche supArieur du recto, !a mention "Service des postes"
ou une mention analogue.

2. Les indications pr~vues au § 1 peuvent 6tre suivies d'une traduction dans une
autre langue.
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3. Non-postal stamps and charity or other labels liable to be mistaken for
postage stamps must not be affixed to the address side. The same applies to
impressions of stamps liable to be mistaken for postal franking impressions.

ARTICLE 122

Poste restante items

The address of items sent poste restante shall show the name of the addressee.
The use of initials, figures, forenames only, fictitious names or conventional marks
of any kind is not permitted for these items.

ARTICLE 123

Items in panel envelopes

1. Items in envelopes with a transparent panel are admitted under the follow-
ing conditions :

a) the panel shall be arranged parallel to the greatest dimension so that the
address of the addressee appears in the same direction and the application
of the date-stamp is not interfered with ;

b) the panel shall have a transparency which allows the address to be
perfectly legible even in artificial light and shall take writing; panel
envelopes of which the transparent portion reflects artificial light are
excluded ;

c) only the name and address of the addressee shall show through the
panel ; the contents of the envelope should be folded so that the address
cannot be obscured, either wholly or in part, through slipping;

d) the address shall be shown quite legibly, in ink, by typewriting or by
a printing process, with the characters in a deep colour ; items with the
address written in pencil or copying-ink pencil are not admitted.

2. Items in envelopes which are wholly transparent or which have an open
panel are not admitted.

ARTICLE 124

Items sent free of postage

1. Correspondence on postal service sent free of postal charges should bear,
at the front upper left-hand corner, the indication "Service des postes" [Postal
Service] or a similar indication.

2. The indications prescribed in § 1 may be followed by a translation in another
language.
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ARTICLE 125

Envois soumis au contr8le douanier

1. Les envois h soumettre au contr6le douanier doivent Wtre revtus, au recto,
d'une 6tiquette verte, conforme au module C I ci-annex6. En ce qui concerne
les petits paquets, l'apposition de cette 6tiquette est obligatoire dans tous les cas.

2. Si le Pays de destination l'exige ou si 1'exp6diteur le pr~f~re, les envois
visas au § 1 sont, en outre, accompagn~s de d~clarations en douane s~par~es, con-
formes au module C 2 ci-annex6 et au nombre prescrit ; ces declarations sont
reli~es . l'envoi ext6rieurement et d'une mani6re solide par un crois6 de ficelle ou
ins~res dans l'envoi mrme. Dans ce cas, la partie sup6rieure de l'6tiquette C 1
est seule appos~e sur l'envoi.

3. L'absence de l'6tiquette C 1 ne peut, en aucun cas, entrainer le renvoi au
bureau d'origine des envois d'imprimis, de sirums, de vaccins et de midicaments
d'urgente nicessiti difficiles 4 se procurer.

4. Les Administrations n'assument aucune responsabilit6 du chef des dcla-
rations en douane, sous quelque forme qu'elles soient faites.

5. Le contenu de l'envoi doit 9tre indiqu en ditail dans la ddclaration en douane.
Des mentions de caractre gdniral ne sont pas admises.

ARTICLE 126

Envois francs de droits

1. Les envois h remettre aux destinataires francs de tous droits doivent porter
sur le recto l'en-t~te tr~s apparent "Franc de droits" ou une mention analogue
dans la langue du Pays d'origine. Ces envois sont pourvus, du c6t6 de la suscrip-
tion, d'une 6tiquette de couleur jaune portant 6galement, en gros caract~res,
l'indication "Franc de droits".

2. Tout envoi exp~diM franc de droits est accompagn6 d'un bulletin d'affran-
chissement conforme au module C 3 ci-annex6, confectionn6 en carton de couleur
jaune et dont le recto est rempli par le bureau exp~diteur. Le bulletin d'affranchisse-
ment est solidement attach6 l'envoi.

3. Lorsque l'expiditeur demande, postirieurement au djp6t, de remettre l'envoi
franc de droits, il est procidd de la mani~re suivante :

a) si la demande est destinje it 6tre transmise par voie postale, le bureau d'ori-
gine en avertit le bureau destinataire par une note explicative transmise
sous recommandation en y joignant le bulletin d'aflranchissement, di~ment
rempli. Ce dernier bureau appose sur l'envoi l'tiquette privue au § 1 ;

b) si la demande est destinde di dtre transmise par voie tildgraphique, le bureau
d'origine avertit par cette voie le bureau destinataire de la teneur de la note
explicative. Ce dernier bureau dresse d'office un bulletin d'affranchissement.
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ARTICLE 125

Items subject to Customs control

1. Items to be submitted to Customs control should bear on the front a green
label C 1 in the form annexed. As regards small packets, the addition of this
label is obligatory in every case.

2. If the Country of destination requires or if the sender prefers, the items
referred to in § 1 are also accompanied by the prescribed number of separate Cus-
toms declarations C 2 in the form annexed ; these declarations are securely fastened
to the outside of the item by a string tied crosswise or are inserted in the item itself.
In the latter case, only the upper part of the label C I is affixed to the item.

3. The absence of a label C 1 must not, in any circumstances, involve the
return to the office of origin of consignments of printed papers, serums, vaccines

and medicines urgently required and difficult to obtain.

4. Administrations accept no responsibility as regards Customs declarations
in whatever form they are prepared.

5. The contents of the item are to be shown in detail on the Customs decla-
ration. Descriptions of a general character are not admitted.

ARTICLE 126

Items for delivery free of charges

1. Items to be delivered to the addressees free of all charges shall bear very
conspicuously on the front the heading "Franc de droits" [Free of charges] or a
similar indication in the language of the Country of origin. Those items are pro-
vided on the address side with a yellow label also bearing in bold characters the
indication "Franc de droits".

2. Every item sent free of charges is accompanied by a franking note C 3 in
the form annexed, made of yellow cardboard, the front of which is filled up by the
despatching office. The franking note is securely attached to the item.

3. When the sender asks after posting for the item to be delivered free of
charges, the procedure is as follows :

a) if the request is to be forwarded by postal means, the office of origin
informs the office of destination by an explanatory note sent as a
registered item, enclosing with it the franking note duly filled up. The
latter office affixes the label prescribed in § 1 to the item ;

b) if the request is to be forwarded by telegraphic means, the office of
origin informs the office of destination by this means of the term$ of
the explanatory note. The latter office makes out the franking note as
a matter of course.
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CHAPITRE II

Dispositions spiciales applicables A chaque cat6gorie d'envois

ARTICLE 127

Lettres

Aucune condition de forme ou de fermeture n'est exig~e pour les lettres, sous
r6serve de l'observation des dispositions de l'article 123. La place n~cessaire au
recto pour l'affranchissement, l'adresse et les mentions ou 6tiquettes de service
doit 6tre laiss~e enti~rement libre.

ARTICLE 128

Cartes postales simples

1. Les cartes postales doivent tre confectionn~es en carton ou en papier assez
consistant pour ne pas entraver la manipulation.

2. Sont assimil~es aux cartes postales les feuilles de papier, repli~es dont les
deux faces internes ont &6 collies compl~tement 1'une sur l'autre, de sorte que
d'autres objets ne risquent pas de s'y fourvoyer.

3. Les cartes postales doivent porter, en tfte du recto, le titre "Carte postale"
en fran~ais ou l'6quivalent de ce titre dans une autre langue. Ce titre n'est pas
obligatoire pour les cartes 6manant de l'industrie priv~e.

4. Les cartes postales doivent 6tre expedites A d6couvert, c'est-h-dire sans
bande ni enveloppe.

5. La moiti6 droite au moins du recto est r~serv~e A l'adresse du destinataire
et aux mentions ou 6tiquettes de service ; les timbres-poste ou empreintes d'affran-
chissement doivent tre appliques au recto et, autant que possible, sur la partie
droite de la carte. L'exp~diteur dispose du verso et de la partie gauche du recto,
sous r6serve des dispositions du § 6.

6. Il est interdit de joindre ou d'attacher aux cartes postales des 6chantillons de
marchandises ou des objets analogues. Toutefois, des vignettes, des photographies,
des timbres de toute esp~ce, des 6tiquettes et des coupures de toute sorte, en papier
ou autre matire tr~s mince, de m~me que des bandes d'adresse ou des feuilles
. replier, peuvent y 8tre coll~s, condition que ces objets ne soient pas de natu re
k alt~rer le caract~re des cartes postales et qu'ils soient compl~tement adherents
, la carte. Ces objets ne peuvent tre coll6s que sur le verso ou sur la partie gauche

du recto des cartes postales, sauf les bandes ou 6tiquettes d'adresse qui peuvent
occuper tout le recto. Quant aux timbres de toute espce. susceptibles d'etre
confondus avec les timbres d'affranchissement, ils ne sont admis qu'au verso.

7. Les cartes postales ne remplissant pas les conditions prescrites pour cette
cat~gorie d'envois sont trait~es comme lettres, A l'exception, toutefois, de celles
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CHAPTER II

Special provisions applicable to each category of items

ARTICLE 127

Letters

No condition is laid down for the form or closing of letters subject to the
observance of the provisions of Article 123. The space on the front necessary
for the postage, the address and the service instructions or labels is to be left
completely clear.

ARTICLE 128

Single postcards

1. Postcards shall be made of cardboard or of paper stout enough not to
make handling difficult.

2. Folded sheets of paper, of which the two inside faces have been completely
gummed together so that other items cannot be trapped between them, are treated
as postcards.

3. Postcards should bear on the front the heading "Carte postale" [Postcard]
in French or its equivalent in another language. This heading is not obligatory
for cards of private manufacture.

4. Postcards shall be sent unenclosed, that is to say, without wrapper or
envelope.

5. The right-hand half at least of the front is reserved for the address of the
addressee and for service instructions or labels ; the postage stamps or postal
franking impressions are to be placed on the front and, as far as possible, on the
right-hand half of the card. The sender may make use of the back and of the
left-hand half of the front, subject to the provisions of § 6.

6. It is forbidden to join or attach samples of merchandise or similar articles
to postcards. Nevertheless, illustrations, photographs, stamps of every kind, labels
and cuttings of every kind, of paper or other very thin substance, as well as address
slips or fold-back sheets may be affixed to them, provided that these articles are
not such as to alter the nature of postcards and that they adhere completely to
the card. These articles may be affixed only to the back or to the left-hand half
of the front of postcards, with the exception of address slips or labels which may
occupy the whole of the front. Stamps of any kind liable to be mistaken for
postage stamps are only permitted on the back.

7. Postcards not complying with the regulations for that category are treated
as letters, except when the irregularity derives only from the addition of
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dont l'irrdgularit6 r~sulte seulement de l'application de l'affranchissement au
verso. Ces dernires sont consid~r~es comme non affranchies et trait~es en consi-
quence.

ARTICLE 129

Cartes postales avec r6ponse pay6e

1. Les cartes postales avec r~ponse payee doivent presenter au recto, en langue
frangaise, comme titre sur la premibre partie : "Carte postale avec r6ponse pay6e" ;
sur la seconde partie : "Carte postale-r6ponse". Les deux parties doivent d'ailleurs
remplir, chacune, les autres conditions impos6es . la carte postale simple; elles
sont replides l'une sur 'autre de fa~on que le pli forme le bord sup6rieur et ne
peuvent itre ferm6es d'une mani~re quelconque.

2. L'adresse de la carte postale-rdponse doit se trouver l'int6rieur de l'envoi.

3. I1 est loisible h l'exp6diteur d'indiquer son nom et son adresse au recto
de la partie "R6ponse".

4. L'exp6diteur est 6galement autoris6 faire imprimer au verso de la carte
postale-riponse un questionnaire destin6 h ftre rempli par le destinataire ; celui-ci
peut, en outre, renvoyer la partie "Demande" adh6rente h la partie "R6ponse".
Dans ce cas, l'adresse de la carte "Demande" doit tre barr@e et se trouver ht l'int6-
rieur de l'envoi.

5. L'affranchissement de la partie "R6ponse" au moyen de timbres-poste du
Pays qui a 6mis la carte n'est valable que si les deux parties de la carte postale
avec r6ponse pay6e sont parvenues adh6rentes du Pays d'origine et si la partie
"Rponse" est exp6di6e du Pays oii elle est parvenue par la poste . destination
dudit Pays d'origine. Si ces conditions ne sont pas remplies, elle est traitde comme
carte postale non affranchie.

ARTICLE 130

Papiers d'affaires

1. Sont consid~r~s comme papiers d'affaires, 6L condition qu'ils n'aient pas le
caractbre d'une correspondance actuelle et personnelle, toutes les pi~ces et tous
les documents 6crits ou dessin6s en tout ou partie, tels que les correspondances-
lettres ouvertes et cartes postales-de date ancienne qui ont d6jA atteint leur but
primitif, et leurs copies, les pices de proc6dure, les actes de tout genre dress6s
par les officiers minist6riels, les lettres de voiture ou connaissements, les factures,
certains documents des compagnies d'assurance, les copies ou extraits d'actes sous
seinlg priv krits our papier t oa nn timbr6, ies partitions ou feuilles de
musique manuscrites, les manuscrits d'ouvrages ou de journaux expfdi~s isol6ment,
les devoirs originaux et corrig~s d'61ves, h 'exclusion de toute indication ne se
rapportant pas directement h 'ex6cution du travail.
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the postage to the back. Such cards are regarded as unpaid and are treated
accordingly.

ARTICLE 129

Reply-paid postcards

1. Reply-paid postcards shall bear in French on the front of the first half
the heading "Carte postale avec rdponse payie" [Reply-paid postcard] ; on the second
half "Carte postale-rdponse" [Reply postcard]. Each of the two halves shall,
moreover, satisfy the other conditions laid down for a single postcard; the two
are folded one on the other so that the fold forms the upper edge, and they must
not be closed in any way.

2. The address of the reply postcard shall be on the inside of the item.

3. The sender is permitted to show his name and address on the front of the
reply half.

4. The sender is also authorised to have printed on the back of the reply
postcard a questionnaire to be filled up by the addressee ; the latter may in addition
return the "Question" half attached to the "Answer" half. In that case the address
on the "Question "card shall be struck through and shall be on the inside of the
item.

5. The prepayment of postage on the reply half by means of postage stamps of
the Country which issued the card is valid only if the two halves of the reply-paid
postcard are attached to each other when received from the Country of origin,
and if the reply half is addressed to the said Country of origin from the Country
where it has been received by post. If those conditions are not fulfilled, it is
treated as an unpaid postcard.

ARTICLE 130

Commercial papers

1. The following are considered as commercial papers, provided that they
have not the character of a current and personal correspondence : all papers and
all documents wholly or partly written or drawn, such as correspondence-unclosed
letters and postcards-which is out-of-date and has already fulfilled its original
purpose and copies thereof, papers of legal proceedings, documents of every kind
drawn up by law officials, way bills or bills of lading, invoices, certain documents
of insurance companies, copies of or extracts from deeds under private seal written
on stamped or unstamped paper, musical scores or sheets of music in manuscript,
manuscripts of works or for newspapers sent unaccompanied, pupils' exercises in
the original or with corrections but without any note which does not relate directly
to the performance of the work.
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2. Ces documents peuvent tre accompagn~s de fiches de rappel ou bordereaux
d'envoi portant les mentions suivantes ou des indications analogues : 6num~ra-
tion des pieces composant l'envoi, r~f~rences A une correspondance 6changge entre
l'exp~diteur et le destinataire, telles que : "Annexe A notre lettre du .... & M ....
Notre rf6rence .... Rf~rence du client.. .. ".

3. Les correspondances de date ancienne peuvent 6tre munies des timbres-
poste oblit r~s, ou des empreintes qui ont servi h leur affranchissement primitif.

4. Sont 6galement consid6r~s comme papiers d'affaires, m6me quand ils
revgtent le caract~re d'une correspondance actuelle et personnelle, tous les envois
contenant des objets de correspondance 6changgs entre 6lves d'6coles, k condi-
tion que ces envois empruntent l'interm~diaire des directeurs des 6coles intgress~es.

5. Les papiers d'affaires sont soumis, en ce qui concerne la forme et le con-
ditionnement, aux dispositions prescrites 5 l'article 134 pour les imprim~s.

ARTICLE 131

Imprimis

1. Sont consid~r6s comme imprim6s, les journaux et jcrits p6riodiques, les
livres, les brochures, les papiers de musique, les cartes de visite, les cartes-adresse,
les 6preuves d'imprimerie, les gravures, les photographies et les albums contenant
des photographies, les images, les dessins, plans, cartes g~ographiques, patrons

d6couper, catalogues, prospectus, annonces et avis divers, imprim~s, grav~s,
lithographiis, autographijs ou photographids et, en g~n~ral, toutes les impressions
ou reproductions obtenues sur papier ou autre mati~re assimilable au papier, sur
parchemin ou sur carton, au moyen de la typographie, de la gravure, de la litho-
graphic, de l'autographie et de la photographie, ou de tout autre proc~d6 m~canique
facile A reconnaitre ; toutefois, les reproductions obtenues au moyen du d~calque, de
timbres caract~res mobiles ou non et de la machine A 6crire ne sont pas considirdes
comme imprimis. Pour les reproductions au moyen des machines dites de bureau, voir
l'article 132.

2. La taxe des imprim~s n'est pas applicable aux imprim~s qui portent des
signes quelconques susceptibles de constituer un langage conventionnel, ni, sauf
les exceptions explicitement autoris~es par l'article 133, d ceux dont le texte a W
modifi6 apr~s tirage.

3. Les films, les disques pour gramophones ainsi que les papiers performs
destines 6tre adapt~s h des instruments de musique automatiques ne sont pas
admis au tarif des imprim~s. IL en est de m6me des articles de papeterie proprement
dits. ds l'instant o"i iI apparait clairement que !a partie imp..me n'cst pas 1'essen-
tiel de l'objet.

4. Les cartes portant le titre "Carte postale" ou 1'6quivalent de ce titre dans
une langue quelconque sont admises au tarif des imprim~s, pourvu qu'elles r6-
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2. Those documents may be accompanied by reference slips or covering
statements showing the following particulars or similar details : list of the papers
included in the item, references to correspondence exchanged between the sender
and the addressee, such as :

"Annexe to our letter of ......... to Mr ................ Our reference
.................. Client's reference ...................

3. Out-of-date correspondence may bear the cancelled postage stamps or the
impressions which served for the original postage.

4. All items containing correspondence exchanged between school pupils,
even when it has the character of a current and personal correspondence, are also
considered as commercial papers, provided that they are forwarded through the
intermediary of the principals of the schools concerned.

5. As regards form and make-up commercial papers are subject to the pro-
visions prescribed in Article 134 for printed papers.

ARTICLE 131

Printed papers

1. The following are considered as printed papers: newspapers and periodicals,
books, pamphlets, sheets of music, visiting cards, address cards, proofs of printing,
engravings, photographs and albums containing photographs, pictures, drawings,
plans, maps, patterns to be cut-out, catalogues, prospectuses, advertisements
and notices of various kinds, printed, engraved, lithographed, mimeographed or
photographed, and in general all impressions or copies obtained on paper or other
similar material, on parchment or on cardboard by means of printing, engraving,
lithography, mimeography and photography or any other readily recognisable
mechanical process; however, copies obtained by means of tracing, stamps with
or without moveable type and typewriter are not considered as printed papers.
For copies obtained by means of office machines, see Article 132.

2. The charge for printed papers is not appropriate to printed papers bearing
any marks whatever capable of constituting a conventional language nor, apart
from the exceptions expressly authorised by Article 133, to those of which the
text has been amended after printing.

3. Films, gramophone records and perforated sheets intended to be fitted to
automatic musical instruments are not admitted at the printed papers tariff.
The same applies to articles of stationery, properly so-called, when it seems clear
that the printed part is not the essential part of the article.

4. Cards.bearing the heading "Carte postale" [Postcard] or its equivalent in
any language are admitted at the printed papers tariff, provided that they satisfy
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pondent aux conditions g~n~rales applicables aux imprims. Celles qui ne rem-
plissent pas ces conditions sont trait6es comme cartes postales ou 6ventuellement
comme lettres, par application des dispositions de l'article 128, § 7.

ARTICLE 132

Imprim~s. Objets assimilis

Sont assimil~es aux imprim~s, en tant qu'elles sont d~pos~es dans les condi-
tions prescrites par les r~glements int~rieurs de l'Administration d'origine, les
reproductions, par un proc~d6 m~canique de polygraphie, chronographie, etc.,
d'une copie-type faite la plume ou it la machine h 6crire. Chacune de ces repro-
ductions peut recevoir les annotations autoris~es pour les imprim~s.

ARTICLE 133

Imprimis. Annotations et annexes autorises

1. I1 est permis, L l'ext~rieur et h l'int~rieur de tous les envois d'imprim~s

a) d'indiquer les nom, qualit6, profession, raison sociale et adresse de l'exp6-
diteur et du destinataire, la date d'exp~dition, la signature, le num~ro
d'appel au t~l~phone et le r~seau t~ltphonique de raccordement, l'adresse
et le code t~l~graphiques, le compte courant postal ou bancaire de
l'exp~diteur ainsi qu'un num~ro d'ordre ou d'immatriculation se rappor-
tant exclusivement h l'envoi;

b) de corriger les fautes d'impression;
c) de barrer, de souligner ou d'encadrer, au moyen de traits, certains mots

ou certaines parties du texte imprim6, . moins que ces operations ne
soient faites dans le dessein de constituer une correspondance.

2. I1 est, en outre, permis d'indiquer ou d'ajouter :

a) sur les avis concernant les d~parts et les arriv~es des navires et des avions:
les dates et heures des departs et arriv~es ainsi que les noms des navires,
des avions, des ports de depart, d'escale et d'arriv~e ;

b) sur les avis de passage : le nom du voyageur, la date, l'heure et le nom
de la localit6 par laquelle il compte passer ainsi que l'endroit oil il descend ;

c) sur les bulletins de commande, de souscription ou d'offre, relatifs A des
ouvrages de librairie, livres, journaux, gravures, morc~aux de musique :
les ouvrages et le nombre des exemplaires demand~s ou offerts, le prix
de ces ouvrages ainsi que des annotations repr~sentant des 6lments
constitutifs de prix, le mode de payement, l' dition, les noms des auteurs
et des 6ditcurs, le numero du catalogue et les mots "broche", "car-
tonn6" ou "reli6" ;

d) sur les formules utilis~es par les services de prft des biblioth~ques : les
titres des ouvrages, le nombre des exemplaires demand~s ou- envoyes,
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the general conditions appropriate to printed papers. Those which do not satisfy
those conditions are treated as postcards or, where necessary, as letters, under the
provisions of Article 128, § 7.

ARTICLE 132

Printed papers. Assimilated articles
Copies by a mechanical manifolding process, colour printing, etc., of a manu-

script or typewritten master copy are treated as printed papers if they are posted
in accordance with the internal regulations of the Administration of origin. The
annotations authorised for printed papers may also be made to these copies.

ARTICLE 133

Printed papers. Authorised annotations and enclosures
1. It is permissible, on the outside or inside of any printed papers

a) to show the name, status, profession, style and address of the sender and
of the addressee, the date of despatch, the signature, telephone number
and exchange, telegraphic address and code and current postal or banking
account of the sender and a serial or registration number referring
solely to the item ;

b) to correct printing errors
c) to strike out, to underline or to ring round certain words or certain parts

of the printed text, unless this is done with the aim of constituting a
correspondence.

2. It is also permissible to show or to add

a) on advices of the departures and arrivals of ships and aircraft : the
dates and times of departures and arrivals and the names of the ships,
aircraft, ports of departure, call and arrival;

b) on travellers' advices : the name of the traveller, the date, time and place
of his intended visit and the address at which he is staying ;

c) on order forms, subscription forms or offers in respect of published
works, books, newspapers, engravings, pieces of music : the works and
the number of copies asked for or offered, the price of the works and
notes giving essential elements of the price, the method of payment,
the edition, the names of the authors and of the publishers, the catalogue
number and the words "paper covered", "stiff covered" or "bound";

d) on the forms used by the lending services of libraries : the titles of the
works, the number of copies asked for or sent, the names of the authors
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les noms des auteurs et des 6diteurs, les num6ros du catalogue, le nom-
bre de jours accord6s pour la lecture, le nom de la personne d6sirant
consulter l'ouvrage ainsi que d'autres indications sommaires se r~f~rant
aux ouvrages en question;

e) sur les cartes illustr~es, les cartes de visite imprim~es ainsi que sur les
cartes de NoRl et de nouvel an : des souhaits, salutations, f~licitations,
remerciements, compliments de condol~ance ou autres formules de poli-
tesse exprim~s en cinq mots ou au moyen de cinq initiales conven-
tionnelles, au maximum;

I) sur les 6preuves d'imprimerie : les changements et additions qui se
rapportent a !a correction, A la forme et h i'impression ainsi que des
mentions telles que "Bon . tirer", "Vu-Bon a tirer" ou toutes autres
analogues se rapportant a la confection de l'ouvrage. En cas de manque
de place, les additions peuvent tre faites sur des feuilles sp~ciales ;

g) sur les images de mode, les cartes g~ographiques, etc. : les couleurs;
h) sur les listes de prix courants, les offres d'annonces, les cotes de bourse

et de march6, les circulaires de commerce et les prospectus : des chiffres ;
toutes autres annotations repr~sentant des 6lments constitutifs des
prix ;

i) sur les livres, brochures, journaux, photographies, gravures, papiers de
musique et, en g~n~ral, sur toutes les productions litt~raires ou artis-
tiques imprim~es, gravies, lithographi~es ou autographi6es : une d~di-
cace consistant en un simple hommage et, sur les photographies ou
gravures, une lgende explicative tr~s succincte ainsi que d'autres indi-
cations sommaires se r~f~rant a la photographie ou a la gravure elle-
m~me;

') sur les passages d~coup6s de journaux et publications p~riodiques : le
titre, la date, le num~ro et l'adresse de la publication dont l'article est
extrait ;

k) sur les avis de changement d'adresse : l'ancienne et la nouvelle adresses,
ainsi que la date du changement.

3. Les additions et les corrections pr~vues aux §§ 1 et 2 peuvent tre faites
A la main ou par un proc~d6 m~canique quelconque.

4. I1 est, enfin, permis de joindre :

a) aux 6preuves d'imprimerie corrig6es ou non : le manuscrit s'y rapportant;

b) aux envois des categories mentionn~es sous § 2, lettre i) : la facture
ouverte se rapportant a l'objet envoy6, r~duite h ses 6nonciations cons-
titutives ;

c) aux envois vis~s a l'article 48, §§ 3 et 4, de la Convention : une formule
de versement portant la d~signation imprim~e d'un compte courant
postal;

No. 2220



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 167

and of the publishers, the catalogue numbers, the number of days allowed
for reading, the name of the person wishing to consult the work and
other short notes referring to the works in question ;

e) on illustrated cards, on printed visiting cards and on Christmas and
New Year cards : good wishes, greetings, congratulations, thanks,
condolences or other formulas of courtesy expressed in five words or
five conventional initials at the most;

I) in proofs of printing : alterations and additions concerned with the
correction, layout and printing, as well as notes such as "Passed for
press", "Read-Passed for press" or any similar note concerned with
the production of the work. In case of lack of space the additions
may be made on special sheets ;

g) on fashion plates, maps, etc. : colours;
h) in price-lists, tenders for advertisements, stock and share lists, market

quotations, trade circulars and prospectuses : figures; any other notes
giving essential elements of the price ;

i) on books, pamphlets, newspapers, photographs, engravings, sheets of
music and in general on all literary or artistic productions, printed,
engraved, lithographed or mimeographed : a dedication consisting of
a simple expression of regard and, on photographs or engravings, a
very brief explanatory caption and other short notes referring to the
photograph or to the engraving itself;

') on cuttings from newspapers and periodicals : the title, date, number
and address of the publication from which the article is taken;

k) on advices of change of address : the old and the new address and the
date of the change.

3. The additions and corrections provided for in §§ 1 and 2 may be made
by hand or by any mechanical process.

4. Finally, it is permitted to enclose

a) with proofs of printing, corrected or not : the relative manuscript;

b) with articles of the kind mentioned under § 2 i) : the relative open
invoice, reduced to its essential elements ;

c) with the articles referred to in Article 48, § § 3 and 4 of the Convention;
a deposit note bearing the printed particulars of a current postal account;
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d) tous les imprim6s : une carte, une enveloppe ou une bande, munie de
l'adresse de l'exp~diteur de l'envoi et qu'on peut afranchir pour le retour
au moyen de timbres-poste du Pays de destination de l'envoi ;

e) aux journaux de mode : des patrons dicoupds formant, selon les indications
qui y figurent, un tout avec l'exemplaire dans lequel ils sont expddiis.

ARTICLE 134

Imprimis. Conditionnement des envois

1. Les imprim~s doivent 6tre, soit places sous bande, sur rouleau, entre des
cartons, dans un 6tui ouvert ou dans une enveloppe non ferm~e munie, s'il y a
lieu, de fermoirs faciles h enlever et h replacer et n'offrant aucun danger, soit
entour~s d'une ficelle facile A d~nouer.

2. Les imprims pr6sentant la forme et la consistance d'une carte peuvent
ftre exp~di~s h d6couvert sans bande, enveloppe ou lien. Le mme mode d'exp6-
dition est admis pour les imprim~s plies de fa~on qu'ils ne puissent se d~plier pen-
dant le transport.

3. La moiti6 droite au moins du recto des imprim~s exp~di~s sous forme de
cartes, y compris les cartes illustr~es b~n~ficiant de la taxe r~duite, est r~serv~e
Sl'adresse du destinataire et aux mentions ou 6tiquettes de service. Les timbres-

poste ou empreintes d'affranchissement doivent tre appliques au recto et, autant
que possible, sur la partie droite de la carte.

4. Dans tous les cas, les envois doivent tre conditionnds de fa~on que d'autres
objets ne risquent pas de s'y fourvoyer.

ARTICLE 135

Objets assimiles aux impressions en relief A l'usage des aveugles

Les cliches portant des signes de la c~cographie sont assimil6s aux impressions
en relief :k l'usage des aveugles. I1 en est de m~me des enregistrements sonores
et du papier spicial destines uniquement h l'usage des aveugles, A condition qu'ils
soient exp~di~s par un institut pour aveugles officiellement reconnu ou adress~s

un tel institut.

ARTICLE 136

tchantillons. Objets assimilis

Sont admis au tarif des 6chantillons : les cliches d'imprimerie, les patrons
dk.oip~s isols, les clefs isoles, les fleurs fraiches couples, les objets d'histoire
naturelle (animaux et plantes sch~s ou conserves, specimens g~ologiques, etc.),
les tubes de serum ou de vaccin, les mddicaments d'urgente ndcessitd dificiles & se
procurer et les objets pathologiques rendus inoffensifs par leur mode de preparation
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d) with all printed papers : a card, envelope or wrapper bearing the address
of the sender of the item and which may be prepaid for return by means
of postage stamps of the Country of destination of the item;

e) with fashion papers : cut-out patterns forming, according to the indi-
cations appearing on them, an integral part of the copy of the paper
with which they are sent.

ARTICLE 134

Printed papers. Make-up of items

1. Printed papers shall either be placed in a wrapper, on a roller, between
cardboard, in an open container, or in an unclosed envelope, supplied, if necessary,
with clips easy to unfasten and refasten and not dangerous, or shall be done up
with a string easy to untie.

2. Printed papers of the form and consistency of a card may be sent unen-
closed without wrapper, envelope or fastening. The same method of despatch
is allowed for printed papers so folded that they cannot become unfolded during
conveyance.

3. The right-hand half at least of the front of printed papers sent in the form
of cards, including illustrated cards benefiting by the reduced charge, is reserved
for the address of the addressee and for service instructions or labels. The postage
stamps or postal franking impressions should be placed on the front and, as far
as possible, on the right-hand half of the card.

4. In every case, items are to be made up so that other items do not run the
risk of being trapped.

ARTICLE 135

Articles assimilated to literature for the blind

Plates bearing the characters of writing used by the blind are treated as
literature for the blind. The same applies to sound records and to the special
paper intended solely for the use of the blind, provided that they are sent by or
addres'sed to an officially recognised institute for the blind.

ARTICLE 136

Samples. Assimilated articles

The following are admitted at the sample tariff : printers' plates, cut-out
patterns sent unaccompanied, keys sent unaccompanied, cut fresh flowers, natural
history specimens (dried or preserved animals and plants, geological specimens, etc.)
tubes of serum or vaccine, medicines urgently required and difficult to obtain
and pathological specimens rendered harmless by their method of preparation
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et d'emballage. Ces objets, zt 1'exception des tubes de srum et de vaccin et des
midicaments d'urgente nicessitd difficiles d se procurer, exp~di~s dans un int~r~t g6n6-
ral par les laboratoires ou institutions officiellement reconnus, ne peuvent 6tre
envoy~s dans un but commercial. Leur emballage doit 8tre conforme aux dispo-
sitions g~n~rales concernant les 6chantillons de marchandises.

ARTICLE 137

i2chantillons. Annotations autoris~es

I1 est permis d'indiquer h la main ou par un proc~d6 m6canique, A l'ext~rieur
ou a l'int~rieur des envois d'6chantillons et, dans ce dernier cas, sur l'6chantillon
m~me ou sur une feuille sp~ciale y relative, les nom, qualit6, profession, raison
sociale et adresse de l'exp~diteur et du destinataire ainsi que la date d'exp~dition,
la signature, le num~ro d'appel au t6lphone et le r~seau t~lphonique de raccor-
dement, l'adresse et le code t~l~graphiques, le compte courant postal ou bancaire
de l'exp~diteur, une marque de fabrique ou de marchand, une indication sommaire
relative au fabricant et au fournisseur de la marchandise ou concernant la per-
sonne h laquelle l'6chantillon est destin6, ainsi que des num~ros d'ordre ou d'imma-
triculation, des prix et toutes autres annotations repr~sentant des 6lments con-
stitutifs des prix, des indications relatives au poids, au m~trage et X la dimension
ainsi qu'h la quantit6 disponible et celles qui sont n~cessaires pour pr~ciser la pro-
venance et la nature de la marchandise.

ARTICLE 138

Achantillons. Conditionnement des envois

1. Les 6chantillons de marchandises doivent 6tre places dans des sacs, des
boites ou des enveloppes non dos ou d lermeture mobile.

2. Les objets en verre ou autres mati~res fragiles, les envois de liquides,
huiles, corps gras, poudres s~ches, colorantes ou non, ainsi que les envois qui con-
tiennent des abeilles vivantes, des sangsues, des graines de vers A soie ou des
parasites vis~s . l'article 59, § 1, de la Convention sont admis au transport comme
6chantillons de marchandises, pourvu qu'ils soient conditionn~s de la mani~re
suivante :

a) les objets en verre ou autres mati~res fragiles doivent tre emball~s
solidement (boites en m6tal, en bois ou en carton ondul6 de qualit6
solide), de mani~re . pr6venir tout danger pour les agents et les cor-
respondances;

b) les liquides, huiles et corps facilenent liqu~fiabies doivent 6tre ins'r~s
dans des recipients herm~tiquement ferm~s. Chaque rcipient doit tre
plac6 dans une boite sp~ciale en metal, en bois resistant ou en carton
ondul6 de qualit6 solide garnie de sciure de bois, de coton ou de mati~re
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and packing. With the exception of tubes of serum and vaccine and of medicines
urgently required and difficult to obtain, sent in the general interest by officially
recognised laboratories or institutions, these articles must not be sent for a com-
mercial purpose. Their packing should conform to the general provisions for
samples of merchandise.

ARTICLE 137

Samples. Authorised annotations

It is permitted to show by hand or by a mechanical process on the outside or
on the inside of items consisting of samples and, in the latter case, on the sample
itself or on a special sheet relating to it, the name, status, profession, style and
address of the sender and of the addressee, the date of despatch, the signature,
telephone number and exchange, telegraphic address and code, current postal
or banking account of the sender, a manufacturer's or trade mark, a short note
referring to the manufacturer and to the person supplying the goods or concerning
the person for whom the sample is intended, as well as serial or registration
numbers, prices and any other notes giving essential elements of the prices,
particulars relating to the weight, volume and size, the quantity available and
such particulars as are necessary to determine the source and the character of the
goods.

ARTICLE 138

Samples. Make-up of items

1. Samples of merchandise shall be placed in bags, boxes or envelopes which
are unclosed or can be readily opened.

2. Articles of glass or other fragile materials, consignments of liquids, oils,
fatty substances, dry powders, colouring or not, and items containing live bees,
leeches, silk-worm eggs or the parasites referred to in Article 59, § 1 of the Con-
vention are admitted for conveyance as samples of merchandise, provided that
they are packed in the following manner :

a) articles of glass or other fragile materials shall be securely packed (boxes
of metal, wood or strong corrugated cardboard) so as to prevent any
danger to officials and correspondence ;

b) liquids, oils and substances which easily liquefy shall be enclosed in
hermetically sealed containers. Each container shall be placed in a
special box of metal, tough wood or strong corrugated cardboard con-
taining a sufficient quantity of sawdust, cotton wool or spongy material
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spongieuse en quantit6 suffisante pour absorder le liquide en cas de bris
du r~cipient. Le couvercle de la boite doit 6tre fix6 -de mani~re qu'il ne
puisse se dtacher facilement ;

c) les corps gras difficilement liqu~fiables, tels que les onguents, le savon
mou, les r~sines, etc., ainsi que les graines de vers A soie, dont le transport
offre moins d'inconv~nients doivent 6tre enferm&s sous une premire
enveloppe (boite, sac en toile, parchemin, etc.), place elle-m~me dans
une seconde boite en bois, en m6tal ou en cuir fort et 6pais ;

d) les poudres s~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline, etc., ne sont
admises que dans des boites en fer-blanc resistant, plac~es & leur tour
dans des boites en bois avec de !a sciure entre les deux emballages. Les
poudres s~ches non colorantes doivent 8tre plac~es dans des boites en
metal, en bois ou en carton ; ces boites doivent 6tre elles-m~mes enfer-
m~es dans un sac en toile ou en parchemin ;

e) les abeilles vivantes, les sangsues et les parasites doivent tre enferm6s
dans des boites dispos6es de fa~on h 6viter tout danger.

3. Les objets qui se gAteraient s'ils 6taient emballs d'apr~s les r~gles gfn~rales,
ainsi que les 6chantillons places dans un emballage transparent permettant la vfri-
fication de leur contenu, peuvent, exceptionnellement, tre admis sous un embal-
lage hermftiquement ferm6. I1 en est de m~me pour les 6chantillons de produits
industriels et vfgtaux mis la poste sous un emballage ferm6 par la fabrique ou
scell~s par une autorit6 de verification du Pays d'origine. Dans ces cas, les Admi-
nistrations intfress~es peuvent exiger que 1'expfditeur ou le destinataire facilite
la verification du contenu, soit en ouvrant quelques-uns des envois d~sign~s par
elles, soit d'une autre mani~re satisfaisante.

4. I1 n'est pas exig6 d'emballage pour les objets d'une seule pi&e, tels que
pi~ces de bois, pi~ces mtalliques, etc., qu'il n'est pas dans les usages du com-
merce d'emballer.

5. L'adresse du destinataire doit 8tre indiqu&e, autant que possible, sur 'em-
ballage ou sur l'objet lui-m~me. Si l'emballage ou l'objet ne se prfte pas a l'inscrip-
tion de l'adresse et des indications de service ou l'application des timbres-poste,
il doit tre fait usage d'une 6tiquette volante, de pr~ffrence en parchemin, attachfe
solidement. I1 en est de mrme lorsque le timbrage est susceptible de provoquer la
dt~rioration de l'envoi.

ARTICLE 139

Petits paquets

1. Les petits paquets doivent portiey a- recto, en caract~res tWs apparents,
l'indication "Petit paquet" ou son iquivalent dans une langue connue dans le Pays
de destination. Ils sont soumis aux dispositions prescrites pour les 6chantillons de
marchandises en ce qui concerne le conditionnement et l'emballage.

No. 2220



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 173

to absorb the liquid should the container break. The lid of the box
shall be fixed so that it cannot easily work loose;

c)' fatty substances which do not easily liquefy, such as ointments, soft-
soap, resins, etc., and silk-worm eggs, the conveyance of which presents
fewer difficulties, shall be enclosed in a first covering (box, bag of cloth,
parchment, etc.), which is itself placed in a second box of wood, metal
or stout, thick leather ;

d) dry colouring powders, such as aniline blue, etc., are only admitted in
strong tin boxes, placed in turn in wooden boxes with sawdust between
the two containers. Dry non-colouring powders shall be placed in boxes
of metal, wood or cardboard ; those boxes shall themselves be enclosed
in a bag of cloth or parchment ;

e) live bees, leeches and parasites shall be enclosed in boxes so constructed
as to avoid any danger.

3. Exceptionally, articles which would be spoilt if packed according to the
general rules and samples packed in a transparent packing permitting check of
their contents, may be admitted in a hermetically sealed packing. The same
applies to samples of industrial and vegetable products posted in a packing sealed
by the manufacturer or by an examining authority in the Country of origin. In
those cases, the Administrations concerned may require the sender or the addressee
to assist in the check of the contents, either by opening certain of the items indicated
by them or in some other satisfactory manner.

4. Packing is not stipulated for articles in one piece, such as pieces of wood,
metal, etc., which it is not the custom of the trade to pack.

5. The address of the addressee should be shown, as far as possible, on the
packing or on the article itself. If the packing or the article is not suitable for
the inscription of the address and service instructions or for affixing the postage
stamps, use should be made of a tie-on label, preferably of parchment, securely
attached. The same applies when stamping is liable to damage the item.

ARTICLE 139

Small packets

1. Small packets shall bear very conspicuously on the front the indication
"Petit paquet" (Small packet] or its equivalent in a language known in the Country
of destination. , They are subject to the provisions'laid down for samples of mer-
chandise as regards make-up and packing.
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2. I1 est permis d'y ins6rer une facture ouverte, r6duite A ses 6nonciations
constitutives, ainsi qu'une simple copie de la suscription de l'objet avec mention
de radresse de l'exp6diteur.

3. Les nom et adresse des exp6diteurs doivent figurer A 1'ext6rieur des envois.

ARTICLE 140

Envois " Phonopost"

1. Sous reserve des dispositions express~ment pr~vues pour les envois "Phono-
post", ceux-ci sont regis par les prescriptions applicables aux lettres.

2. Les disques phonographiques, les bandes ou fils soumis d un enregistrement
sonore, exp6di6s comme envois "Phonopost", doivent ktre proteges par une enve-
loppe solide ou une boite non /ermies.

3. L'exp~diteur doit mentionner en caract~res tr~s apparents, sur le recto
de l'enveloppe ou de la boite, outre les indications ordinaires, le mot "Phonopost".
I1 est loisible d'imprimer au recto, en une ou plusieurs langues, une notice relative
A la manire de reproduction sonore de l'enregistrement.

4. I est permis d'insrer dans l'envoi, convenablement protegees, des aiguilles
devant servir A obtenir la reproduction de l'enregistrement.

ARTICLE 141

Objets group~s

1. La r~union dans un seul envoi d'objets de correspondance de categories
diff~rentes est limit~e aux papiers d'affaires, aux imprimds et aux 6chantillons de
marchandises, e condition que chaque objet pris isolment ne d~passe pas les limites
qui lui sont applicables quant au poids et sous rdserve:

a) que le poids total ne d~passe pas 2 kg par envoi, s'il se compose seule-
ment de papiers d'aflaires et d'ichantillons : cette limite est portie & 3 kg
si l'envoi contient aussi des imprimds, mais dans ce cas le poids total des
papiers d'affaires et des dchantillons ne doit pas dipasser 2 kg;

b) que les dimensions des objets groupds ne ddpassent pas celles des lettres;

c) que la taxe payee soit au moins la taxe minimum des papiers d'affaires
si l'envoi contient des papiers d'affaires.

2. Ces dispositions ne sont applicabies qu'aux objets soumis A la m~me taxe
unitaire. Lorsqu'une Administration constate la reunion dans un m~me envoi
d'objets passibles de taxes diff,"entes, cet envoi est frapp6 pour son poids total
de la taxe aff~rente A la cat~gorie dont le tarif est le plus 6lev6.
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2. It is permitted to enclose therein an open invoice reduced to its essential
elements and one copy of the address of the item with a note of the sender's address.

3. The name and address of the senders should appear on the outside of the
items.

ARTICLE 140

"Phonopost " items

1. Subject to the provisions expressly laid down for them "Phonopost" items
are governed by the regulations applicable to letters.

2. Phonograph discs and tapes or wires bearing sound recordings which are
sent as "Phonopost" items should be protected by a substantial unclosed envelope
or box.

3. In addition to the ordinary particulars, the sender shall mark the word
"Phonopost" very conspicuously on the front of the envelope or box. It is per-
missible to print on the front, in one or more languages, a notice relating to the
method of playing the recording.

4. It is permitted to enclose in the item, suitably protected, needles for use
in playing the recording.

ARTICLE 141

Grouped categories

1. The combination in one item of correspondence of different categories is
limited to commercial papers, printed papers and samples of merchandise, provided
that each article taken by itself does not exceed the limits of weight which are
applicable to it and on condition :

a) that the total weight does not exceed 2 kilogrammes per item if it
consists only of commercial papers and samples ; this limit is raised to
3 kilogrammes if the item also contains printed papers, but in that
case the total weight of the commercial papers and samples should
not exceed 2 kilogrammes ;

b) that the size of the grouped categories does not exceed that for letters;
c) that the charge paid is at least the minimum charge for commercial

papers if the item contains commercial papers.

2. Those provisions apply only to articles subject to the same unit charge.
When an Administration establishes that articles liable to different charges have
been combined in the same item, that item is charged for its total weight at the
charge applicable to the category subject to the highest tariff.
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TITRE 11

Envois recommandis

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE 142

Envois recommand~s

1. Les envois recommandds doivent porter au recto l'en-t~te tr~s apparent
"Recommand6" ou une mention analogue dans la langue du Pays d'origine.

2. Sauf les exceptions ci-apr~s, aucune condition spdciale de forme, de ferme-
ture on de libell6 de l'adresse n'est exigde pour ces envois.

3. Les objets de correspondance qui portent une adresse 6crite au crayon
on constitude par des initiales ne sont pas admis A la recommandation. Toutefois,
l'adresse des envois autres que ceux qui sont expddi6s sous enveloppe h panneau
transparent peut 6tre 6crite au crayon-encre.

4. Les envois recommandds doivent 6tre rev~tus, . l'angle gauche de la suscrip-
tion, d'une 6tiquette conforme au module C 4 ci-annex6, avec l'indication en carac-
t~res latins de la lettre "R", du nor du bureau d'origine et du num6ro d'ordre de
renvoi. Toutefois, il est permis aux Administrations dont le regime intdrieur
s'oppose actuellement A l'emploi des 6tiquettes d'ajourner la mise k exdcution de
cette mesure et d'employer pour la designation des envois recommandds des tim-
bres "Recommand6" ou "R", h c6t6 desquels doivent figurer l'indication du.
bureau d'origine et celle du num6ro d'ordre. Ces timbres doivent tre apposds
6galement A l'angle gauche de la suscription.

5. Aucun numdro d'ordre ne doit 6tre port6 au recto des objets recommand6s
par les Administrations interm6diaires.

ARTICLE 143

Avis de reception

1. Les envois dont l'expdditeur demande un avis de rdception doivent porter,
au recto, l'annotation tr~s apparente "Avis de reception" ou l'empreinte d'un
timbre "A. R." compldtdes par la mention "Par avion" lorsque l'expdditeur a demandd
l'utilisation de la voie adrienne. L'expdditeur doit indiquer i 1'extdrieur de l'envoi
son nom et son adresse en caractres latins.

2. Ils sont accompagnds d'une formule de la consistance d'une carte postale,
de couleur rouge clair, conforme au module C 5 ci-annex6 ; cette formule est 6tablie
par le bureau d'origine ou par tout autre bureau h designer par 'Administration
expdditrice et 'runie h l'objet extdrieurement et d'une mani~re solide. Si elle ne
parvient pas au bureau de destination, celui-ci .dresse d'office un nouvel avis de
reception.
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SECTION II

Registered items

CHAPTER I

ARTICLE 142

Registered items

1. Registered items shall bear very conspicuously on the front the heading
"Recommandi" [Registered] or a similar indication in the language of the Country
of origin.

2. Apart from the exceptions below, no special condition as to form, closing
or method of address is prescribed for those items.

3. Correspondence bearing an address written in pencil or composed of initials
is not admitted for registration. However, the address of items other than those
which are sent in an envelope with a transparent panel may be written in copying-
ink pencil.

4. Registered items shall bear at the left-hand corner of the address side a
label C 4 in the form annexed showing in Roman characters the letter "R", the
name of the office of origin and the serial number of the item. Nevertheless, it
is permitted to Administrations whose internal regulations at present forbid the
use of labels to postpone the introduction of this arrangement and to distinguish
registered items by the use of stamps "Recommandi" [Registered] or "R" by the
side of which should appear the indication of the office of origin and that of the
serial number. These stamps should also be impressed at the left-hand corner
of the address side.

5. No serial number shall be placed on the front of registered items by the
intermediate Administrations.

ARTICLE 143

Advice of delivery
1. Items for which the sender requests an advice of delivery shall bear very

conspicuously on the front the note "Avis de riception" [Advice of delivery] or
the stamp impression "A.R.", completed by the indication "Par avion" [By air]
when the sender has asked for air transmission. The sender should show his name
and address in Roman characters on the outside of the item.

2. They are accompanied by a form C 5, of the consistency of a postcard and
light red in colour, in the form annexed ; the form is prepared by the office of origin
or by any other office appointed by the despatching Administration and is securely
attached to the outside of the item. If it does not reach the office of destination,
that office makes out a new advice of delivery as a matter of course.
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3. Lorsque 'expdditeur demande le renvoi par avion de l'avis de riception, le
recto de la lormule C 5 doit porter, en caract~res trs apparents, la mention "Renvoi
par avion" : une dtiquette "Par avion" est en outre apposde sur cette formule.

4. I1 n'est pas tenu compte du poids de la formule de l'avis de reception pour
le calcul de la taxe d'affranchissement.

5. Le bureau de destination renvoie la formule C 5, dfiment remplie, ii d~cou-
vert et en franchise de port, \ 1'adresse indiqude par l'expdditeur. Ce renvoi a lieu
par le prochain courrier adrien si l'expdditeur a payd les Irais y relatils.

6. Lorsque l'exp~diteur r~clame un avis de r6ception qui ne lui est pas parvenu
dans les d~lais voulus, il est proc6d6 conform~ment aux r~gles trac~es h l'article 144.
Le bureau d'origine inscrit en tOte de la formule C 5 la mention "Duplicata de l'avis
de reception, etc.".

ARTICLE 144

Avis de r6ception demand6 post6rieurement au d~p6t
1. Lorsque 'exp6diteur demande un avis de r6ception post~rieurement au

d6p6t de l'envoi, le bureau d'origine remplit une formule C 5.

2. La formule C 5 est attach6e h une r~clamation C 9 mentionn~e 5. l'article 155;
cette reclamation, apr~s avoir W revtue d'un timbre-poste repr~sentant la taxe
due, est trait~e selon les dispositions dudit article 155, sauf que, en cas de distri-
bution r~guli~re de 'envoi, le bureau de destination retire la formule C 9 et renvoie
la formule C 5 AL l'origine de la mani~re prescrite h l'article 143, § 5. En cas de
demande de renvoi de l'avis de rdception par voie adrienne, la lormule C 5 doit 9tre
traitde comme le prdvoit l'article 143, § 3.

3. Le bureau de destination qui a requ une demande par voie tdldgraphique
dtablit d'office un avis de rdception.

4. Les dispositions particulires adopt~es par les Administrations en vertu
de l'article 155, pour la transmission des reclamations d'envois recommand~s,
sont applicables aux demandes d'avis de reception formul~es post~rieurement au
d6p6t.

ARTICLE 145

Envois recommandds A remettre en main propre

Les envois recommandds remettre en main propre doivent porter, au recto,
l'annotation trs apparente "A remettre en main propre" ou la mention 6quivalente
dans une langue connue dans le Pays de destination.
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3. When the sender asks for the return of the advice of delivery by air the
front of the form C 5 shall bear very conspicuously the indication "Renvoi par
avion" [Return by air] ; a "Par avion" [By air] label is also affixed to the form.

4. The weight of the advice of delivery form is not taken into account in
calculating the postage charge.

5. The office of destination returns the form C 5, duly filled up, unenclosed
and free of postal charges, to the address shown by the sender. The form is
returned by the first air mail if the sender has paid the relative charges.

6. When the sender enquires about an advice of delivery which he has not
received within a reasonable time the procedure is similar to that outlined in
Article 144. The office of origin enters at the head of the form C 5 the indication
"Duplicata de l'avis de rdception, etc." [Duplicate of the advice of delivery, etc.].

ARTICLE 144

Advice of delivery requested after posting
1. When the sender asks for an advice of delivery after the item has been

posted, the office of origin fills up a form C 5.

2. The form C 5 is attached to an enquiry form C 9 referred to in Article 155;
this enquiry form, after having a postage stamp representing the charge due
affixed to it, is dealt with in accordance with the provisions of the said Article 155
except that, where the item has been duly delivered, the office of destination
withdraws the form C 9 and returns the form C 5 to origin in the manner prescribed
in Article 143, § 5. Where return of the advice of delivery by air has been asked
for, the form C 5 should be dealt with as prescribed in Article 143, § 3.

3. The office of destination which has received a request by telegraphic means
prepares an advice of delivery as a matter of course.

4. The detailed arrangements adopted by Administrations, under Article 155,
for the transmission of enquiries about registered items, apply to requests for
advices of delivery made after posting.

ARTICLE 145

Registered items for delivery to the addressee in person
Registered items for delivery to the addressee in person shall bear very

conspicuously on the front the note "A remettre en main propre" [For delivery to
the addressee in person] or its equivalent in a language known in the Country
of destination.
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TITRE III

Operations au depart et ' l'arrive

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE 146

Application du timbre A date

1. Les correspondances sont frapp~es au recto par le bureau d'origine d'un
timbre indiquant, autant que possible en caractres latins, le lieu d'origine et la
date du d~p6t A la poste. Dans les localit~s pourvues de plusieurs bureaux de poste,
le timbre doit indiquer quel est le bureau de d~p6t.

2. L'application du timbre pr~vu au § 1 n'est pas obligatoire pour les corres-
pondances affranchies au moyen d'empreintes de machines A affranchir si l'indi-
cation du lieu d'origine et de la date du d~p6t h la poste figurent dans ces em-
preintes. L'application du timbre dont il s'agit n'est pas non plus exig~e pour les
objets k tarif r~duit non recommand~s, i condition que le lieu d'origine soit indiqu6
sur ces envois.

3. Tous les timbres-poste valables doivent 6tre oblit~r~s.

4. A moins que les Administrations n'aient prescrit l'annulation au moyen
d'une griffe sp~ciale, les timbres-poste non oblit~r~s par suite d'erreur ou d'omis-
sion dans le service d'origine doivent tre barrs d'un fort trait i l'encre ou au crayon
indilibile par le bureau qui constate l'irr~gularit6. Ces timbres ne sont en aucun
cas frappes du timbre h date.

5. Les correspondances mal dirig~es, sauf les objets k tarif r~duit non recom-
mand~s, doivent ftre frapp~es de l'empreinte du timbre h date du bureau auquel
elles sont parvenues par erreur. Cette obligation incombe non seulement aux
bureaux s~dentaires, mais aussi aux bureaux ambulants, dans la mesure du pos-
sible. L'empreinte doit tre appos~e au verso des objets quand il s'agit de lettres
et au recto lorsqu'il s'agit de cartes postales.

6. Le timbrage des correspondances d~pos~es sur les navires incombe k l'agent
des postes ou h l'officier du bord charg6 du service ou, h leur dfaut, au bureau
de poste de l'escale auquel ces correspondances sont livr~es d~couvert. Dans ce
cas, le bureau les frappe de son timbre A date et y appose la mention "Navire",
"Paquebot" ou toute autre analogue.

7. Le bureau destinataire d'une carte postale avec r~ponse payee peut ap~pli-
quer son timbre ' date du c6t6 gauche du recto de la partie "R~ponse".
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SECTION III

Operations on departure and arrival

CHAPTER I

ARTICLE 146

Application of the date-stamp

1. Correspondence is impressed on the front by the office of origin with a
stamp showing, as far as possible in Roman characters, the place of origin and the
date of posting. In places having several post offices, the stamp should show
which is the office of posting.

2. The application of the stamp prescribed in § 1 is not obligatory for corre-

spondence prepaid by means of impressions of postal franking machines if the
indication of the place of origin and the date of posting appear on these impressions.
Nor is the application of the stamp in question required for unregistered reduced
rate items, provided that the place of origin is shown on these items.

3. All valid postage stamps shall be cancelled.

4. Unless Administrations have prescribed cancellation by means of a special
stamp impression, postage stamps not cancelled through error or omission in the
service of origin should be struck through with a thick line in ink or in indelible
pencil by the office which detects the irregularity. In no case are these stamps
impressed with the date-stamp.

5. Mis-sent correspondence, except for unregistered reduced rate items, shall
be impressed with the date-stamp of the office which it has reached in error.
This obligation rests not only with stationary offices, but also, as far as possible,
with travelling post offices. The impression is to be added on the back of the
items in the case of letters and on the front in the case of postcards.

6. The stamping of correspondence posted on ships rests with the postal
official or the officer on board charged with the duty, or, failing those, with the
post office at the port of call to which the correspondence is handed over i dicouvert.
In that case, the office impresses the correspondence with its date-stamp and adds
the indication "Navire", "Paquebot" or any other similar note.

7. The office of destination of a reply-paid postcard may apply its date-stamp
to the left hand side of the front of the reply half.
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ARTICLE 147

Envois expris

Les envois i remettre par expr~s sont pourvus h c6t6 de l'indication du lieu
de destination, d'une 6tiquette imprim~e, de couleur rouge fonc6 ou d'une inscrip-
tion qui en tient lieu, portant en gros caract~res le mot "Expr~s".

ARTICLE 148

Envois non affranchis ou insuffisamment affranchis

1. Les correspondances pour lesquelles une taxe quelconque doit tre per~ue
post~rieurement au d~p6t, soit sur le destinataire, soit sur l'exp~diteur, en cas de
mise en rebut, sont frapp~es du timbre T (taxe a payer) au milieu de la partie supi-
rieure du recto; l'indication en francs et centimes du montant h percevoir est
inscrite en chiffres tr~s lisibles, A c6t6 de ce timbre.

2. L'application du timbre T ainsi que l'indication du montant h percevoir
incombent A l'Administration d'origine ou, en cas de r~exp~dition ou de mise en
rebut, a l'Administration r~expditrice. Toutefois, s'il s'agit d'envois provenant
de Pays qui appliquent des taxes r~duites dans les relations avec l'Administration
r~exp~ditrice, le montant A percevoir est indiqu6 par l'Administration qui effectue
la distribution.

3. L'Administration de distribution frappe l'envoi de la taxe h percevoir.

4. Tout envoi ne portant pas le timbre T est consid~r6 comme dfiment affranchi
et trait6 en consequence, sauf erreur 6vidente.

5. I n'est pas tenu compte des timbres-poste et des empreintes d'affran-
chissement non valables pour l'affranchissement. Dans ce cas, le chiffre zero (0)
est plac6 A c6t6 de ces timbres-poste ou de ces empreintes, qui doivent 6tre encadr~s
au crayon.

ARTICLE 149

Renvoi des bulletins d'affranchissement. Rcupration des droits avanc~s

1. Apr~s la livraison au destinataire d'un envoi franc de droits, le bureau qui
a fait l'avance des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp~diteur com-
plete, en ce qui le concerne, les indications qui figurent au verso du bulletin d'affran-
chissement et transmet ce dernier, accompagn6 des pices justificatives, au bureau
d'origine de l'envoi; cette transmission a lieu sous enveloppe ferme, sans indi-
cation du contenu.

2. Toutefois, chaque Administration a le droit de faire effectuer, par des
bureaux sp~cialement d~sign~s, le renvoi des bulletins d'affranchissement grev6s
de frais et de demander que les bulletins soient transmis h un bureau d~termin&
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ARTICLE 147

Express items

Items to be delivered by express are provided, beside the indication of the
place of destination, with a printed label, dark red in coulour, or, alternatively,
with an inscription, bearing the word "Exprs" [Express].

ARTICLE 148

Unpaid or underpaid items

1. Correspondence on which any charge whatever is to be collected after
posting, either from the addressee or, in the case of undeliverable items, from the
sender, is marked with the T stamp in the middle of the upper part of the front ;
the indication in francs and centimes of the amount to be collected is written in
very legible figures beside this stamp.

2. The application of the T stamp and the indication of the amount to be
collected is the responsibility of the Administration of origin or, in the case of
redirection or non-delivery, of the redirecting Administration. However, in the
case of items originating in Countries which apply reduced charges in the service
with the redirecting Administration, the amount to be collected is marked by the
Administration which effects delivery.

3. The delivering Administration marks the item with the charge to be
collected.

4. Every item not bearing the T stamp is considered as duly prepaid and
treated accordingly unless there is an obvious error.

5. Postage stamps and postal franking impressions not valid for prepayment
of postage are not taken into account. In that case, the figure nought (0) is placed
beside such postage stamps or impressions, which are to be ringed round in pencil.

ARTICLE 149

Return of franking notes. Recovery of sums advanced

1. After delivery to the addressee of an item for delivery free of charges,
the office which has advanced the Customs or other charges on behalf of the sender
completes, so far as it is concerned, the details appearing on the back of the franking
note and sends it, accompanied by the supporting vouchers, to the office of origin
of the item ; this transmission is effected in a closed envelope, without indication
of the contents.

2. However, each Administration has the right to arrange for the return of
franking notes on which charges have been raised by specially appointed offices
and to request that the notes be forwarded to a specified office.
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3. Le nom du bureau auquel les bulletins doivent tre renvovs est inscrit,
dans tous les cas, par le bureau exp6diteur de l'envoi au recto du bulletin d'affran-
chissement.

4. Lorsqu'un envoi qui porte l'indication "Franc de droits" parvient au service
destinataire sans bulletin d'affranchissement, le bureau charg6 du d~douanement
6tablit un duplicata du bulletin sur lequel il mentionne le nom du Pays d'origine
et, autant que possible, la date du dp6t de l'envoi.

5. Lorsque le bulletin d'affranchissement est perdu apr~s livraison de l'envoi,
un duplicata est 6tabli dans les mmes conditions.

6. Les bulletins d'affranchissement aff~rents aux envois qui, pour un motif
quelconque, sont renvoy~s A l'origine doivent tre annulus par les soins de l'Admi-
nistration de destination.

7. A la r6ception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais d~bours~s
par le service destinataire, l'Administration d'origine convertit le montant de ces
frais dans sa propre monnaie A un taux qui ne doit pas ftre sup~rieur au taux
fix6 pour 1'6mission des mandats de poste t destination du Pays correspondant.
Le r~sultat de la conversion est indiqu6 dans le corps de la formule et sur le coupon
lat6ral. Apr s avoir recouvr6 le montant des frais, le bureau d'origine remet h
l'exp~diteur le coupon du bulletin et, le cas 6ch6ant, les pi~ces justificatives.

ARTICLE 150

Envois rexp6dis

1. Les correspondances adress~es A des destinataires ayant chang6 de r~si-
dence sont consid~r~es comme adress~es directement du lieu d'origine au lieu de
la nouvelle destination.

2. Les envois non ou insuffisamment affranchis pour leur premier parcours
sont frappes de la taxe qui leur aurait W appliqu~e s'ils avaient W adress6s directe-
ment du point d'origine au lieu de la destination nouvelle.

3. Les envois r~guli~rement affranchis pour leur premier parcours, et dont le
complkment de taxe afferent au parcours ult~rieur n'a pas 6t6 acquitt6 avant leur
r~exp~dition, sont frappes d'une taxe 6gale A la difference entre le prix d'affran-
chissement d6jA acquitt6 et celui qui aurait W perqu si les envois avaient t6 exp6-
dies primitivement sur leur nouvelle destination.

4. Les envois primitivement adress~s A l'intrieur d'un Pays et dfiment
affranchis selon le r~gime int6rieur sont consid6r~s comme des envois r~guli~rement
affranchis pour leur premier parcours.

5. Les envois ayant circul6 primitivement en franchise postale dans l'int6rieur
d'un Pays sont frappes de la taxe qu'ils auraient dfi acquitter s'ils avaient t6
adress~s directement du point d'origine au lieu de la destination nouvelle.
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3. The name of the office to which the notes are to be sent back is entered in
every case on the front of the franking note by the office despatching the item.

4. When an item bearing the indication "Franc de droits" [Free of charges]
reaches the service of destination without a franking note, the office responsible
for Customs clearance prepares a duplicate note on which it shows the name of
the Country of origin and, as nearly as possible, the date of posting of the item.

5. When the franking note is lost after delivery of an item, a duplicate is
prepared under the same conditions.

6. Franking notes relating to items which for any reason are returned to
origin should be cancelled through the good offices of the Administration of
destination.

7. On receipt of a franking note showing the charges paid out by the service
of destination, the Administration of origin converts the amount of those charges
into its own currency at a rate which should not be higher than the rate fixed for
the issue of postal money orders on the Country concerned. The result of the
conversion is shown in the body of the form and on the coupon at the side. After
recovering the amount of the charges, the office of origin hands over to the sender
the coupon from the note and any supporting vouchers.

ARTICLE 150

Redirected items

1. Correspondence addressed to addressees who have changed their address
is considered as addressed directly from the place of origin to the place of the new
destination.

2. Items unpaid or underpaid for their first transmission are subject to the
charge which would have been applied to them if they had been addressed directly
from the point of origin to the place of the new destination.

3. Items properly prepaid for their first transmission, but on which the comple-
ment of the charge appropriate to the further transmission has not been paid before
their redirection, are subject to a charge equal to the difference between the amount
of the postage already paid and that which would have been charged if the items
had been despatched originally to their new destination.

4. Items originally for an address within a Country and duly prepaid according
to the internal regulations are considered as items properly prepaid for their first
transmission.

5. Items having originally circulated free of postage within a Country are
subject to the charge which would have been payable if they had been addressed
directly from the place of origin to the place of the new destination.
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6. Lors de la r~exp~dition, le bureau r6exp~diteur applique son timbre h date
au recto des envois sous forme de cartes et au verso de toutes les autres categories
de correspondances.

7. Les correspondances ordinaires ou recommand~es, qui sont renvoy~es aux
exp~diteurs pour qu'ils en compltent ou en rectifient l'adresse, ne sont pas consi-
d~r~es, lors de leur remise dans le service, comme des correspondances r6exp~di6es ;
elles sont trait~es comme de nouveaux envois et deviennent, par suite, passibles
d'une nouvelle taxe.

8. Les droits de douane et les autres droits non postaux dont l'annulation
n'a pu ftre obtenue a la r~exp~dition ou au renvoi h l'origine (article 152) sont
recouvr~s, par voie de remboursement, sur l'Administration de la nouvelle destina-
tion. Dans ce cas, l'Administration de la destination primitive joint a l'envoi une
note explicative et un mandat de remboursement (mod~le R 3 de l'Arrangement
concernant les envois contre remboursement). Si le service de remboursement
n'existe pas dans les relations entre les Administrations int6ress~es, les droits en
cause sont recouvr~s par voie de correspondance.

9. Si 1'essai de remise d'un objet expr~s a domicile par un porteur special
est rest6 infructueux, le bureau r~exp~diteur doit barrer l'6tiquette ou la mention
"Exprs" par deux forts traits transversaux.

ARTICLE 151

Enveloppes de r6exp6dition et enveloppes collectrices

1. Les objets de correspondance ordinaires h r~exp~dier h une m~me personne
ayant chang6 de residence peuvent tre insr6s dans des enveloppes spciales con-
formes au module C 6 ci-annex6, fournies par les Administrations et sur lesquelles
doivent seuls 6tre inscrits le nom et la nouvelle adresse du destinataire.

2. I1 ne peut tre ins~r6 dans ces enveloppes des envois h soumettre au con-
tr6le douanier, ni des objets dont la forme, le volume et le poids risqueraient
d'occasionner des d~chirures ; le poids global d'une enveloppe et de son contenu
ne doit en aucun cas d~passer 500 grammes.

3. L'enveloppe doit 6tre pr~sent~e ouverte au bureau r~exp6diteur pour lui
permettre de percevoir, s'il y a lieu, les compl6ments de taxe dont les objets qu'elle
contient pourraient 6tre passibles ou d'indiquer sur ces objets la taxe h percevoir
h l'arriv~e, lorsque le complement d'affranchissement n'est pas acquitt6. Apr~s
v~rification, le bureau r~exp~diteur ferme l'enveloppe et y applique, le cas 6ch~ant,
le timbre T avec l'indication, en francs et centimes, du montant total des taxes
a percevoir.

4. A l'arriv~e a destination, l'enveloppe peut 6tre ouverte et son contenu
v~rifi6 par le bureau distributeur, qui per~oit, s'il y a lieu, les compl6ments de taxe
non acquitt~s.
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6. At the time of redirection, the redirecting office applies its date-stamp to
the front of items in the form of cards and on the back of all other categories of
correspondence.

7. Correspondence, unregistered or registered, which is returned to the senders
for completion or correction of the address is not considered as redirected correspond-
ence at the time of reposting ; it is treated as new correspondence and consequently
becomes liable to a new charge.

8. The Customs duty and other non-postal fees, of which it has not been
possible to secure cancellation on redirection or on return to origin (Article 152),
are collected, as trade charges, from the Administration of the new destination.
In that case, the Administration of the original destination attaches to the item
an explanatory note and a trade charge money order (from R 3 of the Agreement
concerning Cash on Delivery items). If there is no cash on delivery service between
the Administrations concerned, the fees in question are recovered by correspond-
ence.

9. If the attempt to deliver an express item at the place of address by a
special messenger has failed, the redirecting office should strike through the label
or the indication "Expr~s" [Express] by two thick horizontal lines.

ARTICLE 151

Redirection envelopes and collective envelopes

1. Unregistered correspondence to be redirected to the same person at a
new address may be enclosed in the special envelopes C 6 in the form annexed
supplied by Administrations and on which only the name and the new address of
the addressee are to be written.

2. Neither items to be submitted to Customs control nor articles of which
the shape, volume and weight might cause tears must be enclosed in these envelopes;
the total weight of an envelope and its contents should in no case exceed 500
grammes.

3. The envelope shall be presented open at the redirecting office to enable
that office to collect, if necessary, the complementary charges to which the items
it contains may be subject or to mark on the items the charge to be collected on
arrival when the complementary charge has not been paid. After check, the
redirecting office closes the envelope and applies to it, where necessary, the T stamp
with the indication in francs and centimes of the total amount of the charges to
be collected.

4. On arrival at destination, the envelope may be opened and its contents
checked by the delivering office which collects, where necessary, the unpaid
complementary charges.
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5. Les objets de correspondance ordinaires adressds, soit aux marins et pas-
sagers embarquds sur un mme navire, soit ak des personnes prenant part en com-
mun h un voyage, peuvent tre traitds 6galement d'apr~s les dispositions des §§ I A 4.
Dans ce cas, les enveloppes collectrices doivent tre rev~tues de l'adresse du
navire, de 'agence de navigation ou de voyage, etc., A qui elles doivent 6tre
remises.

ARTICLE 152

Envois tombis en rebut

1. Avant de renvoyer h l'Administration d'origine les correspondances non
distribudes pour un motif quelconque, le bureau de destination doit indiquer d'une
mani~re claire et concise, en langue franqaise, et, autant que possible, au recto
de ces objets, la cause de la non-remise sous la forme suivante : inconnu, refus6,
en voyage, parti, non rdclam6, ddcd, etc. En ce qui concerne les cartes postales
et les imprimds sous forme de cartes, la cause de la non-remise est indiqude sur la
moiti6 droite du recto.

2. Cette indication est fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition
d'une 6tiquette. Chaque Administration a la facult6 d'ajouter la traduction, dans
sa propre langue, de la cause de la non-remise et les autres indications qui lui con-
viennent. Dans les relations avec les Administrations qui se sont ddclaries d'accord,
ces indications peuvent se laire en une seule langue convenue. De mgme, les inscrip-
tions manuscrites relatives zt la non-remise faites par les agents ou par les bureaux
de poste peuvent, dans ce cas, 9tre considirdes comme suffisantes.

3. Le bureau de destination doit barrer les indications de lieu qui le con-
cernent et porter au recto de l'objet la mention "Retour" aL c6t6 de l'indication du
bureau d'origine. I1 doit, en outre, appliquer son timbre h date au verso des lettres
et au recto des cartes postales.

4. Le renvoi des correspondances tombdes en rebut se fait, soit isolment,
soit en une liasse spdciale 6tiquetde "Rebuts". Toute Administration peut demander,
par l'intermidiaire du Bureau international, que les rebuts soient transmis &i un
bureau spicialement disigni par elle.

5. Les correspondances recommanddes tombdes en rebut sont renvoydes au
bureau d'6change du Pays d'origine comme s'il s'agissait de correspondances recom-
manddes . diriger sur ce Pays.

6. Les correspondances du regime intdrieur qui tombent en rebut et doivent,
pour restitution aux expdditeurs, 6tre envoydes A l'6tranger, sont trait~es d'apr~s
les dispositions de l'article 150. Il en est de mgme des correspondances du rdgime
international dont l'expiditeur a transird sa risidence dans un autre Pays.

7. Les correspondances pour les marins et autres personnes, adressdes aux
soins d'un consul et rendues par celui-ci au bureau de poste comme non rdclames,
doivent ftre traitdes comme rebuts. Le montant des taxes percues sur ces corres-
pondances doit ktre restitu&
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5. Unregistered correspondence addressed either to sailors and passengers
aboard the same ship, or to persons travelling as a party, may also be treated
according to the provisions of §§ 1 to 4. In that case, the collective envelopes
should bear the address of the ship or of the shipping or travel agency, etc., to
which they are to be delivered.

ARTICLE 152

Undeliverable items
1. Before returning to the Administration of origin correspondence which

for any reason has not been delivered, the office of destination should show clearly
and concisely, in French and as far as possible on the front of these items the
reason for non-delivery, in the following form :-"inconnu" [not known], "refusi"
[refused], "en voyage" [travelling], "parti" [gone away], "non rdclamd" [not claimed],
"dicid" [deceased], etc. As regards postcards and printed papers in the form of
cards the reason for non-delivery is shown on the right-hand half of the front.

2. This indication is made by the application of a stamp or by affixing a
label. Each Administration has the option of adding the translation, in its own
language, of the reason for non-delivery and other appropriate particulars. In the
service with Administrations which have so agreed, the indications may be made
in a single agreed language. Manuscript notes regarding the non-delivery made
by the officials or by the post offices may also be regarded as sufficient in that
case.

3. The office of destination should strike out the particulars of the place with-
which it is concerned and enter the indication "Retour" [Return] on the front
of the item beside the indication of the office of origin. It should also apply its
date-stamp on the back of letters and on the front of postcards.

4. Undeliverable correspondence is returned either individually or in a special
bundle labelled "Rebuts". Every Administration may request, through the inter-
mediary of the International Bureau, that undeliverable correspondence be for-
warded to an office which it appoints specially.

5. Undeliverable registered correspondence is returned to the office of exchange
of the Country of origin as if it were registered correspondence addressed to that
Country.

6. Undeliverable internal correspondence which has to be sent abroad to be
returned to the sender is dealt with in accordance with the provisions of Article 150.
The same applies to international correspondence when the sender has removed
to another Country.

7. Correspondence for sailors and other persons addressed care of a consul
and returned by him to the post office as unclaimed are to be treated as undeliver-
able items. The amount of the charges collected on such correspondence should
be refunded.
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ARTICLE 153

Retrait. Modification d'adresse

1. Les demandes de retrait de correspondances ou de modification d'adresse
donnent lieu l' tablissement, par l'exp6diteur, d'une formule conforme au
module C 7 ci-annex6; une seule formule peut 6tre utilis~e pour plusieurs
envois remis simultan~ment au m~me bureau par le m~me exp~diteur 6. l'adresse
du m~me destinataire. En remettant cette demande au bureau de poste, l'exp~di-
teur doit justifier de son identit6 et produire, s'il y a lieu, le ricipissi de dtp6t.

Apr~s la justification, dont l'Administration du Pays d'origine assume la respon-
sabilit6, il est proc~d6 de la manire suivante :

a) si la demande est destin~e A tre transmise par vole postale, la formule,
accompagn~e d'un fac-simil6 parfait de l'enveloppe ou de la suscription
de l'envoi, est expedite directement, sous pli recommand6, au bureau
destinataire ;

b) si la demande doit tre faite par voie t~l~graphique, la formule est
d~pos~e au service t~l~graphique charg6 d'en transmettre les termes au
bureau de poste destinataire.

2. A la reception de la formule C 7 ou du t~l~gramme en tenant lieu, le bureau
destinataire recherche la correspondance signalke et donne 6 la demande la suite
n~cessaire.

3. Si la recherche est infructueuse, si 'envoi a d~ja 6t6 remis au destinataire
ou si la demande par voie t6l~graphique n'est pas assez explicite pour permettre
de reconnaitre sfirement l'envoi, le fait est signal imm~diatement au bureau
d'origine, qui en pruvient le r~clamant. I1 en est de m~me lorsque l'intervention
de la douane r~v~le une irr6gularit6.

4. Toute Administration peut demander, par une notification adress~e au

Bureau international, que l'6change des demandes, en ce qui la concerne, soit
effectu6 par l'entremise de son Administration centrale ou d'un bureau sp6ciale-
ment d~sign6 ; ladite notification dolt comporter le nom de ce bureau.

5. Si l'6change des demandes s'effectue par l'entremise des Administrations
centrales, il doit tre tenu compte des demandes expedites directement par les
bureaux d'origine aux bureaux de destination, dans ce sens que les correspon-
dances y relatives sont exclues de la distribution jusqu'A l'arriv~e de la demande
de l'Administration centrale.

6. Les Administrations qui usent de la facult6 pr~vue au § 4 prennent A leur
charge les frais que peut entrainer la transmission, dans leur service int~rieur, par
vole postale ou t ! graphique, des com.munications hanger avec le bureau
destinataire. Le recours A la voie t~lgraphique est obligatoire lorsque l'exp~diteur
a lui-m~me fait usage de cette voie et que le bureau destinataire ne peut pas tre
pr~venu en temps utile par la voie postale.
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ARTICLE 153

Withdrawal from the post. Alteration of address

1. Requests for withdrawal of correspondence from the post or for alteration
of address entail the filling up by the sender of a form C 7 in the form annexed ;
a single form may be used for several items posted at the same time at the same
office by the same sender to the address of the same addressee. In handing in
this request at the post office the sender shall prove his identity and produce the
certificate of posting, if any. After the proof of identity, for which the Adminis-
tration of the Country of origin assumes responsibility, the procedure is as follows :

a) if the request is to be forwarded by postal means, the form accompanied
by a perfect facsimile of the envelope or of the address of the item is
sent as a registered item direct to the office of destination ;

b) if the request is to be made by telegraphic means, the form is handed
over to the telegraph service which is instructed to transmit its terms
to the post office of destination.

2. On receipt of form C 7 or of the telegram sent instead, the office of destina-
tion searches for the correspondence in question and takes the necessary action.

3. If the search is fruitless, if the item has already been delivered to the
addressee or if the request by telegraphic means is not sufficiently explicit to permit
of the item being identified with certainty, the fact is at once communicated to
the office of origin, which informs the applicant accordingly. The same applies
when Customs intervention discloses an irregularity.

4. Any Administration may request by a notification addressed to the Inter-
national Bureau that so far as it is concerned requests should be exchanged through
its central Administration or through a specially appointed office ; the said notifi-
cation should include the name of this office.

S. If requests are exchanged through the central Administrations, requests
sent directly by the offices of origin to the offices of destination should be acted
on to the extent that the correspondence in question is withheld from delivery
until the arrival of the request from the central Administration.

6. Administrations which exercise the option allowed by § 4 assume the
burden of the charges which may result from the transmission in their internal
service by postal or telegraphic means of the communications to be exchanged
with the office of destination. Recourse to telegraphic means is obligatory when
the sender has himself used this means and the office of destination cannot be
advised in good time by postal means.
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ARTICLE 154

Rclamations. Envois ordinaires

1. Toute r6clamation relative h un envoi ordinaire donne lieu a l'6tablisse-
ment d'une formule conforme au module C 8 ci-annex6, qui doit tre accompagn~e,
autant que possible, d'un fac-simil6 de l'enveloppe ou de la suscription de l'envoi.
Lorsque le renvoi par avion est demandi, le recto de la formule C 8 doit porter, en
caract~res trs apparents, la mention "A renvoyer par avion". Une dtiquette "Par
avion" est, en outre, apposde sur la formule.

2. Le bureau qui revoit la r6clamation transmet directement cette formule,
sans lettre d'envoi et sous enveloppe ferm~e, au bureau correspondant. Celui-ci,
apr~s avoir recueilli les renseignements n~cessaires aupr~s du destinataire ou de
l'exp~diteur, selon le cas, renvoie la formule de la m~me mani~re au bureau qui
l'a itablie. Si le renvoi par avion a itd demandd, il est eflectud par le prochain courrier
agrien.

3. Si la reclamation est reconnue fond~e, ce dernier bureau fait parvenir la
formule a son Administration centrale en vue des investigations ult~rieures.

4. Une seule formule peut tre utilis~e pour plusieurs envois remis simultan6-
ment au m~me bureau par le m~me exp~diteur a l'adresse du m~me destinataire.

5. Toute Administration peut demander, par une notification adress~e au
Bureau international, que les reclamations qui concernent son service soient trans-
mises a son Administration centrale ou a un bureau sp~cialement d6sign6.

6. La formule C 8 doit 6tre renvoy~e A l'Administration d'origine de 1'envoi
r~clam6 selon les conditions pr~vues a 1'article 155, § 8.

ARTICLE 155

Rclamations. Envois recommand~s

1. Toute reclamation relative a un envoi recommand6 est 6tablie sur une
formule conforme au module C 9 ci-annex6 qui doit tre accompagn~e, autant que
possible, d'un fac-simil6 de l'enveloppe ou de la suscription de l'envoi. Lorsque le
renvoi par avion est demandi, le recto de la formule C 9 doit porter, en caractmres trs
apparents, la mention "A renvoyer par avion". Une dtiquette "Par avion" est, en
outre, apposde sur la formule.

2. Si la reclamation concerne un envoi contre remboursement, elle doit tre
accompagn~e, en outre, d'un duplicata de mandat R 3 de l'Arrangement concer-
nant les envois contre remboursement ou d'un bulletin de versement, selon le cas.

3. Une seule formule peut 6tre utilis~e pour plusieurs envois remis simultan6-
ment au m~me bureau par le mme exp~diteur et expidijs par la mime voie A l'adresse
du m~me destinataire.

4. La reclamation est, en r~gle g~n~rale, envoy~e directement par le bureau
d'origine au bureau de destination ; cette transmission a lieu sans lettre d'envoi
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ARTICLE 154

Enquiries. Unregistered items

1. Every enquiry about an unregistered item involves the preparation of
a form C 8 in the form annexed which should be accompanied, as far as possible,
by a facsimile of the envelope or of the address of the item. When return by
air is requested the front of the form C 8 shall bear very conspicuously the in-
dication "A renvoyer par avion" [Return by air]. A "Par avion" [By air] label is
also affixed to the form.

2. The office which receives the enquiry forwards the form direct, without
a covering letter and in a closed envelope, to the corresponding office. The latter,
after obtaining the necessary information from the addressee or the sender, as
the case may be, returns the form in the same way to the office which prepared it.
If return by air has been requested the form is returned by the first air mail.

3. If the enquiry is acknowledged to be justified this last-mentioned office
forwards the form to its central Administration for further investigation.

4. A single form may be used for several items posted at the same time at
the same office by the same sender to the address of the same addressee.

5. Any Administration may request by a notification addressed to the Inter-
national Bureau that enquiries which concern its service should be forwarded
to its central Administration or to an office specially appointed.

6. The form C 8 is to be returned to the Administration of origin of the item
under enquiry in accordance with the conditions prescribed in Article 155, § 8.

ARTICLE 155

Enquiries. Registered items

1. Every enquiry about a registered item is made on a form C 9 in the form
annexed which should be accompanied as far as possible by a facsimile of the
envelope or of the address of the item. When return by air is requested the front
of the form C 9 shall bear very conspicuously the indication "A renvoyer par
avion" [Return by air]. A "Par avion" [By air] label is also affixed to the form.

2. If the enquiry concerns a cash on delivery item, it should also be accom-
panied by a duplicate money order form R 3 of the Agreement concerning Cash
on Delivery items or by a deposit note, as the case may be.

3. A single form may be used for several items posted at the same time at
the same office by the same sender and sent by the same means to the address of
the same addressee.

4. As a general rule the enquiry is sent direct by the office of origin to the
office of destination; this transmission is effected without a covering letter and
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et sous enveloppe ferm~e. Si le bureau destinataire est en 6tat de fournir les ren-
seignements sur le sort d~finitif de 'envoi, il complte la formule au tableau 2
et la retourne au bureau d'origine.

5. Lorsque le sort de l'envoi ne peut 6tre 6tabli par le bureau de destination,
celui-ci constate le fait au tableau 2 B de la formule et la r~exp~die au bureau d'ori-
gine, s'il y a lieu par la vole aerienne, en y ajoutant, autant que possible, une d~cla-
ration du destinataire constatant qu'il n'a pas re~u l'envoi. Dans ce cas, l'Admi-
nistration d'origine complete la formule en y indiquant facultativement au ta-
bleau 3 A les donnies d'acheminement 4 l'intirieur de ses services et au tableau 3 B les
donn~es de la transmission A la premiere Administration interm~diaire. Elle
I'adresse ensuite "L cette derni~re Administration, qui y consigne ses observations
au tableau 4 et la transmet 6ventuellement A l'Administration suivante. La r~cla-
mation passe ainsi d'une Administration h l'autre jusqu'h ce que le sort de l'envoi
r~clam6 soit 6tabli. L'Administration qui a effectu6 la remise au destinataire, ou
qui, le cas 6ch6ant, ne peut 6tablir ni la remise, ni la transmission r~guli~re A une
autre Administration, constate le fait sur la formule, aux tableaux 2 A ou 5, et la
renvoie k I'Administration d'origine.

6. Toutefois, si l'Administration d'origine ou l'Administration de destination
le demande, la reclamation est transmise de prime abord de bureau A bureau en
suivant la m~me voie d'acheminement que l'envoi. Dans ce cas, les recherches se
poursuivent depuis l'Administration d'origine jusqu'a l'Administration de desti-
nation en observant la proc6dure vis6e au § 5.

7. Toute Administration peut demander, par une notification adress~e au
Bureau international, que les reclamations qui concernent son service soient trans-
mises A son Administration centrale ou i. un bureau sp~cialement d~sign6.

8. La formule C 9 et les pices y annex~es doivent, dans tous les cas, faire
retour 5 'Administration d'origine de 'envoi r~clam6, dans le plus bref dMai et
au plus tard dans un d~lai de six mois k partir de la date de la rdclamation.

9. Les dispositions qui pr@c dent ne s'appliquent pas aux cas de spoliation
de d~p~che, manque de dp~che ou autres cas semblables qui comportent une cor-
respondance plus 6tendue entre les Administrations.

ARTICLE 156

Demandes de renseignements

Les demandes de renseignements relatives I des envois ordinaires ou recom-
mand~s sont trait~es suivant les r~gles fix~es respectivement aux articles 154
et 155.
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in a closed envelope. If the office of destination is able to furnish the information
as to the final fate of the item, it completes the form in table 2 and returns it to
the office of origin.

5. When the fate of the item cannot be established by the office of destination
it records the fact on the form in table 2B and returns it to the office of origin,
if appropriate by air, enclosing, as far as possible, a declaration by the addressee
stating that he has not received the item. In that case, the Administration of
origin completes the form by showing optionally in table 3A details of the cir-
culation of the item in its internal services and in table 3B details of the transmission
to the first intermediate Administration. It then sends the form to this last-
mentioned Administration which records its observations in table 4 and forwards
the form, if necessary, to the next Administration. The enquiry thus passes from
one Administration to the other until the fate of the item under enquiry is estab-
lished. The Administration which has effected delivery to the addressee or which
as the case may be is unable to establish either delivery or regular transmission
to another Administration records the fact on the form in table 2A or 5 and returns
it to the Administration of origin.

6. If, however, the Administration of origin or the Administration of desti-
nation so requests, the enquiry is forwarded at the outset from office to office,
following the same circulation as the item. In that case, the search from the
Administration of origin to the Administration of destination proceeds in accord-
ance with the procedure set out in § 5.

7. Any Administration may request by a notification addressed to the Inter-
national Bureau that enquiries which concern its service should be forwarded to
its central Administration or to an office specially appointed.

8. The form C 9 and the documents annexed to it are in every case to be
returned to the Administration of origin of the item under enquiry as soon as
possible and at the latest within six months from the date of the enquiry.

9. The foregoing provisions do not apply to cases of theft from a mail, loss of
mail or to other similar cases, which necessitate a more detailed correspondence
between Administrations.

ARTICLE 156

Requests for information

Requests for information about unregistered or registered items are dealt with
in accordance with the rules laid down in Articles 154 and 155 respectively.
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ARTICLE 157

Relamations et demandes de renseignements concernant des envois d~pos6s
dans un autre Pays

1. Dans les cas pr~vus 6 l'article 66, § 3, de la Convention, les formules C 8
et C 9 concernant les reclamations ou les demandes de renseignements sont trans-
mises l'Administration d'origine. La formule C 9 doit tre accompagn~e du
r~c~piss6 de d~p6t.

2. L'Administration d'origine doit tre mise en possession de la formule dans
les d~lais pr~vus l'article 66 de la Convention.

TITRE IV

I~change des envois. Dpeches

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE 158

Feuilles d'avis

1. Une leuilte d'avis, con/orme au module C 12 ci-annex6, accompagne chaque
dipiche. Elle est placie sous enveloppe de couleur bleue portant en gros caract~res
lindication "Feuille d'avis".

2. Le bureau exp6diteur remplit la feuille d'avis avec tous les d6tails qu'en
comporte la contexture et en tenant compte des dispositions suivantes :

a) Tableau I : la pr6sence d'envois ordinaires expris ou avion est signal6e
par un trait soulignant la mention correspondante ;

b) Tableau II : sauf arrangement contraire, les bureaux exp6diteurs ne
num6rotent pas les feuilles d'avis lorsque les ddpiches sont lormies une
seule lois tous les jours. Ils les numirotent dans tous les autres cas d'apr~s
une s6rie annuelle pour chaque bureau de destination. Chaque d6pkche
doit alors porter un num6ro distinct, mme s'il s'agit d'une d6p6che sup-
pl~mentaire empruntant la m~me vole ou le m~me navire que la d6p~che
ordinaire. A la premiere exp6dition de chaque ann6e, la feuille doit
porter, outre le num6ro d'ordre de la d6p~che, celui de la derni~re
d6p6che de l'ann6e pr6c6dente. Le nom du navire qui emporte la d6p~che
est indiqu6 lorsque le bureau exp6diteur est h m6me de le connaitre ;

c) Tableau III : il peut 8tre fait usage d'une ou de plusieurs listes sp6ciales
conformes au module C 13 ci-annex6, soit pour remplacer le tableau V,
soit pour servir comme suppldment d la feuille d'avis. L'emploi de listes
sp6ciales est obligatoire si l'Administration de destination en fait la
demande. Les listes dont il s'agit doivent indiquer le m~me num6ro
d'ordre que celui qui est mentionn6 sur la feuille d'avis de la d6p~che
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ARTICLE 157

Enquiries and requests for information concerning items posted
in another Country

1. In the cases provided for in Article 66, § 3 of the Convention, forms C 8 and
C 9 concerning enquiries or requests for information are forwarded to the Admin-
istration of origin. Form C 9 should be accompanied by the certificate of posting.

2. The Administration of origin should be placed in possession of the form
within the periods prescribed in Article 66 of the Convention.

SECTION IV

Exchange of items. Mails

CHAPTER I

ARTICLE 158

Letter bills
1. A letter bill C 12 in the form annexed accompanies each mail. It is placed

in a blue envelope bearing in bold letters the indication "Feuille d'avis" [Letter
bill].

2. The despatching office fills up the letter bill with all the details for which
the layout of the form provides having regard to the following provisions :

a) Table I : the presence of unregistered express or air items is shown by
a stroke underlining the corresponding indication ;

b) Table II : in the absence of other arrangements, despatching offices do
not number the letter bills when mails are made up once every day.
In every other case they number them according to an annual series for
each office of destination. Each mail should in that event bear a separate
number, even if it is a supplementary mail sent by the same means or
the same ship as the normal mail. In the case of the first outlet of each
year the bill should bear, in addition to the serial number of the mail,
that of the last mail of the preceding year. The name of the ship
carrying the mail is shown when the despatching. office knows it ;

c) Table III: one or more special lists C 13 in the form annexed may be
used, either in place of table V or as a supplement to the letter bill.
The use of special -lists is obligatory if the Administration of destination
so requests. The lists in question should show the same serial number
as that shown on the letter bill of the corresponding mail. When several
special lists are used they should also be numbered in their own series for
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correspondante. Lorsque plusieurs listes spdciales sont employes, elles
doivent en outre 6tre num~rot6es d'apr~s une sirie propre ei chaque djp~che.
Le nombre des envois recommand6s qui peuvent 6tre inscrits sur une
seule et mme liste sp~ciale est limit6 au nombre que comporte la contexture
de la formule;

d) Tableau IV : le cas 6ch~ant, le nombre des sacs vides appartenant A une
Administration autre que celle A laquelle la d~p~che est adress~e doit
6tre mentionn6 s~par6ment avec indication de cette Administration.
Sont, en outre, mentionn~es au tableau IV les lettres de service ouvertes
et les communications ou recommandations diverses du bureau exp~di-
teur ayant trait au service d'6change;

e) Tableau V : ce tableau est destin6 A l'inscription des envois recom-
mand~s lorsqu'il n'est pas exclusivement fait usage de listes sp~ciales.
Si les Administrations correspondantes se sont entendues pour l'inscrip-
tion globale des objets recommand~s sur les feuilles d'avis, le nombre
total de ces objets doit tre indiqu6 en chiffres et en toutes lettres. Lorsque
la d~p~che ne contient pas d'envois recommand&s, la mention "Nant"
est port&e au tableau V.

3. Les Administrations peuvent s'entendre pour cr6er d'autres tableaux ou
rubriques sur la feuille d'avis lorsqu'elles le jugent n6cessaire. Elles peuvent, notam-
ment, disposer les tableaux V et VI conform~ment A leurs besoins.

4. Lorsqu'un bureau d'6change n'a aucun objet A livrer h un bureau corres-
pondant, et que, dans les relations entre les Administrations int~ress6es, les feuilles
d'avis ne sont pas num~rot~es par application du § 2, lettre b), ce bureau se borne
A envoyer une feuille d'avis negative dans la prochaine d~p~che.

5. Quand les d~p~ches closes doivent 6tre transmises au moyen de navires que
l'Administration interm~diaire dont ils dependent n'utilise pas r~gulirement pour
ses propres transports, le poids des lettres et autres objets doit 8tre indiqu6 sur
l'adresse de ces d6p~ches lorsque l'Administration charg~e d'assurer l'embarque-
ment le demande.

ARTICLE 159

Transmission des envois recommandis

1. Les envois recommand~s et, s'il y a lieu, les listes sp~ciales pr~vues &
l'article 158, § 2, sont r~unis en un ou plusieurs paquets ou sacs distincts qui doivent
tre convenablement envelopp&s ou ferm~s et cachet~s ou plomb~s de mani~re & en

preserver le contenu. Les scellis peuvent aussi consister en mtaux ldgers ou en matijre
plastique. Les envois recommand&s sont classes dans chaque paquet d'apr&s leur
ordre d'inscription. Quand on emploie une ou plusieurs listes sp~ciales, chacune
d'elles est enliass~e avec les objets recommand6s auxquels elle se rapporte et'plac~e
apr~s le premier objet de'la iasse: .En-cas d'utilisation de plusieurs sacs, chacun d'eux
doit contenir une liste spiciale sur laquelle sont dicrits les objets qu'il ren/erme.
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each mail. The number of registered items which can be entered on
a single special list is restricted to the number for which the layout of
the form provides ;

d) Table IV : where necessary the number of empty bags belonging to an
Administration other than that to which the mail is addressed should
be shown separately with a reference to that Administration. Unclosed
official letters and the various communications or recommendations
from the despatching office relating to the service are also mentioned
in table IV;

e) Table V : this table is intended for the entry of registered items when
special lists are not used exclusively. If the Administrations concerned
have agreed to the bulk advice of registered items on the letter bills
the total number of these items is to be shown in figures and in words.
When the mail does not contain registered items the indication "Ndant"
[Nil] is entered in table V.

3. Administrations may arrange with each other to include other tables or
headings in the letter bill when they consider it necessary. They may, in particular,
modify tables V and VI to suit their needs.

4. When an office of exchange has nothing to pass forward to a corresponding
office and when, in the service between the Administrations concerned, the letter
bills are not numbered in accordance with § 2 b) that office merely sends a "Nil"
letter bill in the next mail.

5. When closed mails are to be forwarded by means of ships which the inter-
mediate Administration maintaining them does not use regularly for its own traffic,
the weight of the letters and other items shall be shown with the address of the
mails if the Administration responsible for arranging the embarkation so requests.

ARTICLE 159

Transmission of registered items

1. Registered items and, if need be, the special lists provided for in Article 158,
§ 2 are made up in one or more separate packets or bags which shall be suitably
wrapped or closed and sealed with or without lead so as to protect the contents.
The seals may also be made of light metals or of plastic material. The registered
items are arranged in each packet according to their order of entry. When one
or more special lists are used each of them is tied up with the registered items to
which it refers and placed. after the first item in the bundle. When several bags
are used each of them shall contain a special list detailing the items which it
contains.

N- 2220



200 United Nations - Treaty Series 1953

2. Sous reserve d'entente entre les Administrations int6ress6es et lorsque le

volume des envois recommand~s le permet, ces envois peuvent 8tre ins~r~s dans

l'enveloppe sp~ciale contenant la feuille d'avis. Cette enveloppe doit tre cachet~e.

3. En aucun cas, les envois recommand~s ne peuvent tre insirls dans la mime

liasse que les objets ordinaires.

4. Sous reserve d'entente entre les Administrations, les envois recommand~s

autres que les lettres et les cartes postales exp~di~s dans des sacs distincts, peuvent

tre accompagn~s de listes sp6ciales sur lesquelles ils sont inscrits globalement.

5. Autant que possible, un m~me sac ne doit pas comprendre plus de 600 envois

recommand~s.

6. Au paquet d'envois recommand~s est attach~e ext~rieurement, par un crois6

de ficelle, l'enveloppe sp~ciale contenant la feuille d'avis ; lorsque les envois recom-

mand~s sont renferm~s dans un sac, ladite enveloppe est fix6e au col de ce sac.

7. S'il y a plus d'un paquet ou sac d'envois recommand6s, chacun des paquets

ou sacs suppl~mentaires est muni d'une 6tiquette indiquant la nature du contenu.

ARTICLE 160

Transmission des envois expr~s

1. Les envois expr~s ordinaires sont r6unis en une liasse sp~ciale munie d'une

6tiquette portant en gros caract~res la mention "Expr~s" et ins~r~s, par les bureaux

d'6change, dans l'enveloppe contenant la feuille d'avis qui accompagne la d~pche.

2. Toutefois si cette enveloppe doit ftre fix~e au col du sac des envois recom-

mand~s (article 159, § 6), la liasse des envois expr~s est plac~e dans le sac ext~rieur.

La presence, dans la d~pche, des correspondances de l'espke est alors annonc~e

par une fiche plac~e dans l'enveloppe contenant la feuille d'avis. La m~me proc6-

dure est suivie lorsque les envois expr~s n'ont pu tre joints A la feuille d'avis en

raison de leur nombre, de leur forme ou de leurs dimensions.

3. Les envois expr~s recommand~s sont classes, A leur ordre, parmi les autres

envois recommand~s et la mention "Expr~s" est port~e dans la colonne "Obser-

vations" du tableau V de la feuille d'avis ou des listes sp~ciales, en regard de

l'inscription de chacun d'eux. En cas d'inscription globale, la presence d'envois

recommand~s A remettre par expr~s est signal~e simplement par la mention

"Expr~s" au tableau V de la feuille d'avis.

ARTICLE 161

Confection des d~pEches

1. En r~gle g~n~rale, les objets sont classes et enliass~s par nature de corres-

pondances, les lettres et les cartes postales 6tant comprises dans la mme liasse

et les journaux et 6crits p~riodiques devant faire l'objet de basses distinctes de
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2. Subject to agreement between the Administrations concerned and when
their volume permits the registered items may be enclosed in the special envelope
containing the letter bill. This envelope shall be sealed.

3. In no case may registered items be included in the same bundle as unregis-
tered items.

4. Subject to agreement between Administrations registered items other
than letters and postcards sent in separate bags may be accompanied by special
lists on which they are advised in bulk.

5. As far as possible a single bag should not contain more than 600 registered
items.

6. The special envelope containing the letter bill is attached to the outside
of the packet of registered items by string tied crosswise ; when the registered
items are enclosed in a bag the said envelope is fixed to the neck of this bag.

7. If there is more than one packet or bag of registered items each of the addi-
tional packets or bags is labelled to show the nature of the contents.

ARTICLE 160

Transmission of express items

1. Unregistered express items are made up in a special bundle provided with
a label learing in bold letters the indication "Expr s" [Express] and enclosed by
the offices of exchange in the envelope containing the letter bill which accompanies
the mail.

2. If, however, this envelope has to be fixed to the neck of the bag of regis-
tered items (Article 159, § 6) the bundle of express items is placed in the outer bag.
The presence of correspondence of the kind in the mail is then shown by a slip
placed in the envelope containing the letter bill. The same procedure is followed
when the express items cannot be associated with the letter bill because of their
number, shape or size.

3. Registered express items are arranged in their order among the other
registered items and the indication "Expr~s" [Express] is entered against the
respective entries in the "Observations" column of table V of the letter bill or the
special lists. In the case of bulk advice, the presence of registered items for
delivery by express is shown simply by the indication "Expr~s" [Express] in
table V of the letter bill.

ARTICLE 161

Make-up of mails

1. As a general rule items are arranged and bundled according to the nature
of the correspondence, letters and postcards being included in the same bundle
and newspapers and periodicals being made up in bundles separate from ordinary
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celles des imprim6s ordinaires. Les liasses sont d6sign6es par des 6tiquettes portant
l'indication du bureau destinataire ou r6exp6diteur des envois ins6r6s dans les
liasses. Les objets de correspondance susceptibles d' tre enliass6s doivent 8tre
dispos6s dans le sens de l'adresse. Les objets affranchis sont s6par6s de ceux qui
ne le sont pas ou le sont insuffisamment et les 6tiquettes de liasses d'objets non ou
insuffisamment affranchis sont frapp6es du timbre T.

2. Les lettres portant des traces d'ouverture, de d6t6rioration ou d'avarie
doivent 6tre munies d'une mention du fait et frapp6es du timbre date du bureau
qui l'a constat6.

3. Les mandats de poste exp6di6s A d6couvert sont r6unis en une liasse dis-
tincte, qui doit tre ins6r6e dans un paquet ou sac contenant des objets recom-
mand6s et 6ventuellement dans le paquet ou sac avec valeurs d6clar6es. Si la d6p~che
ne comprend ni objets recommand6s ni valeurs d6clar6es, les mandats sont plac6s
dans l'enveloppe contenant la feuille d'avis ou enliass6s avec celle-ci.

4. Les d6p~ches sont renferm6es dans des sacs dont le nombre doit 9tre riduit
au strict minimum. Ces sacs sont convenablement clos, cachet6s ou plomb6s et
6tiquet~s. Lorsqu'il est fait usage de ficelle, celle-ci, avant d'6tre nou~e, doit tre
passde deux lois autour du col, de mani re qu'un des deux bouts soit tir! par dessous
les enroulements. Les empreintes des cachets ou des plombs doivent reproduire, en
caract~res latins tr~s lisibles, le nom du bureau d'origine ou une indication suffi-
sante pour permettre de d6terminer ce bureau. (Voir l'illustration figurant a la
fin des formules annexdes au Rgglement. )

5. Les 6tiquettes des d6pches doivent 6tre en toile, carton fort, parchemin
ou en papier co116 sur une planchette. Dans les relations entre bureaux limitrophes,
il peut 6tre fait usage d'6tiquettes en papier fort ; ces itiquettes, doivent toutefois
avoir une consistance suffisante pour risister aux diverses manipulations imposies
aux dipiches en cours d'acheminement. Les 6tiquettes sont confectionn6es dans les
couleurs suivantes :

a) en rouge vermilion, pour les sacs contenant des envois recommand6s;
b) en blanc, pour les sacs ne contenant que des lettres et des cartes postales

ordinaires ;
c) en bleu clair, pour les sacs contenant exclusivement d'autres objets

ordinaires ;
d) en vert, pour les sacs contenant seulement des sacs vides renvoy6s

Sl'origine.

6. Les sacs contenant de la correspondance ordinaire mixte (lettres, cartes
postales et autres objets) doivent 6tre munis de l'6tiquette blanche.

7. L'emploi d'6tiquettes de couleur rouge vermilion, blanche et bleu clair
est obligatoire ; toutefois, les 6tiquettes vertes sont utilis~es seulement si l'Admi-
nistration de destination l'exige.

No. 2220



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 203

printed papers. The bundles are distinguished by labels showing the indication
of the office of destination or of the reforwarding office of the items enclosed in
the bundles. Correspondence which can be bundled shall be arranged with the
addresses facing the same way. Prepaid items are separated from those which
are unpaid or underpaid and the labels of bundles of unpaid or underpaid items
are impressed with the T stamp.

2. Letters bearing traces of opening, dilapidation or damage shall be noted
to this effect and be marked with the date-stamp of the office which has discovered
the fact.

3. Postal money orders sent unenclosed are made up in a separate bundle
which should be put in a packet or bag containing registered items or, if there is
one, in the packet or bag with insured items. If the mail contains neither registered
nor insured items, the money orders are placed in the envelope containing the letter
bill or are bundled with the latter.

4. Mails are contained in bags the number of which shall be kept to the strict
minimum. The bags are suitably closed, sealed with or without lead and labelled.
When string is used it should be passed twice round the neck of the bag before
being tied in such a way that one of the two ends is drawn under the loops. The
impressions of the seals, lead or otherwise, shall reproduce, in very legible Roman
letters, the name of the office of origin or an indication sufficient to permit of that
office being identified. (See the illustration appearing at the end of the forms
annexed to the Detailed Regulations.)

5. The labels of the mails should be of cloth, strong cardboard, parchment or
of paper gummed to a wood block. In the service between neighbouring offices,
strong paper labels may be used ; these labels shall, however, be sufficiently stout
to withstand the various handling processes suffered by the mails in course of
transmission. Labels are made in the following colours :

a) in vermilion red, for bags containing registered items;
b) in white, for bags containing only unregistered letters and postcards;

c) in light blue, for bags containing exclusively unregistered other items;

d) in green, for bags containing only empty bags returned to origin.

6. Bags containing mixed unregistered correspondence (letters, postcards and
other items) shall be furnished with a white label.

7. The use of vermilion red, white and light blue labels is obligatory; green
labels, however, are used only if the Administration of destination so requires.
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8. Une dtiquette blanche peut 6tre dgalement utilisie conjointement avec une
fiche de 5 x 3 centimtres de l'une des couleurs visges au § 5.

9. Les 6tiquettes portent l'indication imprimde en petits caract~res latins
du nom du bureau expdditeur et, en caractres latins gros, du nom du bureau
destinataire, prdc~ds respectivement des mots "de" et "pour". Dans les 6changes
entre les Pays 6loignds non effectuds par des services maritimes directs, ces indi-
cations sont compldtdes par la mention de la date d'expddition, du num6ro de
l'envoi et, le cas 6chdant, du port de ddbarquement si l'Administration intdressde
le demande.

10. Les sacs doivent indiquer d'une fa~on lisible, en caractres latins, le
bureau ou le Pays d'origine et porter la mention "Postes" ou toute autre analogue
les signalant comme ddp~ches postales.

11. Les bureaux intermddiaires ne doivent porter aucun numdro d'ordre sur
les 6tiquettes des sacs ou paquets de d6p~ches closes en transit.

12. Sauf arrangement contraire, les ddpches peu volumineuses ou ndgatives
sont simplement enveloppdes de papier fort de mani~re h 6viter toute ddtdrioration
du contenu, puis ficel6es et cachetdes ou plombdes. En cas de plombage, ces ddpches
doivent ftre conditionndes de telle fa~on que la ficelle ne puisse pas 6tre ddtachde.
Lorsqu'elles ne contiennent que des correspondances ordinaires, elles peuvent
4tre fermdes au moyen de cachets gommds portant l'indication imprimde du bureau
ou de l'Administration expdditrice. Les suscriptions des paquets doivent cor-
respondre, en ce qui concerne les indications imprimdes et les couleurs, aux dispo-
sitions prdvues aux §§ 4 11 pour les 6tiquettes des sacs de correspondances.

13. Lorsque le nombre ou le volume des envois exige l'emploi de plus d'un.
sac, des sacs distincts doivent, autant que possible, tre utilisds

a) pour les lettres et cartes postales ;
b) pour les autres objets ; le cas 6chdant, des sacs distincts doivent encore

6tre utilisds pour les petits paquets ; les 6tiquettes de ces derniers sacs
portent la mention "Petits paquets".

14. Le paquet ou sac des envois recommandds, rduni avec la feuille d'avis
de la fa~on prdvue h l'article 159, § 6, est plac6 dans un des sacs de lettres ou dans
un sac special ; le sac extdrieur doit porter, en tout cas, l'6tiquette rouge. Lorsqu'il
y a plus d'un sac d'envois recommandds, les sacs suppldmentaires peuvent tre
expddids A. ddcouvert munis de l'6tiquette rouge.

15. L'6tiquette du sac ou paquet renfermant la feuille d'avis, mme si celle-ci
est ndgative, est toujours rev~tue de la lettre F tracde d'une mani~re apparente et
peut comporter l'indication du nombre de sacs composant la dipiche.

16. Conform6ment aux dispositions du § 5, une 6tiquette rouge ne doit 6tre
employee que si le sac contient des envois recommandds.

17. Le poids de chaque sac ne doit en aucun cas ddpasser 30 kilogrammes.
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8. A white label may also be used in conjunction with a tab 5 centimetres
by 3 in one of the colours mentioned in § 5.

9. The labels bear the indication of the name of the despatching office printed
in small Roman characters and of the name of the office of destination in large
Roman characters, preceded respectively by the words "de" [from] and "pour" [for].
In exchanges between distant Countries not made by direct sea services, those
particulars are completed by the indication of the date of despatch, the number
of the mail and, where appropriate, the port of disembarkation if the Admin-
istration concerned so requests.

10. The bags shall show legibly in Roman characters the office or Country
of origin and bear the indication "Postes" [Posts] or any other similar expression
distinguishing them as postal despatches.

11. Intermediate offices shall not enter any serial number on the labels of
bags or packets of closed mails in transit.

12. In the absence of other arrangements small mails or "Nil" mails are simply
wrapped in strong paper so as to prevent any damage to the contents, then tied
with string and sealed with or without lead. In the case of lead sealing those
mails should be made up so that the string cannot be detached. When they con-
tain only unregistered correspondence they may be closed by means of gummed
seals bearing the printed indication of the despatching office or Administration.
The addresses of the packets should conform, as regards the printed indications
and the colours, to the provisions prescribed in §§ 4 to 11 for the labels of bags
of correspondence.

13. When the number or volume of the items necessitates the use of more
than one bag, separate bags should, as far as possible, be used

a) for letters and postcards; A

b) for other items; in addition, should the occasion arise, separate bags
should be used for small packets; the labels on those last-mentioned
bags bear the indication "Petits paquets".

14. The packet or bag of registered items attached to the letter bill in the
manner prescribed in Article 159, § 6 is placed in one of the bags of letters or in
a special bag ; the outer bag shall in every case bear a red label. When there is
more than one bag of registered items the additional bags may be sent unenclosed
bearing the red label.

15. The label of the bag or packet containing the letter bill, even if it is a
"Nil" bill, always bears the letter "F" and may show an indication of the number
of bags comprising the mail.

16. In accordance with the provisions of § 5 a red label shall be used only
if the bag contains registered items.

17. The weight of each bag shall in no circumstances exceed 30 kilogrammes.
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18. Les bureaux d'6change ins~rent autant que possible, dans leurs propres
d~p~ches pour un bureau dtermin6, toutes les d~p~ches de petites dimensions
(paquets ou sacs) qui leur parviennent pour ce bureau.

19. Sauf avis contraire de la part de l'Administration de destination, tous les
paquets d'imprim~s A l'adresse du mrme destinataire et pour la mrme destination
peuvent tre renferm~s dans un ou plusieurs sacs sp~ciaux. Dans ce cas, en plus des
indications r~glementaires, on doit mentionner, sur 1'6tiquette, les renseigne-
ments concernant le destinataire des envois. Lorsqu'il s'agit d'envois recom-
mand~s, ceux-ci sont inscrits sur une liste sp6ciale C 13 et s~par~s des autres envois
compris dans la d~p~che.

ARTICLE 162

Remise des d6peches

1. Saul arrangement contraire entre les Administrations intiressies, la remise
des d~p~ches entre deux bureaux correspondants s'effectue au moyen d'un bor-
dereau de livraison con/orme au moddle C 18 ci-annexi. Ce bordereau est dtabli en
trois exemplaires :

-le premier, diCment signd par le service transporteur, est conservd au bureau
de ddpart ;

-le deuxi~me est confid au service transporteur qui le conserve apr~s avoir
recueilli la ddcharge du service qui prend livraison des ddp~ches;

-le troisigme accompagne les ddpiches.

2. Seuls les sacs et paquets signal~s par des 6tiquettes rouges doivent, au
moment de la livraison, tre soumis h une v~rification complete de leur fermeture
et de leur conditionnement. Quant aux autres sacs et paquets, la verification en
est facultative et ils sont toujours remis globalement.

3. Les d~pches doivent tre livr~es en bon 6tat. Cependant, une d~p~che
ne peut pas 6tre refus~e pour cause d'avarie. Lorsqu'une d6p~che est reque en mau-
vais 6tat par un bureau interm~diaire, elle doit ftre mise telle quelle sous nouvel
emballage. Le bureau qui effectue le remballage doit porter les indications de
'6tiquette originale sur la nouvelle 6tiquette et apposer sur celle-ci une emprinte

de son timbre A date, prcd~e de la mention "Remball6 A .........

ARTICLE 163

VWrification des d~peches

1. Lorsqu'un bureau interm~diaire doit proc~der au remballage d'une d~p&he,
il en v~rifie le contenu s'il pr6sume que celui-ci n'est pas rest6 intact. I1 dresse un
bulletin de vrification conforme au module C 14 ci-annex6 en se conformant aux
dispositions des §§ 4 d 6. Ce bulletin est envoy6 au bureau d'6change d'oii la d~pch&
a 6t6 reque ; une copie en est adress6e au bureau d'origine et une autre est ins~r~e
dans la d~pche remball~e.
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18. As far as possible, offices of exchange include in their own mails for a
particular office all the small mails (packets or bags) which reach them for that
office.

19. If the Administration of destination does not object every packet of
printed papers for the same addressee at the same address may be enclosed in one
or more special bags. In that case, information concerning the addressee of the
items shall be shown on the label in addition to the prescribed indications. When
registered items are concerned, they are entered on a special list C 13 and separated
from the other items included in the mail.

ARTICLE 162

Transfer of mails

1. In the absence of other arrangements between the Administrations con-
cerned, the transfer of mails between two corresponding offices is carried out
by means of a delivery bill C 18 in the form annexed. Three copies of the bill are
prepared :

-the first, duly signed by the carrier, is retained at the office of despatch

-the second is handed to the carrier who retains it after obtaining dis-
charge from the service which takes delivery of the mails

-the third accompanies the mails.

2. Only the bags and packets distinguished by red labels should be completely
examined as to their sealing and make-up at the time of delivery. The examination
of other bags and packets is optional and they are always transferred in bulk.

3. The mails should be delivered in good condition. Nevertheless, a mail
must not be refused because of damage. When a mail is received in bad condition
by an intermediate office, it should be put as it is in new packing. The office which
repacks it should copy the particulars from the original label to the new one and
apply to the latter an impression of its date-stamp, preceded by the endorsement
"Remballii ............ [Repacked at ............ ].

ARTICLE 163

Check of mails

1. When an intermediate office has to repack a mail it checks the contents
if it has reason to believe that these have not remained intact. It makes out a
verification note C 14 in the form annexed, in accordance with the provisions
of §§ 4 to 6. This note is sent to the office of exchange from which the mail has
been received ; a copy of it is addressed to the office of origin and another is enclosed
in the repacked mail.
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2. Le bureau destinataire vfrifie si la dpfche est au complet et si les inscrip-
tions de la feuille d'avis et, le cas 6ch~ant, des listes sp~ciales d'envois recommand6s
sont exactes. En cas de manque d'une d~p~che ou d'un ou plusieurs sacs en faisant
partie, d'objets recommand~s, d'une feuille d'avis, d'une liste sp~ciale d'envois
recommand~s, ou lorsqu'il s'agit de toute autre irr~gularit6, le fait est constat6
imm~diatement par deux agents. Ceux-ci font les rectifications n~cessaires sur les
feuilles ou listes en ayant soin, le cas dchdant, de biffer les indications erron~es,
mais de mani&e i laisser lisibles les inscriptions primitives. A moins d'une erreur
6vidente, les rectifications pr6valent sur la d~claration originale.

3. Lorsqu'un bureau re~oit des feuilles d'avis ou des listes sp~ciales qui ne lui
sont pas destinies, il envoie ces documents au bureau de destination ou, si ses
r~glements internes le prescrivent, des copies certifi~es conformes.

4. Les faits constat~s sont signals, au moyen d'un bulletin de v~rification,
au bureau d'origine de la dpche et, en cas de manquant reel, au dernier bureau
interm~diaire, par le premier courrier utilisable apr~s v6rification complete de la
d~pche. Les indications de ce bulletin doivent specifier aussi exactement que pos-
sible de quel sac, paquet ou objet il s'agit.

5. Un duplicata du bulletin de verification est envoy6, dans les m~mes condi-
tions que l'original, l'Administration dont rel~ve le bureau d'origine de la dpche,
lorsque cette Administration l'exige. Lorsqu'il s'agit d'irr~gularit~s importantes
permettant de presumer une perte ou une spoliation, l'enveloppe ou le sac ainsi
que la ficelle et le cachet ou plomb de fermeture du paquet ou du sac des envois
recommand~s sont, moins d'impossibilit6 motiv~e, joints au bulletin de v~ri-
fication destin6 au bureau d'origine. I1 en est de mme de l'enveloppe ou du sac
extirieur, avec leur ficelle, leur 6tiquette, leur cachet ou plomb de fermeture. Dans
l'6change avec les Administrations qui exigent l'envoi d'un duplicata, les pi~ces
justificatives mentionn6es ci-dessus sont annex6es au duplicata.

6. Dans les cas pr~vus aux §§ 1 h 3, le bureau d'origine et, le cas 6ch~ant, le
dernier bureau d'6change interm~diaire peuvent, en outre, 6tre avises par t61-
gramme aux frais de l'Administration qui exp~die celui-ci. Un avis t~l~graphique
doit ftre 6mis toutes les fois que la d~p~che pr~sente des traces 6videntes de spo-
liation, afin que le bureau exp~diteur ou interm6diaire proc~de sans aucun retard
Sl'instruction de l'affaire et, le cas 6ch~ant, avise 6galement par t6l~gramme

l'Administration pr6c~dente pour la continuation de l'enqu~te.

7. Lorsque l'absence d'une d~p~che est le r6sultat d'un d~faut de coincidence
des courriers ou lorsqu'elle est dfiment expliqu~e sur le bordereau de remise, l'6ta-
blissement d'un bulletin de verification n'est n~cessaire que si la d@p che ne par-
vient pas au bureau destinataire par le prochain courrier.

8. L'envoi du duplicata prIvu au § 5 peut ktre diff~r6 si ion presume que le
manque de la dfpche provient d'un retard ou d'une fausse direction.

9. Dfs la rentrfe d'une drp~che dont l'absence avait W signalfe au bureau
d'origine et, le cas 6ch~ant, au dernier bureau d'6change interm6diaire, it y a lieu
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2. The office of destination checks whether the mail is complete and whether the
entries on the letter bill and, if need be, on the special lists of registered items are
correct. In the event of loss of a mail or of one or more bags thereof, of registered
items, of a letter bill, of a special list of registered items or when there is any other
irregularity, the fact is immediately confirmed by two officials. These make the
necessary corrections on the bills or lists, taking care, where necessary, to cross
out the incorrect entries in such a way as to leave the original entries legible.
Unless there is an obvious error the corrections are accepted in preference to the
original statement.

3. When an office receives letter bills or special lists which are not intended
for it, it sends them or, if its internal regulations so require, certified true copies
to the office of destination.

4. The facts confirmed are notified, by means of a verification note, to the
office of origin of the mail and, in case of actual loss, to the last intermediate
office by the first available mail after the complete check of the mail. The details
on the note must specify as precisely as possible the bag, packet or item concerned.

5. A duplicate of the verification note is sent, under the same conditions as
the original, to the Administration to which the office of origin of the mail belongs
when that Administration so requires. In the case of important irregularities
which give grounds for presuming loss or theft, the envelope or bag, as well as the
string and the lead or other seal closing the packet or bag of registered items,
is sent with the verification note to the office of origin unless this is impossible
for a stated reason. The same applies to the outer envelope or bag, with its string,
label and lead or seal. In relations with Administrations which require the sending
of a duplicate, the above-mentioned supporting evidence is sent with the duplicate.

6. In the cases provided for in §§ 1 to 3, the office of origin and, where appro-
priate, the last intermediate office of exchange may, in addition, be advised by
telegram at the expense of the Administration which sends it. A telegraphic
advice should be sent whenever the mail shows obvious traces of having been
tampered with, in order that the despatching or intermediate office may proceed
with the investigation of the matter without delay and, where necessary, advise
the preceding Administration also by telegram for the continuation of the enquiry.

7. When the absence of a mail is the result of failure of a mail connection or
when it is duly explained on the waybill, the preparation of a verification note
is necessary only if the mail does not reach the office of destination by the next
opportunity.

8. The sending of the duplicate prescribed in § 5 may be deferred if there is
reason to believe that the absence of the mail is due to delay or missending.

9. As soon as a mail which had been reported as missing to the office of origin
and, where appropriate, to the last intermediate office comes to hand, a second
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d'adresser A ces bureaux par le premier courtier un second bulletin de vbrification
annongant la rception de cette d@p che.

10. Les bureaux auxquels sont adress~s les bulletins de verification les ren-
voient le plus promptement possible apr~s les avoir examines et y avoir mentionn6
leurs observations, s'il y a lieu. Si ces bulletins ne sont pas renvoy~s A l'Admi-
nistration d'origine dans le d~lai de deux mois . compter de la date de leur exp6-
dition, ils sont consid~r~s, jusqu'b preuve du contraire, comme dfiment accept6s
par les bureaux auxquels ils ont t6 adress~s. Ce d~lai est port6 6 quatre mois dans
les relations avec les Pays 6loign~s.

11. Lorsqu'un bureau r~ceptionnaire auquel la verification de la d@p che
incombait n'a pas fait parvenir au bureau d'origine et, le cas 6ch~ant, au dernier
bureau d'6change interm~diaire, par le premier courrier utilisable apr6s la v~ri-
fication, un bulletin constatant des irr~gularit~s quelconques, il est consider6,
jusqu' preuve du contraire, comme ayant re~u la d~p~che et son contenu. La m~me
pr6somption existe pour les irr~gularit~s dont la mention a 6t6 omise ou signal~e
d'une mani~re incomplete dans le bulletin de v~rification ; il en est ainsi lorsque
les dispositions du present article concernant les formalit6s 5 remplir n'ont pas
6t6 observ~es.

12. Les bulletins de vdrification, les duplicata et les pihces annexdes sont trans-
mis sous pli recommand&

ARTICLE 164

Acheminement des dipiches

A fin de diterminer le parcours le plus favorable, le bureau d'origine peut adresser
au bureau destinataire de la djpgche un bulletin d'essai conforme au modle C 27
ci-annexi. Ce bulletin doit 9tre insird dans la djpgche et joint i la /euille d'avis; il
doit itre renvoyi, ditment rempli, au bureau d'origine par le premier courrier.

ARTICLE 165

Achange en d~peches closes
1. L'6change des correspondances en d~p~ches closes est r~glM d'un commun

accord entre les Administrations int~ress~es.

2. Il est obligatoire de former des d~p~ches closes toutes les fois qu'une des
Administrations interm~diaires en fait la demande, se fondant sur le fait que le
nombre des correspondances A d~couvert est de nature entraver ses operations.

3. Les Administrations par l'intermbdiaire desquelles des d~p~ches closes sont
. exp~dier doivent tre pr~venues en temps opportun.

4. En cas de changement dans un service d'6change en d~p~ches closes 6tabli
entre deux Administrations par l'interm~diaire d'un ou de plusieurs Pays tiers,
l'Administration d'origine de la dpche en donne connaissance aux Administra-
tions de ces Pays.
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verification note announcing the receipt of the mail is sent to these offices by the
first mail.

10. The offices to which the verification notes are sent return them as promptly
as possible, after having examined them and indicated thereon their observations,
if any. If the notes are not returned to the Administration of origin within a
period of two months from the date of their despatch, they are considered, until
proof to the contrary, as duly accepted by the offices to which they were sent.
This period is extended to four months in the service with distant Countries.

11. When a receiving office responsible for checking a mail has not sent a
note reporting irregularities of any kind to the office of origin and, where appro-
priate, to the last intermediate office of exchange by the first available mail after
the check, it is considered, until proof to the contrary, as having received the mail
and its contents. The same assumption is made in respect of irregularities to
which no reference has been made or which have been incompletely reported in
the verification note ; the same applies when the provisions of the present Article
regarding the formalities to be fulfilled have not been observed.

12. Verification notes, their duplicates and any associated evidence are
forwarded as registered items,

ARTICLE 164

Routeing of mails

To determine the most favourable route, the office of origin may send to the
office of destination of the mail a trial note C 27 in the form annexed. This note
should be included in the mail, attached to the letter bill ; it should be returned,
duly completed, to the office of origin by the first mail.

ARTICLE 165

Exchange in closed mails

1. The exchange of correspondence in closed mails is regulated by common
consent between the Administrations concerned.

2. It is obligatory to make up closed mails whenever one of the intermediate
Administrations so asks on the ground that the amount of e dicouvert correspon-
dence is such as to hinder its work.

3. Administrations through the intermediary of which closed mails are to
be forwarded should be given suitable notice.

4. In the event of a change in a service for the exchange of closed mails estab-
lished between two Administrations through the intermediary of one or more third
party Countries, the Administration of origin of the mail notifies the Adminis-
trations of those Countries of the fact.
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5. S'il s'agit d'une modification dans la voie d'acheminement des d~p~ches,
la nouvelle voie L suivre doit tre indiqu~e aux Administrations qui effectuaient
pr~c6demment le transit, tandis que l'ancienne voie est signalke, pour m~moire,
aux Administrations qui assureront d~sormais ce transit.

ARTICLE 166

Transit en d~peches closes et transit A d couvert

1. Les Administrations peuvent s'exp~dier r6ciproquement, par l'interm6-
diaire d'une ou de plusieurs d'entre elles, tant des d~p~ches closes que des corres-
pondances A d~couvert, suivant les besoins du trafic et les convenances du service.

2. La transmission des correspondances k d6couvert & une Administration
interm~diaire doit se limiter strictement aux cas oii la confection de d6pches
closes, soit pour le Pays de destination mme, soit pour un Pays plus proche de ce
dernier, ne se justifie pas.

ARTICLE 167

Acheminement des correspondances

1. Chaque Administration est oblig~e d'acheminer, par les voies les plus rapides
qu'elle emploie pour ses propres envois, les d~p~ches closes et les correspondances

d~couvert qui lui sont livr~es par une autre Administration.

2. Lorsqu'une d~pkche se compose de plusieurs sacs, ceux-ci doivent, autant
que possible, rester r~unis et 6tre achemin~s par le m~me courrier.

3. Les objets de toute nature mal dirig6s sont, sans aucun d6lai, r~exp~di~s
sur leur destination par la voie la plus prompte.

4. L'Administration du Pays d'origine a la facult6 d'indiquer la voie A suivre
par les dp6ches closes qu'elle exp6die, pourvu que l'emploi de cette voie n'entraine
pas, pour une Administration interm~diaire, des frais spiciaux.

ARTICLE 168

D~peches 6changes avec des bftiments de guerre

1. L'6tablissement d'un 6change, en d~pches closes, entre une Administra-
tion postale et des divisions navales ou des btiments de guerre de m~me nationalit6,
ou entre une division navale ou un btiment de guerre et une autre division navale
ou un autre batiment de guerre de m~me nationalit6, doit tre notifi6, autant que
possible h l'avance, aux Administrations interm~diaires.

2. La suscription de ces d~pkches est rddig- e comme suit

D u B ureau de ........................................................................

Pour fla division navale (nationalit6) de (dsignation de la division) (P
1le b~timent (nationalit6) le (nom du bPtiment) ............... (Pays).
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5. If it is a question of an alteration in the routeing of mails, the new route
to be followed should be notified to the Administrations which previously provided
the.transit, while the old route is notified, for information, to the Administrations
which will provide the transit in the future.

ARTICLE 166

Transit in closed mails and transit d ddcouvert

1. Administrations may exchange, through the intermediary of one or more
of their number, both closed mails and & ddcouvert correspondence according to
the needs of the traffic and the requirements of the service.

2. The transmission of ei ddcouvert correspondence to an intermediate Admin-
istration should be limited strictly to cases where the making up of closed mails,
either for the Country of destination itself or for a Country nearer to it, is not
justified.

ARTICLE 167

Routeing of correspondence

1. Each Administration is obliged to forward by the most rapid routes that
it uses for its own items closed mails and d ddcouvert correspondence which are
passed forward to it by another Administration.

2. When a mail consists of several bags, these should as far as possible remain
together and be forwarded at the same time.

3. Mis-sent correspondence of every kind is sent on to its destination without
delay by the quickest route.

4. The Administration of the Country of origin is at liberty to prescribe the
route to be followed by the closed mails which it despatches, provided that the
use of that route does not entail special costs for an intermediate Administration.

ARTICLE 168

Mails exchanged with ships of war

1. Intermediate Administrations should be informed, as far as possible in
advance, of the establishment of an exchange in closed mails between a postal
Administration and naval divisions or ships of war of the same nationality, or
between one naval division or ship of war and another naval division or another
ship of war of the same nationality.

2. The address of these mails is worded as follows

From the offi ce of ..................................................................

For the (nationality) naval division of (designation of the division) at 1 Cunry)
Fthe (nationality) ship (name of the ship) at ........................... J
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ou

De la division navale (nationalit6) de (d~signation de la division) A ...
Du btiment (nationalit6) le (nom du bAtiment) A ........................ (Pays).
P our le bureau de ..................................................................

ou
De la division navale (nationalit6) de (designation de la division) A ...
Du bAtiment (nationalit ) le (nom du bAtiment) a .................. (Pays).

Pour la division navale (nationalit6) de (dsignation de la division) (Pays).
I le btiment (nationalit6) le (nom du batiment) 5 ................

3. Les d~p~ches A destination ou provenant de divisions navales ou de biti-
ments de guerre sont achemin~es, sauf indication d'une voie sp6ciale sur l'adresse,
par les voies les plus rapides et dans les m~mes conditions que les d~pkches 6chan-
goes entre bureaux de poste.

4. Le capitaine d'un paquebot postal qui transporte des d~p~ches A destina-
tion d'une division navale ou d'un bAtiment de guerre les tient A la disposition du
commandant de la division ou du bAtiment destinataire en prevision du cas oil
celui-ci viendrait lui en demander la livraison en route.

5. Si les bAtiments ne se trouvent pas au lieu de destination quand les d~p~ches
A leur adresse y parviennent, ces d~p~ches sont conserv~es au bureau de poste
jusqu'A leur retrait par le destinataire ou leur r~exp~dition sur un autre point. La
rT6exp~dition peut 6tre demand~e, soit par l'Administration postale d'origine, soit
par le commandant de la division navale ou du bhtiment destinataire, soit enfin
par un consul de m~me nationalit6.

6. Celles des d6p~ches dont il s'agit qui portent la mention "Aux soins de
Consul d ... " sont consign6es au consulat indiqu6. Elles peuvent ult6rieurement,
A la demande du consul, 8tre r6int6gr~es dans le service postal et r~exp~di~es sur
le lieu d'origine ou sur une autre destination.

7. Les d~p~ches A destination d'un bAtiment de guerre sont consid~r~es comme
6tant en transit jusqu'A leur remise au commandant de ce bAtiment, alors m~me
qu'elles auraient t primitivement adress~es aux soins d'un bureau de poste ou
i un consul charg6 de servir d'agent de transport interm~diaire ; elles ne sont donc
pas consid~r~es comme 6tant parvenues A leur adresse tant qu'elles n'ont pas 6t6
livr~es au bAtiment de guerre destinataire.

ARTICLE 169

Renvoi des sacs vides

1. Sauf arrangement contraire entre les Administrations correspondantes,
les sacs doivcnt Mtre renvoyes vides, par le prochain courrier, dans une d6p~che
directe pour le Pays auquel ces sacs appartiennent. Le nombre des sacs renvoy~s
par chaque d~p~che doit Wtre inscrit sous la rubrique "Indications de service"
de la feuille d'avis.
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or
From the (nationality) naval division of (designation of the division) at1
From the (nationality) ship (name of the ship) at .......................... (Country)
For the office of ..................................................................... J

or
From the (nationality) naval division of (designation of the division) at (Country)
From the (nationality) ship (name of the ship) at ...........................

F the (nationality) naval division of (designation of the division) at(
For the (nationality) ship (name of the ship) at ........................ (Country)

3. Unless a special route is indicated on the address, mails addressed to or
coming from naval divisions or ships of war are forwarded by the most rapid means
and under the same conditions as mails exchanged between post offices.

4. The captain of a mail-ship conveying mails for a naval division or a ship
of war holds them at the disposal of the commanding officer of the naval division
or ship of address, should the latter ask him for delivery en route.

5. If the ships are not at the place of destination when the mails addressed
to them arrive there, the mails are kept at the post office until they are collected
by the addressee or redirected to another point. Redirection may be requested
either by the postal Administration of origin, by the commanding officer of the
naval division or ship of address, or, finally, by a Consul of the same nationality.

6. Those mails which are marked "Aux soins du Consul d ............ [Care of
the Consul at ............ ] are delivered at the Consulate indicated. At the request
of the Consul they may afterwards be received back into the postal service and
redirected to the place of origin or to another address.

7. Mails addressed to a ship of war are regarded as being in transit up to the
time of their delivery to the commanding officer of that ship, even when they have
been originally addressed to the care of a post office or to a Consul charged to act
as forwarding agent; they are not, therefore, regarded as having reached their
address until they have been delivered to the ship of war concerned.

ARTICLE 169

Return of empty bags
1. In the absence of other arrangements between corresponding Adminis-

trations, bags are to be returned empty by the next outlet in a mail for the Country
to which they belong. The number of bags returned direct by each mail should
be entered on the letter bill under the heading "Indications de service" [Official
notes].
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2. Le renvoi est effectu6 entre les bureaux d'6change d6sign6s A cet effet. Les
Administrations intiressies peuvent s'entendre pour les modalitds du renvoi. Dans
les relations e longue distance, elles ne doivent, en r~gle gdndrale, ddsigner qu'un seul
bureau chargd d'assurer la riception des sacs vides qui leur sont renvoyds.

3. Les sacs vides doivent tre rouls en paquets convenables; le cas 6ch6ant,
les planchettes h 6tiquettes ainsi que les 6tiquettes en toile, parchemin ou autre
mati~re solide doivent 6tre plac~es l'int6rieur des sacs, Les paquets doivent tre
revtus d'une 6tiquette indiquant le nom du bureau d'6change d'oil les sacs ont
W regus, chaque fois qu'ils sont renvoy~s par l'interm~diaire d'un autre bureau

d'6change.

4. Si les sacs vides 5 renvoyer ne sont pas trop nombreux, ils peuvent 8tre
plac6s dans les sacs contenant la correspondance ; dans le cas contraire, ils doivent
8tre places A part dans des sacs cachet~s, 6tiquet~s au nom des bureaux d'6change.
Les 6tiquettes doivent porter la mention "Sacs vides".

5. Si le contr6le exerc6 par une Administration itablit que des sacs lui apparte-
nant n'ont pas W renvoy~s d ses services dans un ddlai supdrieur ei celui qui est
nicessitj par la durge des acheminements (aller et retour), elle est en droit de rdclamer
le remboursement de la valeur de ces sacs, prdvue'au § 6. Ce remboursement ne
peut 9tre re/usd par I'Administration en cause que si elle est en mesure de prouver le
renvoi des sacs manquants.

6. Chaque Administration fixe, p6riodiquement et uniform6ment pour toutes
les espces de sacs qui sont utilis6s par ses bureaux d'6change, une valeur moyenne
en francs et la communique aux Administrations int~ress~es par l'interm~diaire du
Bureau international.

TITRE V

Dispositions concernant les frais de transit

CHAPITRE I

Opirations de statistique

ARTICLE 170

Pdriode et durde de la statistique

1. Les frais de transit privus aux articles 78 et suivants de la Convention sont
6tablis sur la base de statistiques dress~es une fois tous les trois ans et alternative-
ment pendant les quatorze ou vingt-huit premiers j ours du mois de mai ou pendant
les quatorze ou vingt-huit premiers jours qui suivent le 14 octobre.
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2. The return is carried out between offices of exchange appointed for the
purpose. The Administrations concerned may agree among themselves as to
the procedure for the return. In long distance services, they should as a general
rule appoint only one office responsible for receiving empty bags which are returned
to them.

3. The empty bags should be rolled into suitable bundles ; where appropriate
the label blocks, labels of cloth, parchment or other stout material should be
placed inside the bags. The bundles should bear a label showing the name of the
office of exchange from which the bags have been received whenever they are
returned through the intermediary of another office of exchange.

4. If the empty bags to be returned are not too numerous, they may be placed
in the bags containing correspondence; otherwise, they should be placed by them-
selves in sealed bags, labelled with the name of the offices of exchange. The
labels should bear the indication "Sacs vides" [Empty bags].

5. If the control exercised by an Administration establishes that bags belonging
to it have not been returned to its service within a period greater than that required
for their transmission (going and coming), it has a right to claim reimbursement
of the value of these bags as provided for in § 6. The Administration in question
can only refuse this reimbursement if it is in a position to prove the return of the
missing bags.

6. Each Administration fixes, periodically and uniformly for every kind
of bag used by its offices of exchange an average value in francs and communicates
it to the Administrations concerned through the intermediary of the International
Bureau.

SECTION V

Provisions concerning transit charges

CHAPTER I

Statistical operations

ARTICLE 170

Incidence and duration of the statistics

1. The transit charges provided for under Articles 78 et seq. of the Convention
are established on the basis of statistics taken once every three years and alternately
during the first fourteen or twenty-eight days of the month of May or during the
first fourteen or twenty-eight days following the 14th of October.
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2. La statistique est dress~e pendant la deuxi~me ann6e de chaque p6riode
triennale.

3. Les d~pkches confectionn~es A bord des navires sont comprises dans les
statistiques lorsqu'elles sont d~barquies pendant la p~riode de statistique.

4. Les frais de transit des ddpgches-avion transportdes par voie de surface sur une
partie de leur parcours sont dtablis d'aprks les dispositions de l'article 18 des
"Correspondances-avion" 1

5. La statistique d'octobre-novembre 1952 s'applique, selon les dispositions de la
Convention de Paris 1947, aux annes 1951, 1952 et 1953 ; celle de mai 1955 s'applique
aux annies 1954, 1955 et 1956.

6. Les payements annuels des frais de transit h effectuer en raison d'une
statistique doivent 6tre continues provisoirement, jusqu' ce que les comptes 6ta-
blis d'apr~s la statistique suivante soient approuv~s ou consid~rds comme admis
de plein droit (article 179). A ce moment, il est proc~d6 h la r~gularisation des
payenents effectu~s h titre provisoire.

ARTICLE 171

Confection et designation des dipches closes pendant la piriode
de statistique

1. Le nombre des sacs utilis~s pour la confection d'une d6p~che doit 6tre
r~duit au strict minimum.

2. Pendant la p6riode de statistique, toutes les d6p~ches 6chang~es en transit
doivent tre munies en dehors des 6tiquettes ordinaires, d'une 6tiquette sp~ciale
portant en gros caract~res la mention "Statistique", suivie de l'indication "5 kilo-
grammes", "15 kilogrammes" ou "30 kilogrammes", selon la categorie de poids
(article 172, § 1).

3. En ce qui concerne les sacs qui ne contiennent que des sacs vides ou des
correspondances exemptes de tous frais de transit (article 79 de la Convention),
la mention "Statistique" est suivie du mot "Exempt".

4. Lorsque des sacs composant la d~pche sont r~unis dans un sac collecteur,
celui-ci doit tre pourvu de l'6tiquette sp~ciale "Statistique", sur laquelle la men-
tion "S. C." est ajout~e. Les indications concernant la statistique qui figurent
sur les sacs int~rieurs ne sont pas r6p~t~es sur le sac collecteur.

5. La /euille d'avis de la derni~re dipiche expddide pendant la piriode de statis-
tique doit comporter la mention "Dernier envoi de la piriode de statistique". Lorsque le
bureau expdditeur n'a pas dte en mesure de porter cette indication, par suite notamment
de l'instabilitd des liaisons, il avise d~s que possible par avion le bureau destinataire
de la date et du numdro de la derni~re ddpdche comprise dans la statistique.

I Voir p. 306 de ce volume.
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2. The statistics are taken in the second year of each triennial period.

3. Mails made up on board ships are included in the statistics if they are
landed during the statistical period.

4. Transit charges for air mails conveyed over a sector of their journey by
surface means are calculated in accordance with the provisions of Article 18 of
the Air-Mail Correspondence regulations.'

5. The statistics of October-November 1952 apply, on the basis of the pro-
visions of the Convention of Paris, 1947, to the years 1951, 1952 and 1953 ; those
of May 1955 apply to the years 1954, 1955 and 1956.

6. The annual payments of transit charges to be made on the basis of a set
of statistics shall be continued provisionally until the accounts prepared in accord-
ance with the next statistics are approved or regarded as fully accepted (Article
179). The provisional payments are then adjusted.

ARTICLE 171

Make-up and designation of closed mails during the statistical period

1. The number of bags used for making up a mail shall be reduced to the
strict minimum.

2. During the statistical period every mail exchanged in transit shall be
provided, in addition to the ordinary labels, with a special label bearing the indi-
cation "Statistique" in large type followed by the note "5 kilogrammes", " 15 kilo-
grammes" or " 30 kilogrammes", according to the weight category (see Article 172,
§ 1).

3. As regards bags containing only empty bags or correspondence exempted
from all transit charges (Article 79 of the Convention), the indication "Statistique"
is followed by the word "Exempt".

4. When bags comprising the mail are made up into a sac collecteur the latter
shall be provided with the special "Statistique" label to which the indication
"S.C." is added. The particulars concerning the statistics shown on the bags
inside are not repeated on the sac collecteur.

5. The letter bill of the last mail despatched during the statistical period
should be endorsed "Dernier envoi de la piriode de statistique" [Last despatch of
the statistical period]. When the despatching office, as a result particularly of
the uncertainty of connections, has been unable to make this endorsement, it
advises the office of destination as soon as possible, by air, of the date and serial
number of the last mail included in the statistics.

1 See p. 307 of this volume.
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ARTICLE 172

Constatation du nombre de sacs et du poids des dip~ches closes

1. En ce qui concerne les d~pches qui donnent lieu au payement de frais de
transit, le bureau d'6change exp6diteur fait usage d'une feuille d'avis sp~ciale con-
forme au module C 15 ci-annex6. I1 inscrit sur cette feuille d'avis le nombre de sacs
en les r~partissant, le cas 6ch~ant, dans les categories suivantes

Nombre de sacs dont le poids brut

ne ddpasse pas 5 kg d~passe 5 kg sans d~passe 15 kg sans
(sacs 16gers) excdder 15 kg exc6der 30 kg

(sacs moyens) (sacs lourds)

1 2 3

Nombre de sacs exempts de frais de transit : ...................................

2. Le nombre de sacs exempts de frais de transit doit 6tre le total de ceux qui
portent l'indication "Statistique-Exempt", d'apr~s les dispositions de l'article 171,
§ 3.

3. Les indications des feuilles d'avis sont v~rifi~es par le bureau d'6change
destinataire. Si ce bureau constate une erreur dans les nombres inscrits, il rectifie
la feuille et signale imm~diatement l'erreur au bureau d'6change exp~diteur au
moyen d'un bulletin de v6rification conforme au mod~le C 16 ci-annex6. Toutefois,
en ce qui concerne le poids d'un sac, l'indication du bureau d'6change exp~diteur
est tenue pour valable, moins que le poids reel ne d~passe de plus de 250 grammes
le poids maximum de la cat~gorie dans laquelle ce sac a 6t6 inscrit.

ARTICLE 173

b'tablissement des relev~s des dipeches closes

1. Aussit6t que possible apr6s la rdception de la derni~re ddpiche jormie Pendant
la pdriode de statistique, les bureaux de~tinataires dressent en autant d'exp6di-
tions quail y a d'Administrations int6ress~es, y compris celle du lieu de depart,
des relev6s conformes au module C 17 ci-annex6 et transmettent ces relev~s, qui
doivent indiquer dans la plus large mesure possible les ddtails de la route suivie et des
services utilisds, aux bureaux d'6change de iAdministration exp~ditrice pour
itre revftus de leur acceptation. La voie adrienne est utilisie lorsqu'elle prdsente un
avantage. Aprds avoir accept6 les relev~s, les bureaux d'dchange les transmettent
A leur Administration centrale qui les r~partit entre les Administrations int~ress~es.
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ARTICLE 172

Establishing of number of bags and weight of closed mails

1. As regards mails which involve the payment of transit charges, the despatch-
ing office of exchange uses a special letter bill C 15 in the form annexed. It enters
on this letter bill the number of bags, dividing them as appropriate into the follow-
ing categories :

Number of bags of which the gross weight

does not exceed 5 kgs. exceeds 5 kgs. without exceeds 15 kgs. without
(light bags) exceeding 15 kgs. exceeding 30 kgs.

(medium bags) (heavy bags)

12 3

Number of bags exempted from transit charges: ...............................

2. The number of bags exempted from transit charges should be the total
of those bearing the indication "Statistique-Exempt" in accordance with the pro-
Visions of Article 171, § 3.

3. The entries on the letter bills are checked by the office of exchange of
destination. If that office finds an error in the numbers entered, it corrects the
bill and immediately notifies the mistake to the despatching office of exchange
by means of a verification note C 16 in the form annexed. However, as regards
the weight of a bag, the entry of the despatching office of exchange holds good
unless the actual weight exceeds by more than 250 grammes the maximum weight
of the category in which the bag has been entered.

ARTICLE 173

Preparation of statements of closed mails

1. As soon as possible after the receipt of the last mail made up during the
statistical period the offices of destination prepare statements C 17 in the form
annexed, with a copy for each Administration concerned, including that of the
place of departure, and sends these statements, which should show the fullest
possible details of the route followed and the services used, to the offices of exchange
of the despatching Administration to be noted with their acceptance. The air
route is used when it offers an advantage. After accepting the statements, the
offices of exchange forward them to their central Administration which distributes
them to the Administrations concerned.
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2. Si, dans le d6lai de trois mois (quatre mois dans les 6changes avec les Pays
6loign~s), A compter du jour de 'exp6dition de la derni~re d~p~che h comprendre
dans la statistique, les bureaux d'dchange de l'Administration expiditrice n'ont pas
repu le nombre de relevis indiqud au § 1, ces bureaux dressent eux-m~mes lesdits
relevis d'apr~s leurs propres indications et en inscrivant sur chacun d'eux la men-
tion : "Les relev~s C 17 du bureau destinataire ne sont pas parvenus dans le d~lai
r~glementaire". Ils les transmettent ensuite leur Administration centrale qui les
r~partit entre les Administrations en cause.

3. Si, dans un dMai de six mois apr~s l'expiration de la pdriode de statistique,
l'Administration expiditrice w'a pas riparti les relevds C 17 entre les Administrations
des Pays intermddiaires, celles-ci les dtablissent d'office, d'aprhs leurs propres indica-
tions. Ces documents, rev~tus de la mention "Etabli d'office", doivent Rtre obligatoire-
ment annexis au compte C 20 adressd aux Administrations expiditrices, en accord
avec les dispositions de l'article 179, § 6.

ARTICLE 174

D~peches closes kchang~es avec des bftiments de guerre
1. I1 incombe aux Administrations des Pays dont rel~vent des b~timents de

guerre de dresser les relev~s C 17 relatifs aux d~pches expedites ou reques par ces
b~timents. Les d~p~ches expedites, pendant la p6riode de statistique, k l'adresse
des bAtiments de guerre doivent porter, sur des 6tiquettes, la date d'exp~dition.

2. Si ces d~pches sont r~exp~di~es, l'Administration r~exp~ditrice en informe
l'Administration du Pays dont le bAtiment relive.

ARTICLE 175

Bulletin de transit
1. Lorsque la route . suivre et les services de transport 4 utiliser pour les

d@6pches expedites pendant la p~riode de statistique sont inconnus ou incertains,
l'Administration d'origine doit, a la demande de l'Administration de destination,
preparer pour chaque d~p~che un bulletin de couleur verte conforme au module
C 19 ci-annex6. L'Administration d'origine peut 6galement exp~dier ce bulletin
sans une demande formelle de l'Administration de destination, si les circonstances
paraissent l'exiger.

2. Les feuilles d'avis des d~p~ches qui donnent lieu h l'6tablissement dudit
bulletin doivent tre rev~tues, en t~te, de l'annotation tr~s apparente "Bulletin
de transit". La m~me mention soulign~e au crayon rouge est port~e sur les 6ti-
quettes specialcs "Statistique" dont il est question !'article 171, § 2.

3. Le bulletin de transit doit tre transmis 5 d6couvert avec les d6p~ches aux-
quelles il se rapporte, aux diff~rents services qui participent au transport de ces
djp~ches. Dans chaque Pays int6ress6, les bureaux d'6change d'entr~e et de sortie,
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2. If within three months (four months in the service with distant Countries)
from the date of despatch of the last mail to be included in the statistics the offices
of exchange of the despatching Administration have not received the number
of statements indicated in § 1, these offices themselves prepare the said statements
on the basis of their own information, endorsing each : "Les relevis C 17 du bureau
destinataire ne sont pas parvenus dans le delai rdglementaire" [The statements C 17
not received from the office of destination within the prescribed period]. They
then forward the statements to their central Administration which distributes
them to the Administrations concerned.

3. If within six months from the expiry of the statistical period the despatch-
ing Administration has not distributed the statements C 17 to the Administrations
of the intermediate Countries, the latter prepare them as a matter of course on the
basis of their own information. These documents, endorsed "Atabli d'office"
[Prepared as a matter of course], are to be attached to the account C 20 sent to
the despatching Administration in accordance with the provisions of Article 179,
§ 6.

ARTICLE 174

Closed mails exchanged with ships of war

1. It is the responsibility of the Administrations of Countries to which ships
of war belong to prepare the statements C 17 in respect of the mails sent or received
by those ships. Mails despatched to ships of war during the statistical period
shall bear the date of despatch on the labels.

2. If these mails are redirected the redirecting Administration notifies the
fact to the Administration of the Country to which the ship belongs.

ARTICLE 175

Transit bulletin

1. When the route to be followed and the conveyance services to be used for
the mails despatched during the statistical period are unknown or uncertain, the
Administration of origin shall, at the request of the Administration of destination,
prepare for each mail a bulletin C 19, green in colour, in the form annexed. The
Administration of origin may also send this bulletin without a formal request
from the Administration of destination if circumstances seem to require it.

2. The letter bills of the mails involving the preparation of the said bulletin
are to be clearly marked at the head "Bulletin de transit" [Transit bulletin]. The
same note underlined in red pencil is made on the special "Statistique" labels referred
to in Article 171, § 2.

3. The transit bulletin is to be forwarded unenclosed with the mails to which
it refers to the different services participating in the conveyance of these mails.
In each Country concerned, the inward and outward offices of exchange, to the
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hL 1'exclusion de tout autre bureau interm6diaire, consignent sur'le bulletin les
renseignements concernant le transit effectu6 par eux. Le dernier bureau d'6change
interm~diaire transmet le bulletin C 19 au bureau de destination, lequel y indique
la date exacte d'arrivde de la ddp~ehe. Le bulletin C 19 est renvoy6 immidiatement,
par avion s'il y a avantage, au bureau d'origine A l'appui du relev6 C 17.

4. La prdsence d'un bulletin de transit doit 9tre signalie dans la colonne "Obser-
vations" du bordereau de livraison C 18 avec les initiales B. T. Lorsqu'un bulletin
de transit dont l'exp~dition a W signalge sur le bordereau de livraison ou annoncde
en tate de la feuille d'avis fait d~faut, le bureau d'ichange intermidiaire ou de desti-
nation est tenu de le r~clamer sans retard.

ARTICLE 176

D6rogations aux articles x72, 173 et 175

1. Chaque Pays a la facult6 de notifier aux autres Pays, par l'interm~diaire
du Bureau international, que les bulletins de virification C 16, les relevds C 17 et
les bulletins de transit C 19 doivent tre adress~s A son Administration centrale.

2. Cette derni&e est, dans ce cas, substitute aux bureaux d' change pour
l'6tablissement des relev~s C 17 conform~ment aux dispositions de l'article 173, § 2.

ARTICLE 177

Revision des comptes de frais de transit

1. A moins d'entente entre les Administrations intdressies, chacune d'elles peut
demander une revision des comptes de frais de transit et, le cas ichlant, l'itablissement
d'une statistique spiciale dans les cas suivants

a) utilisation de la voie adrienne au lieu et place de la voie de surface pour le
transport des dtpgches ;

b) modification importante dans l'acheminement par voie de surface des ddp&hes
d'un Pays pour un ou plusieurs autres Pays ;

c) constatation, par une Administration intermidiaire, que le poids total des
dipches en transit a augmenti d'au moins 100 % ou diminug d'au moins
50 % par rapport aux donndes de la derni~re statistique ;

d) constatation, par une Administration intermidiaire, dans les six mois qui
suivent la piriode de statistique, qu'il existe entre les expdditions faites par
une Administration pendant la piriode de statistique et le trafic normal une
digidrence de 20 % au moins sur les poids totaux des ddpdches expddides
en transit.

2. Les resultats d'une statistique de transit spdciale dressde sur la base des dispo-
sitions du § 1 ne sont pris en considdration que s'ils aflectent de plus de 5000 francs
par an les comptes entre l'Administration d'origine et l'Administration intdressde.
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exclusion of every other (intermediate) office, enter on the bulletin particulars of
the transit performed by them. The'last intermediate office of exchange forwards
the bulletin C 19 to the office of destination which records on it the exact date of
arrival of the mail. The bulletin C 19 is returned at once, by air if this would be
advantageous, to the office of origin in support of the statement C 17.

4. The presence of a transit bulletin shall be advised in the "Observations"
column of the delivery bill C 18 by the initials "B.T." When a transit bulletin
advised on the delivery bill or at the head of the letter bill as having been despatched
is missing, the intermediate office of exchange or the office of exchange of destination
is required to make immediate enquiries about it.

ARTICLE 176

Derogation of Articles 172, 173 and 175
1. Each Country has the option of notifying other Countries, through the

intermediary of the International Bureau, that verification notes C 16, statements
C 17 and transit bulletins C 19 are to be sent to its central Administration.

2. In that case the latter takes the place of the offices of exchange for the
preparation of the statements C 17 in accordance with the provisions of Article 173,
§ 2.

ARTICLE 177

Revision of transit charges' accounts
1. In the absence of agreement between the Administrations concerned, each

of them may ask for a revision of transit charges' accounts and, where necessary',
for the taking of special statistics in the following cases :

a) use of air instead of surface means for the conveyance of mails;

b) an important change in the surface routeing of mails from one Country
for one or more other Countries ;

c) establishing by an intermediate Administration that the total weight
of mails in transit has increased by at least 100 % or decreased by at
least 50 % compared with the results of the last statistics ;

d) establishing by an intermediate Administration during the six months
following the statistical period that there exists between the despatches
made by an Administration during the statistical period and the normal
traffic a difference of 20 % at least in the total weight of mails despatched
in transit.

2. The results of special transit statistics taken on the basis of the provisions
of § 1 are only taken into consideration if they affect by more than 5000 francs
per annum the accounts between the Administration of origin and the Admin-
istration concerned.
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3. Si la modification ddpasse cette somme, elle doit porter effet sur les dicomptes
de l'Administration d'origine avec les Administrations qui ont effectud le transit
antirieurement et les Administrations qui l'assurent postdrieurement 4 la modification
survenue. mgme lorsque la rdduction des comptes n'atteint pas pour certaines Admi-
nistrations le minimum fixd.

ARTICLE 178

Services extraordinaires

Sont seuls consid~r~s comme services extraordinaires donnant lieu & la percep-
tion de frais de transit spdciaux les services automobiles Syrie-Irak.

CHAPITRE II

Comptabiliti. RgIement des comptes

ARTICLE 179

Compte des frais de transit

1. Pour l'tablissement des comptes de transit, les sacs lagers, moyens ou
lourds, tels qu'ils sont d~finis A l'article 172, sont port~s en compte respectivement
pour les poids moyens de 2, 10 ou 22 kilogrammes.

2. Les montants totaux de l'avoir pour les d~p~ches closes sont multiplies
par 26 ou 13 selon le cas, et le produit sert de base a des comptes particuliers 6ta-
blissant en francs les sommes annuelles revenant a chaque Administration.

3. Dans le cas oii le multiplicateur 26 ou 13 ne r6pond pas au trafic normal, les
Administrations int~ress~es s'entendent pour l'adoption d'un autre multiplicateur
qui vaut pendant les ann6es auxquelles s'applique la statistique. Toutefois, un
nouveau multiplicateur ne peut 9tre adoptd que si la diffirence constatie entre le trafic
fortaitaire rvdli par la statistique et le trafic riel se traduit par une modification du
compte des frais de transit supirieure & 5000 francs par an.

4. Le soin de dresser les comptes incombe a l'Administration cr~ancire qui
les transmet a 'Administration d~bitrice.

5. Afin de tenir compte du poids des sacs et de l'emballage, ainsi que des
categories de correspondances exemptes de tous frais de transit en conformit6 des
dispositions de l'article 79 de la Convention, le montant total du compte des
d~p~ches closes est r~duit de 10 %.

6. Les comptes particiiiers sont dresses en double expedition, sur formule
conforme au module C 20 ci-annex6, et d'apr~s les relev6s C 17. Ils sont transmis
al'Administration exp~ditrice aussit6t que possible et, au plus tard, dans un d~lai
de dix mois suivant l'expiration de la p~riode de statistique. Les relevds C 17 ne sont

No. 2220



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 227

3. If the modification exceeds this sum it shall be taken into account in the
general accounts of the Administration of origin with the Administrations which
performed the transit before, and the Administrations which provided it after, the
change, even when for certain Administrations the reduction in the accounts does
not reach the fixed minimum.

ARTICLE 178

Extraordinary services

The only services considered as extraordinary services giving rise to the collec-
tion of special transit charges are the motor services Syria-Iraq.

CHAPTER II

Accounting. Settlement of accounts

ARTICLE 179

Transit charges' accounts

1. For the preparation of transit accounts, the light, medium or heavy bags,
as defined in Article 172, are reckoned as having average weights of 2, 10 or
22 kilogrammes respectively.

2. The total amounts of the credits for closed mails are multiplied by 26 or
13 as the case may be and the product serves as the basis for the detailed accounts
determining in francs the annual sums due to each Administration.

3. In cases where the multiplier 26 or 13 does not correspond to the normal
traffic the Administrations concerned agree to the adoption of another multiplier
which holds good during the years to which the statistics apply. However, a new
multiplier may only be adopted if the established difference between the traffic
as revealed by the statistics and the actual traffic involves a modification of more
than 5000 francs per annum in the transit charges' account.

4. The creditor Administration is responsible for preparing the accounts and
forwarding them to the debtor Administration.

5. In order to take account of the weight of the bags and packing and of the
classes of correspondence exempted from all transit charges in accordance with
the provisions of Article 79 of the Convention, the total amount of the account
for closed mails is reduced by 10 %.

6. The detailed accounts are prepared in duplicate on forms C 20 in the form
annexed and on the basis of the statements C 17. They are forwarded to the
despatching Administration as soon as possible and at the latest within ten months
following the expiry of the statistical period. The statements C 17 are forwarded
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fournis d l'appui du compte C 20 que s'ils ont itj dtablis d'office par l'Administration
intermddiaire (article 173, § 3), ou sur la demande de l'Administration expdditrice.,

7. Si l'Administration qui a envoy6 le compte particulier n'a re~u aucune
observation rectificative dans un intervalle de trois mois L compter de l'envoi,
ce compte est consid6r6 comme admis de plein droit.

ARTICLE 180

Dicompte g~niral annuel. Intervention du Bureau international

1. Le d~compte g~n~ra1 comprenant les frais de transit est 6tabli annuelle-
ment par le Bureau international ; exceptionnellement, les Administrations peuvent,
si elles le jugent utile, convenir de r6gler leurs comptes directement entre elles.

2. Aussit6t que les comptes particuliers entre deux Administrations sont
approuv~s ou considr~s comme admis de plein droit (article 179, § 7), chacune de
ces Administrations transmet sans retard, au Bureau international, un relev6 con-
forme au module C 21 ci-annex6 et indiquant les montants totaux de ces comptes.
En mme temps, une copie du releve est adress~e ! l'Administration int~ress~e.

3. Dans le solde, il est fait abandon 'des centimes.

4. En cas de differences entre les indications correspondantes fournies par
deux Administrations, le Bureau international les invite A se mettre d'accord et
A lui indiquer les sommes d~finitivement arrtes.

5. Lorsqu'une Administration seulement a fourni le relev6 C 21, lesindica-
tions de cette Administration font foi.

6. Dans le cas pr~vu l'article 179, § 7, les relev~s doivent porter la men-'
tion "Aucune observation de l'Administration d~bitrice nest parvenue dans le
d~lai r~glementaire".

7. Si deux Administrations se mettent d'accord pour faire un r~glementsp&-
cial, leurs relev~s C 21 portent la mention "Compte r~glM b part - A titre d'infor-
mation" et ne sont pas compris dans le d~compte g~n~ral annuel.

8. Le Bureau international 6tablit, A la fin de chaque annie, sur la base des
relev~s qui lui sont parvenus jusque-lh et qui sont consid~r~s comme admis de
plein droit, un d~compte g~n~ral annuel des frais de transit. Le cas 6ch6ant, il se
conforme A la r~gle fix~e X l'article 170, § 6, pour les payements annuels.

9. Le dcompte indique :

a) le doit et l'avoir de chaque Administration:
b) le solde d~biteur ou le solde cr~diteur de chaque Administration;

c) les sommes A payer par les Administrations d~bitrices ;
d) les sommes h recevoir par les Administrations cr~anci~res.
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in *support of the account C 20 only if they have been prepared officially by the
intermediate Administration (Article 173, § 3) or if the despatching Administration
so requests.

7. If the Administration which has sent the detailed account has received no
notice of amendment within three months from the date of despatch the account
is regarded as fully accepted.

ARTICLE 180.

General annual liquidation account. Intervention of the International Bureau
1. The general. liquidation account of transit charges is prepared annually

by the International Bureau ; exceptionally, Administrations may, agree to settle
their accounts directly between themselves if they consider it expedient.

2. As soon as the detailed accounts between two Administrations are approved
or regarded as fully accepted (Article 179, § 7) each of those Administrations
forwards without delay to the International Bureau a statement C 21 in the form
annexed indicating the total amounts of the accounts. At the same time a copy
of the statement is sent to the Administration concerned.

3. Centimes are ignored in the balance.

4. In the event of differences between corresponding particulars furnished
by two Administrations, the International Bureau invites them to reach agreement
and to notify to it the definitely agreed sums.

5. When only one Administration has furnished the statement C 21, the
amounts indicated by that Administration hold good.

6. In the case provided for in Article 179, § 7, the statements should be
endorsed "Aucune observation de l'Administration dibitrice n'est parvenue dans
le dMai rdglementaire" [No comment received from the debtor Administration
within the prescribed period].

7. If two Administrations agree between themselves to make a special settle-
ment, their statements C 21 are endorsed "Compte rdgld zi part - e titre d'inor-
mation" [Account settled separately-for information only] and are not included
in the general annual liquidation account.

8. At the end of each year the International Bureau prepares, on the basis
of the statements which it has received up to that time and which are regarded
as fully accepted, a general annual liquidation account of transit charges. If
necessary it conforms to the ruile laid down by Article 170, § 6 for annual payments.

9. The account shows :

a) the debit and credit of each Administration;

b) the debit balance or the credit balance of each Administration;

c) the sums to be paid by the debtor Administrations;

d) the sums to be received by the creditor Administrations.
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10. Le Bureau international proc~de par voie de compensation, de mani~re
k restreindre au minimum le nombre des payements A effectuer.

11. Les d6comptes g~n~raux annuels doivent tre transmis aux Administra-
tions par le Bureau international, aussit6t que possible et, au plus tard, avant
l'expiration du premier trimestre de l'annee qui suit celle de leur 6tablissement.

ARTICLE 181

Payement des frais de transit

1. Si le payement du solde rdsultant du dicompte gindral annuel du Bureau inter-
-national n'est pas effectu6 un an apr~s l'expiration du dilai riglementaire (article 115,
§ § 12 et 13), il est loisible a l'Administration crjanci~re d'en informer le Bureau qui
invite l'Administration d~bitrice a payer dans un ddlai ne devant pas d6passer
quatre mois.

2. Si le payement des sommes dues n'est pas effectu6 k l'expiration de ce
nouveau d~lai, le Bureau international les fait figurer dans le d~compte g~n~ral
annuel suivant, a l'avoir de l'Administration cr~anci~re. Dans ce cas, des int~r~ts
composes sont dus, c'est-4-dire que l'int~r~t est ajout6 au capital & la fin de chaque
ann6e jusqu'& parfait payement.

3. En cas d'application des dispositions du § 2, le d6compte g6n~ral dont
il s'agit et ceux des quatre annes qui suivent ne doivent pas contenir, autant que
possible, dans les soldes resultant du tableau de compensation, des sommes & payer
par l'Administration d~faillante a l'Administration cr~anci~re int~ress~e.

TITRE VI

Dispositions diverses

CHAPITRE UNIQUE

ARTICLE 182

Timbres-poste et empreintes d'affranchissement

1. Les empreintes produites par les machines A affranchir doivent 6tre de
couleur rouge vif, queUe que soit la valeur qu'elles repr~sentent.

2. Les timbres-poste et les empreintes d'affranchissement doivent porter,
autant que possible en caract~res latins, l'indication du Pays d'origine et men-
tionner leur valeur d'affranchissement d'apr~s le tableau des 6quivalents adopt~s.
L'indication du nombre d'unit~s ou de fractions de !'unite mon~taire, servant L
exprimer cette valeur, est faite en chiffres arabes.

3. En ce qui concerne les imprim~s affranchis au moyen d'empreintes obte-
nues h la presse d'imprimerie ou par un autre proc~d6 d'impression (article 52 de
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10. The International Bureau arranges by off-setting balances to restrict to
the minimum the number of payments to be made.

11. The general annual liquidation accounts shall be forwarded by the Inter-
national Bureau to Administrations as soon as possible and at the latest before
the expiry of the first quarter of the year following that of their preparation.

ARTICLE 181

Payment of transit charges
1. If the amounts due as a result of the general annual liquidation account

of the International Bureau have not been paid one year after the expiry of the
prescribed period (Article 115, §§ 12 and 13), it is permissible for the creditor
Administration to notify the International Bureau which invites the debtor
Administration to pay within a period of not more than four months.

2. If the amounts due have not been paid on the expiry of this new period
the International Bureau includes them in the next general liquidation account
to the credit of the creditor Administration. In this case compound interest
is chargeable, that is to say, the interest is added to the principal at the end of
each year until full settlement.

3. When the provisions of § 2 are applied, the general liquidation account
in question and those of the following four years should not, as far as possible,
include in the balances due as a result of the offsetting table sums to be paid by
the defaulting Administration to the creditor Administration concerned.

SECTION VI

Miscellaneous provisions

CHAPTER I

ARTICLE 182

Postage stamps and postal franking impressions
1. Impressions produced by postal franking machines shall be of a bright

red colour, whatever the value they represent.

2. Postage stamps and postal franking impressions shall bear, as far as possible
in Roman characters, an indication of the Country of origin and show their postage
value according to the table of equivalents adopted. The number of units or
fractions of a monetary unit used to express this value is indicated in Arabic
figures.

3. As regards printed papers prepaid by means of impressions obtained from
the printing press or by another printing process (Article 52 of the Convention)
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la Convention), les indications du Pays d'origine et de la valeur d'affranchissement
peuvent 8tre remplac~es par le nom du bureau d'origine et la mention "Taxe
perque", "Port pay" ou une expression analogue. Cette mention peut 8tre libelle
en frangais ou dans la langue du Pays d'origine ; elle peut aussi revtir une forme
abr~g~e, par exemple "T. P." ou "P. P.". Dans tous les cas, l'indication adopt~e
doit 8tre encadr6e ou soulign6e d'un fort trait.

4. Les timbres-poste comm~moratifs ou de charit6, pour lesquels un sup-
pl~ment de taxe est k payer ind~pendamment de la valeur d'affranchissement,
doivent tre confectionn~s de fagon A 6viter tout doute au sujet de cette valeur.

5. Les timbres-poste peuvent 8tre distinctement marquds de perforations
4l'emporte-pice ou d'impressions en relief obtenues au moyen du repoussoir, selon les
conditions fix~es par l'Administration qui les a 6mis, pourvu que ces opirations ne
nuisent pas ii la clartj des indications privues au § 2.

ARTICLE 183

Emploi de timbres-poste prisumes frauduleux ou d'empreintes
prisumiesfrauduleuses de machines A affranchir' ou de presses d'imprimerie

1. Sous reserve expresse des dispositions que comporte la l~gislation de chaque
Pays, la procedure ci-apr~s est suivie pour la constatation de l'emploi, pour 'affran-
chissement, de timbres-poste prisumis frauduleux ou d'empreintes prisumees
frauduleuses de machines L affranchir ou de presses d'imprimerie :

a) lorsque la presence, sur un envoi quelconque, d'un timbre-poste pr~sum6
frauduleux (prisomption de contrefa~on ou de riemploi) ou d'empreintes
prdsumdes Irauduleuses de machines t affranchir ou de presses d'impri-
merie est constat~e au d6part, la figurine n'est alt~r~e d'aucune fagon
et 1'envoi, accompagn6 d'un avis conforme au module C 10 ci-annex6,
est adress6 sous enveloppe recommand~e d'office au bureau destinataire.
Un exemplaire de cet avis est transmis, pour information, aux Admi-
nistrations des Pays d'origine et de destination;

b) 1'envoi n'est remis au destinataire, convoqu6 pour constater le fait, que
s'il paie le port dfi, fait connaitre le nom et l'adresse de 1'exp6diteur et
met A la disposition de la poste, apr~s avoir pris connaissance du contenu,
soit l'envoi entier s'il est inseparable du corps du d~lit presum6, soit la
partie de l'envoi (enveloppe, bande, portion de lettre, etc.) qui contient
la suscription et 1'empreinte ou le timbre signaM comme frauduleux. Le
resultat de !a convocation est constat6 par un proc~s-verbai conforme
au module C 11 ci-annex6, sign6 par l'agent des postes et par le destina-
taire. Le refus 6ventuel de ce dernier est constat6 sur ce document.
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the indications of the Country of origin and of the value of the postage prepaid
may be replaced by the name of the office of origin and the phrase "Taxe perpue"
[Charge collected], "Port payd" [Postage paid] or a similar expression. This
phrase may be given in French or in the language of the Country of origin ; it may
also be in an abridged form, e.g. "T.P." or "P.P.". In every case the indication
adopted should be ringed round or underlined by a heavy stroke.

4. Commemorative or charity postage stamps, on which a supplementary
charge is payable independently of their postage value, shall be designed so as
to leave no doubt about that value.

5. Postage stamps may be distinctively marked with punched perforations
or embossed impressions produced by means of an embossing-stamp, subject to
the conditions laid down by the Administration which has issued them, provided
that those processes do not interfere with the clarity of the indications prescribed
in § 2.

ARTICLE 183

Use of postage stamps or of impressions of postal franking machines
or printing presses presumed to be fraudulent

1. Subject expressly to the provisions laid down by the legislation of each
Country, the following procedure is observed in reporting the use for the prepay-
ment of postage of postage stamps or of impressions of postal franking machines
or printing presses presumed to be fraudulent :

a) when the presence on any item of a postage stamp presumed to be
fraudulent (presumption of being counterfeit or used again) or of impres-
sions of postal franking machines or printing presses presumed to be
fraudulent is detected at the time of despatch, the stamp or impression
is not tampered with in any way and the item, accompanied by an
advice C 10 in the form annexed, is sent to the delivering office in an
officially registered envelope. A copy of the advice is forwarded, for
information, to the Administrations of the Countries of origin and of
destination,

b) the item is only delivered to the addressee, who is invited to see the
evidence, if he pays the charge due, discloses the name and address
of the sender and places at the disposal of the Post Office, after acquaint-
ing himself with the contents, either the entire item, if it is inseparable
from the part constituting the presumed offence, or the part of the
item (envelope, wrapper, portion of letter, etc.) which contains the
address and the impression or stamp reported as fraudulent. The
result of the interview is set down in an official report C 11 in the form
annexed, signed by the postal official and by the addressee. If the
addressee refuses to sign, this is recorded on the document.
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2. Le proc~s-verbal est transmis, avec pi~ces l'appui, sous recommandation
d'office, 5 l'Administration du Pays d'origine, qui y donne la suite que comporte
sa legislation.

3. Les Administrations dont la legislation ne permet pas la procedure pr6vue
au § 1, lettres a) et b), doivent en informer le Bureau international aux fins de noti-
fication aux autres Administrations.

ARTICLE 184

Coupons-r~ponse internationaux

1. Les coupons-r6ponse internationaux sont conformes au module C 22 ci-
annex6. Ils sont imprim~s, sur papier portant en filigrane les lettres UPU en
grands caract~res, par les soins du Bureau international qui les livre aux Admini-
strations au prix cofitant.

2. Chaque Administration a la facult:

a) de donner aux coupons une perforation distinctive qui ne nuise pas & la
lecture du texte et ne soit pas de nature A entraver la verification de ces
valeurs ;

b) de modifier, h la main ou au moyen d'un proc~d6 d'impression, le prix
de vente indiqu6 sur les coupons.

3. Dans les d~comptes entre Administrations, la valeur des coupons est cal-
cul~e . raison de 32 centimes par unit6.

4. Le ddlai d'ichange des coupons-riponse est illimiti. Les bureaux de poste
s'assurent de l'authenticitd des titres lors de leur ichange et virifient notamment la
prisence du filigrane. Les coupons-rdponse doivent porter dans le cercle de gauche
l'empreinte du timbre ei date du bureau d'imission ; toutefois, les coupons non tim-
brb, ou les coupons timbrds ailleurs qu'i l'endroit privu, sont ichangis si leur authen-
ticitj ne donne lieu e aucun doute. Les coupons dont le texte imprimd ne correspond
pas au texte officiel sont refusis comme non valables. Les coupons dchangis sont
revgtus dans le cercle de droite d'une empreinte du timbre & date du bureau qui en
eflectue 'dchange.

5. Sauf entente contraire, les coupons 6chang~s sont envoy~s annuellement,
au plus tard dans un d~lai de six mois apr~s expiration de l'ann~e, aux Admi-
nistrations qui les ont 6mis. avec l'indication globale de leur nombre et de leur
valeur sur un relev6 conforme au module C 23 ci-annex6.

6. Les coupons-riponse mis en compte par erreur ii une Administration autre
que l'Administration d'dmission peuvent 8tre compris dans le compte destini & cette
derni~re par l'Administration qui les a regus a tort : ils sont alors munis d'une remarque
correspondante. Cette nise en comple peut 9tre effectuee i'annde suivante, pour eviter
un compte supplimentaire.

7. Aussit6t que deux Administrations se sont mises d'accord sur le nombre
des coupons 6chang~s dans leurs relations rciproques, elles dressent chacune et
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2. The official report is forwarded with the supporting papers, officially
registered, to the Administration of the Country of origin, which proceeds according
to its legislation.

3. Administrations whose legislation does not permit the procedure provided
for in § 1 a) and b) should inform the International Bureau to that effect so that
the other Administrations may be notified.

ARTICLE 184

International reply coupons

1. International reply coupons are identical with form C 22 annexed. They
are printed, on paper bearing as a watermark the letters UPU in large characters,
under arrangements made by the International Bureau, which supplies them to
Administrations at cost price.

2. Each Administration has the option
a) of giving the coupons a distinctive perforation which does not interfere

with the reading of the text and is not such as to hinder the checking
of those values;

b) of amending the selling-price shewn on the coupons by hand or by means
of a printing process.

3. The value of the coupons is calculated at the rate of 32 centimes each in
the liquidation accounts between Administrations.

4. There is no limit to the period of exchange for reply coupons. Post offices
satisfy themselves as to the genuineness of the documents when they exchange
them and check particularly the presence of the watermark. Reply coupons
should bear in the left-hand circle the impression of the date-stamp of the issuing
office; nevertheless, unstamped coupons or coupons stamped other than in the
place provided are exchanged if there is no doubt as to their genuineness. Coupons
on which the printed text does not agree with the official text are refused as invalid.
Exchanged coupons are marked in the right-hand circle with an impression of the
date-stamp of the office exchanging them.

5. In the absence of other arrangements, the coupons exchanged are sent
annually, at the latest within six months from the end of the year, to the Adminis-
trations which have issued them with a statement C 23 in the form annexed showing
in bulk their number and value.

6. Reply coupons put down in error to the account of an Administration other
than the issuing Administration may be included in the account for the latter by
the Administration which received them in error ; they are then accompanied by
a covering note. This adjustment may be made in the following year to avoid
a supplementary account.

7. As soon as two Administrations have agreed on the number of coupons
exchanged between them, each draws up and forwards to the International Bureau
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transmettent au Bureau international un relev6 conforme au module C 24 ci-
annex6 indiquant le solde d~biteur ou cr~diteur, si ce solde d~passe 25 francs et
si un r~glement special n'a pas 6t6 pr~vu entre les deux Pays. En m~me temps, une
copie du relev6 C 24 est adress~e h l'Administration int~ress~e. A d6faut d'accord
dans un d~lai de six mois, l'Administration cr6anci~re 6tablit son d~compte. et
l'envoie au Bureau international.

8. Dans tous les cas, il est fait abandon des centimes dans le solde.

9. Si 1'une des Administrations seulement fournit son relev6, les indications
de celui-ci font foi. ,.

10. Le solde est compris par le Bureau international dans un d~compte annuel;
les dispositions spiciales privues d l'article 181 sont applicables.

11. Lorsque le solde annuel entre deux Administrations ne d~passe pas
25 francs, l'Administration d~bitrice est exon~r~e de tout payement.

ARTICLE 185

Bulletins d'affranchissement. Dcompte des frais de douane, etc.

1. Le d6compte relatif aux frais de douane, etc., d6bours~s par chaque Admi-
nistration pour le compte d'une autre, est effectu6 au moyen de comptes parti-
culiers mensuels conformes au module C 26 ci-annex6, qui sont 6tablis par l'Admi-
nistration d6bitrice dans la monnaie du Pays cr~ancier. Les bulletins d'affranchisse-
ment sont inscrits par ordre alphab~tique des bureaux qui ont fait l'avance des
frais et suivant l'ordre num~rique qui leur a W donn6.

2. Si les deux Administrations int~ress~es assurent 6galement le service des
colis postaux dans leurs relations r~ciproques, elles peuvent comprendre, sauf
avis contraire, dans les d~comptes des bulletins d'affranchissement de ce dernier
service, ceux de la poste aux lettres.

3. Le compte particulier, accompagn6 des bulletins d'affranchissement, est
transmis A 'Administration cr~anci~re au plus tard h la fin du mois qui suit celui
auquel il se rapporte. I1 n'est pas dress6 de compte n~gatif.

4. La verification des comptes a lieu dans les conditions fix6es par le R6gle-
ment de l'Arrangement concernant les mandats de poste.

5. Les d~comptes donnent lieu A une liquidation sp~ciale. Chaque Administra-
tion peut, toutefois, demander que ces comptes soient rdglis avec ceux des mandats
de poste, des colis postaux CP 16 ou enfin avec les comptes R 5 des remboursements,
sans y 9tre incorpords.

ARTICLE 186

Formules A l'usage du public

En vue de l'application des dispositions de l'article 44, § 2, de la Convention,
sont consid~r6es comme formules A l'usage du public les formules
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a statement C 24 in the form annexed showing the debit or credit balance, if this
balance exceeds 25 francs and if a special settlement has not been arranged between
the two Countries. At the same time a copy of the statement C 24 is sent to the
Administration concerned. Failing agreement within six months, the creditor
Administration prepares its account and sends it to the International Bureau.

8. In every case centimes are ignored in the balance.

9. If only one of the Administrations supplies its statement the entries on
that hold good.

10. The balance is included by the International Bureau in an annual liqui-
dation account ; the special provisions prescribed in Article 181 are applicable.

11. When the annual balance between two Administrations does not exceed
25 francs the debtor Administration is exempted from any payment.

ARTICLE 185

Franking notes. Accounting for Customs, etc., charges

1. Accounting in respect of Customs, etc., charges paid out by each Adminis-
tration on behalf of another is carried out by means of detailed monthly accounts
C 26 in the form annexed, which are drawn up by the debtor Administration in
the currency of the creditor Country. The franking notes are entered in alphabe-
tical order of the offices which have advanced the charges and in the numerical
order which has been given to them.

2. If the two Administrations concerned also operate the service of postal
parcels in their relations with each other they may, in the absence of information
to the contrary, include in the accounts for the franking notes of that service
those of the letter post.

3. The detailed account, accompanied by the franking notes, is forwarded
to the creditor Administration at the latest by the end of the month following that
to which it relates. "Nil" accounts are not prepared.

4. The accounts are checked under the conditions laid down by the Detailed
Regulations of the Agreement concerning Postal Money Orders.

5. The accounts are the subject of a special settlement. Each Administration
may, however, request that these accounts be settled with those for postal money
orders, for postal parcels (CP 16) or, finally, with the accounts R 5 for trade charges,
without being incorporated in them.

ARTICLE 186

Forms for the use of the public

For the purpose of applying the provisions of Article 44, § 2 of the Convention,
the following are considered as forms for the use of the public
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C 1 (Etiquette de douane),

C 2 (Dclaration en douane),

C 3 (Bulletin d'affranchissement),

C 5 (Avis de reception),

C 6 (Enveloppe de r~exp~dition),

C 7 (Demande de retrait,
de modification d'adresse,
d'annulation ou de modification du montant du remboursement),

C 8 (Reclamation d'un envoi ordinaire non parvenu),

C 9 (R~clamation d'un envoi recornmand6, etc.),

C 22 (Coupon-r~ponse international),

C 25 (Carte d'identit6 postale).
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C 1 (Customs label),
C 2 (Customs declaration),
C 3 (Franking note),
C 5 (Advice of delivery),
C 6 (Redirection envelope),

(withdrawal from the post,
C 7 Request for alteration of address,

cancellation or alteration of the amount of a trade charge),
C 8 (Enquiry in respect of a missing unregistered item),
C 9 (Enquiry in respect of a registered item, etc.),

C 22 (International reply coupon),

C 25 (Postal identity card).
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TROISIRME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 187

Mise A execution et durke du Riglement

1. Le present R~glement sera ex~cutoire & partir du jour de la mise en vigueur

de la Convention postale universelle.

2. I aura la m~me dur~e que cette Convention, , moins qu'il ne soit renouve!6

d'un commun accord entre les Parties int~ress~es.

Fait h Bruxelles, le 11 juillet 1952.

Signatures:

(Les mimes qu'aux pages 86 d 101 de ce volume.)
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PART M

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 187

Entry into force and duration of the Detailed Regulations

1. The present Detailed Regulations shall come into force on the day on
which the Universal Postal Convention comes into operation.

2. They shall have the same duration as that Convention unless renewed by
common consent between the Parties concerned.

Done at Brussels, the 11th of July 1952.

Signatures:

(The same as on pages 86 to 101 of this volume.)
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. LISTE DES FORMULES
[NOTE (traduction). - Le Congr s de Bruxelles de 1952 a d6cid6 qu'une liste des formules

correspondantes serait annex~e aux diff6rents Actes de l'Union et que chaque formule aurait
un num~ro de s~rie d6finitif. Le num6rotage prend pour base celui utilis6 pour les formules
annex~es aux Actes de Paris de 1947, tant pour permettre l'utilisation des stocks existants que
pour faciliter le travail des services.]

No. Ddnomination ou nature de la formule R6f6rences

1 2 3

9tiquette " Douane "... ..................
D~claration en douane ..... .................
Bulletin d'affranchissement .... ...............
ttiquette " R " combin~e avec le nom du bureau d'origine

et le num~ro de 1'envoi ..... ...............

Avis de reception ...... ..................
1de payement ...... ................ I

Enveloppe collectrice pour la roexp~dition d'objets de
correspondance ....... ...................

(de retrait ...... ............... 
J de modification d'adresse ........

Demande |d'annulation ou de modification du montant f
du remboursement ... .......... .. J

Reclamation d'un envoi ordinaire non parvenu .......
Rdclamation d'un envoi recommand6, d'une lettre ou d'une

boite avec valeur dclar~e .... ..............
Avis concernant l'emploi de timbres-poste pr6sum~s frau-

duleux ou d'empreintes pr~sum6es frauduleuses de
machines h affranchir ou de presses d'imprimerie . . .

Proc~s-verbal concernant l'emploi de timbres-poste presu-
mes frauduleux ou d'empreintes prdsumdes frauduleuses
de machines h affranchir ou de presses d'imprimerie . .

Feuille d'avis concernant l'4change des d~p~ches ....
Liste sp~ciale No... concernant l'change des d6p~ches . .
Bulletin de verification concernant l'4change des d~p~ches
Feuille d'avis sp~ciale concernant les op6rations de statis-

tique ......... .......................
Bulletin de verification concernant les operations de statis-

tique ......... .......................
Relev6 concernant les op6rations de statistique (Transit

en ddpgches closes) . . . . . . . . . . . . . . . .
Bordereau de livraison concernant l'6change des d~p~ches
Bulletin de transit concernant les operations de statistique
Compte particulier concernant les op6rations de statistique

(Transit en ddpgches closes) .... .............
Relev6 concernant les operations de statistique (Frais de

transit) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Coupon-r6ponse international ............
Relev6 particulier annuel des coupons-r6ponse .......
Relev6 r6capitulatif annuel des coupons-r~ponse ....
Carte d'identit6 postale ..... ................
Compte particulier mensuel des frais de douane, etc ....
Bulletin d'essai concernant l'6change des d~p~ches (Pour

ddterminer les parcours les plus favorables) .........

ANNEXES:
FORMULES C 1 'a C 27

art. 125,
art. 125,
art. 126,

art. 142,

art. 143,

art. 151, § 1

art. 153, § 1

art. 154,

art. 155,

art. 183, § 1, lettre a)

art. 183, § 1, lettre b)
art. 158, § 1
art. 158, § 2, lettre c)
art. 163, § I

art. 172, § 1

art. 172, § 3

art. 173, § 1
art. 162, § 1
art. 175, § 1

art. 179, § 6

art. 180, § 2
art. 184, § I
art. 184, § 5
art. 184, § 7
art. 116, § 2
art. 185, § 1

art. 164

C 5

C 6

C 7

C 8
C 9

C 10

C 11

C 12
C 13
C 14
C 15

C 16

C 17

C 18
C 19
C 20

C 21

C 22
C 23
C 24
C 25
C 26
C 27

No. 2220
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LIST OF FORMS
[NoTE.-The Congress of Brussels 1952 decided that a list of the relative forms should be

annexed to the various Acts of the Union and that each form should be given a permanent serial
number. The numbering has been based on that used for the forms annexed to the Acts of
Paris 1947, both to enable existing stocks to be used up and to facilitate the work of the operational
services.]

No. Title or nature of form References

1 2 3

C 1 Customs label ....... ................... ... art. 125, § 1
C 2 Customs declaration ...... ................ ... art. 125, § 2
C 3 Franking note ....... ................... ... art. 126, § 2
C 4 R " label combined with the name of the office of origin

and the serial number of the item ........... ... art. 142, § 4

C 5 Advice of delivery ... ................ .. art. 143, § 2of payment .. .. .. .. . . .. . . .I

C 6 Collective envelope for the redirection of correspondence art. 151, § I

(for withdrawal from the post .........

C 7 Request Jfor alteration of address ... ......... art. 153, §1
]for cancellation or alteration of the amount f

of a trade charge ... ........... ...

C 8 Enquiry for a missing unregistered item ........... ... art. 154, § I
C 9 Enquiry for a registered item or an insured letter or box art. 155, § 1

C 10 Advice concerning the use of postage stamps or impressions
of postal franking machines or printing presses presumed
to be fraudulent ...... ................. ... art. 183, § I a)

C 11 Report concerning the use of postage stamps or impressions
of postal franking machines or printing presses presumed
to be fraudulent ...... ................. ... art. 183, § 1 b)

C 12 Letter bill concerning the exchange of mails ..... ... art. 158, § 1
C 13 Special list No. ... concerning the exchange of mails . . art. 158, § 2 c)
C 14 Verification note concerning the exchange of mails . . . art. 163, § 1
C 15 Special letter bill concerning the statistical operations art. 172, § 1

C 16 Verification note concerning the statistical operations . . art. 172, § 3

C 17 Statement concerning the statistical operations (Transit
in closed mails) ...... ................. ... art. 173, § 1

C 18 Delivery bill concerning the exchange of mails . . . art. 162, § 1
C 19 Transit bulletin concerning the statistical operations . art. 175, § 1
C 20 Detailed account concerning the statistical operations

(Transit in closed mails) . ............. art. 179, § 6

C 21 Statement concerning the statistical operations (Transit
charges) ........ ..................... ... art. 180, § 2

C 22 International reply coupon .... ............ . art. 184, § 1
C 23 Detailed annual statement of reply coupons ........ . art. 184, § 5
C 24 Annual summary statement of reply coupons ..... ... art. 184, § 7
C 25 Postal identity card ...... ................ ... art. 116, § 2
C 26 Detailed monthly account of Customs, etc., charges . . art. 185, § 1
C 27 Trial note concerning the exchange of mails (To determine

the most favourable route) ...... ............ art. 164

ANNEXES:

FORMS C 1 TO C 27

N
o

2220
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Formule C 1, Rgglement de la Convention, art. 125, § 1

FORMULE C 1

DOUANE
(peut ftre ouvert d'office)

A remplir seulement en cas d'absence de
d~claration en douane s6par~e ; sinon h d~tacher.

Nature de la marchandise ................................................

P oids net ...................................................................................

V aleur ......................................................................................

(Dimensions : 44 x 62 mm. Couleur : verte)

Formule C 4, Riglement de la Convention, art. 142, § 4

(Dimensions: 37 x 13 mm.)

No. 2220
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Form C 1, Detailed Regulations of the Convention, art. 125, § 1

FORM C 1

CUSTOMS
(may be opened officially)

To be filled up only in the absence of a separate
Customs declaration; otherwise to be detached.

Nature of the goods ...........................................................

N et w eight .............................................................................

V alu e .........................................................................................

(Size : 44 x 62 mm. Colour : green)

Form C 4, Detailed Regulations of the Convention, art. 142, § 4

(Size: 37 x 13 mm.)

No 2220
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Formule C 2, RMglement de la Convention, art. 125, § 2

ADMINISTRATION DES POSTES

d .........................................................................
FORMULE C 2

DtCLARATION EN DOUANE

LIEU D'EXPI DITION LIEU DE DESTINATION

ENVOIS VALEUR POIDS
D] SIGNATION avec indica- OBSERVA-
DU CONTENU tion precise de TIONS

lunit6 mon6- Brut Net
Nombre Nature taire employ~e Grammes Grammes

1 2 3 4 5 6 7

Pays d'origine ou
de fabrication de
la marchandise :

(Nom du destinataire)

(Rue et numdro) (Lieu de destination)

(Pays de destination)

L'expdditeur

............................................ , le ............................................ 19 ......... ... I.....................................................

(Dimensions: 176x125 ou 210x148 mm.)

No. 2220

..................................................................... ................................................................
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Form C 2, Detailed Regulations of the Convention, art. 125, § 2

POSTAL ADMINISTRATION

O F .........................................................
FORM C 2

CUSTOMS DECLARATION

PLACE OF DESPATCH PLACE OF DESTINATION

ITEMS VALUE WEIGHT
DESCRIPTION with precise OBSERVA-
OF CONTENTS indication of TIONS

the monetary Gross Net
Number Nature unit used Grammes Grammes

1 2 3 4 5 6 7

Country of origin
or manufacture
of the goods:

lvi ...............................................................................................................................

(Name of addressee)

(Street and number) (Place of destination)

(Country of destination)

Sender' :

...................................... ....... the .......................................... 19 .......... .................................................................

(Size: 125x176 or 148x210 mm.)

NO 2220



248 United Nations - Treaty Series 1953

Formule C 3 (Recto), Raglement de la Convention, art. 126, § 2

COUPON

Timbre du bureau d'origine

L'exp6diteur d ............................... (1)

N o ............................................................

avec valeur ddclar6e de ................

ddpos6 ............ . ................................

....... i............................................................

pour M ....................................................

S.................................................................
a pay6 les droits au verso.

PAYS D'ORIGINE .................................

FORMULE C 3

BULLETIN
D'AFFRANCHISSEMENT

Timbre du bureau
d'origine

I. ........................... (1) No ....... ............ avec valeur
d~clar6e de fr ........................... expdi6 . par .....................

l 'ad resse d e .........................................................................................
Rue et numdro ............................................................................
Lieu de destination .........................................................................
Pays de destination ........................................................................

doit 6tre remis .............. franc ............. de tous droits.

Signature de 'exp6diteur:

A renvoyer au bureau d ....................................................................
(Indiquer le nom du bureau chargi du recouvtement des feais ou, le cas dchdant,
celui du bureau auquel la jormule doit Itre renvoyie.)
(1) Indiquer la nature de l'objet.

(Dimensions: 148 x 105 mm. Couleur : jaune)

Formule C 3 (Verso)
(Doit 6tre imprimd en sens inverse du recto)

Partie rdservie d I'Administration Timbre du bureau
DE TAIL DES FRAIS DUS de destination qu a fait 'avancedes fraja

(dana la monnaie du Pays TOTAL
de destinations)TO A

DES FRAIS D1tBOURStS

Droit de commission ..................... (Voir le d6tail sur le coupon)

- en chiffres arabes -
Droits de douane .........................

Droit de d~douane- (dans la monnaie du Paysde destination de 'evoi) 0
ment ........................ (da.. a

Autres frais ........................... Date No du Bureau qui a Signature
de l'avance registre fait 'avance de l'agent

T o t a l ............... ....

soit (1) ...................................................... Partie rserv6e I l'Administration d'origine

Timbre du bureau - en chiffres arabes -
qui a recouvwd les frais soit

(apris conversion dans la tonnaie du Pays d'origine de 'envoi)

Timbre du bureau

Converti par qui a recouvri les trais

Rcgistre d'arriv~e (Signature
de I'agent)

() Dars la monnaie du Pays d'origine de
1'envoi. No ...........

Coupon d reaettre d 'expiditeur aPis
encaissement des /rais

No. 2220
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Form C 3 (Front), Detailed Regulations of the Convention, art. 126, § 2

Stamp of office
COUNTRY OF ORIGIN ................................... of origin

FORM C 3

FRANKING NOTE

T he ........................... (1) no . ......................... from ................................

insured for fr .......................... despatched by .................................

at ..................................................................................................................

addressed to .............................................................................................

Street and number ...............................................................................

Place of destination .............................................................................

Country of destination ......................................................................

should be delivered free of all charges.

Signature of sender

To be returned to the office of ....................................................
(Indicate the name of the office responsible for the recovery of the charges
or, if necessary, that of the office to which the form should be returned.)
(1) Indicate.the nature of the item.

(Size : 148 x 105 mm. Colour : yellow)

Form C 3 (Back)
(Should be printed in the opposite direction from the front)

Part reserved for the Administration Stamp of the office
DETAILS OF CHARGES DUE of destination which has advanced

(in the currency of the Country TOTAL OF THE CHARGES
of destination)

ADVANCED

Commission fee .. .................... (See details on the coupon)

Customs duty ............................ in Arabic figures

Customs clearance (in the currency of the Country of destination of the item)
fee . .. . . .. . .................... Office which Sintr

Other charges.....................Date of the Register no. has made the
advance advance of the official

Total ...............

i.e. (1) ...................................................... Part reserved for the Administration of origin

Stamp of the office recovering in Arabic figures
the charges i.e.

(after conversion into the currency of the Country of origin of the item)

Stamp of the office
Converted by recovering the charges

Register of arrival (Signature of the
official)

(1) In the currency of the Country of origin no ...............
of the item.

Coupon to be handed over to the sender
after payment of the charges

No 2220

COUPON

Stamp of office of origin

The sender of ............................ (1)

no . ...........................................................

insured for ..........................................

posted at ................................................

for M ......................................................

at .............................................................

has paid the charges indicated on
the back of the form.
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Formule C 5 (Recto), R~glement de la Convention, art. 143, § 2

ADMINISTRATION DES POSTES

d Timbre du bureau
renvoyant l'avis

SERVICE DES POSTES

FORM ULE C 5

AVIS DE (1) {PAYEMENT

M (2) ................................................................................................................... ................................ ...............................

(2)

(Rue et numro)

L........................................................................................................................... ..................................................................

(Lieu de destination, en gros caract~res)

(Pays de destination)
(2) Biffer 'indication inutile.
() A remplir par l'expiditeur qui dolt mentionner son adresse complie.

(Dimensions: 148x 105 mm. Couleur : rouge clair)

Formule C 5 (Verso)

(A remplir par le bureau d'origine) Le soussign6 dclare que (2) l'envoi
le mandat

Envoi recommand6 (... ........... ) (1) (2) livr6

Lettre " mentionn6 ci-contre a W dfament (2)--ay.
Boite (2). avec valeur ddclar6e de .............................
Colis J le .............................................................. 19 ......

Mandat de poste de..: .................................................... (2) Signature (')
du destinataire:

d6pos6 ....... au bureau de poste d .........................

...... ................................................................................................ de l'agent du bureau destinataire
le .................................. 19 ..... sous le N o .........................

exp6di6 ....... par M ..................... ..................... Timbre do bureau
destinataire

.............................................................................. - ..: ..... .............

et adress .. , At . ..............................................................

() .Indiquer dans la parenth~se la nature de l'envoi (lettre, imprimn, etc.).
t) Biffer les indications inutiles.

Cet avis doit tre sign6 par le destinataire ou par une personne y autorisle en vertu des r~glements du Pays de desti-
nation, ou, si ces r4glements le comportent, par l'agent du bureau destinataire et renvoy6 par le premier courtier
direotement A l'expditeur.

No. 2220
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Form C 5 (Front), Detailed Regulations of the Convention, art. 143, § 2

POSTAL ADMINISTRATION

of: Stamp of the officereturning the advice

ON POSTAL SERVICE

FORM C 5

ADVICE OF (1) VERY
O.PYMENT

M (11) .....................................................................................................................................................................................

(2)

(Street and number)

to ..........................................................................................................................................................................................
(Place of destination in block letters)

(Country of destination)

(1) Strike out whichever entry does not apply.
(2) To be filled in by the sender, giving his complete address.

(Size : 148 x 105 mm. Colour : light red)

Form C 5 (Back)

(To be filled in by the office of origin) The undersigned declares that (2)

the item
Registered item (................................................... ) (1) (2) the money order mentioned overleaf has

Letter " delivered
Box (2) s insured for ................................................... been duly (2) paid on the ..............

Parcel J.................................... .......................... . 19 ......

Postal money order for .............................................. (2) Signature (2)

posted at the office of ....................................................... of the addressee :

....................................................................................................... of the official of the office of destination:

on the ................................. 19 ...... under N o ..................

sent by M ................................................................................ Stamp of the office
of destination

and addressed to M ................................................................................................................................................nad r s e to M

a t ..................................................................................................

(1) Indicate in the brackets the nature of the item (letter, printed paper, etc.).
(2) Strike out the entries which do not apply.
() This advice should be signed by the addressee or by a person authorised to do so under the regulations of the Country

of destination, or, if those regulations permit, by the official of the office of destination, and returned by the first
mail direct to the sender.

No 2220



252 United Nations - Treaty Series 1953

Formule C 6 (Recto), Roglement de la Convention, art. 151, § I

(Dimensions: 229 x 162 mm.)

Formule C 6 (Verso)

No. 2220

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre A date

.a ........................................................................... eop E VCpu teovreEprO T~ebra itiuer

SERVICE DES POSTES0
(Cette enveloppe peut Wte ouverte par le bureau distributeur)

Montant des taxes h percevoir .........................................................

FORMULE C 6

ENVELOPPE COLLECTRICE
POUR RItEXP-6DITION D'OBJETS DE CORRESPONDANCE

M .......................................................................................................................................
(Nom du destinataire, de 'agent du bureau de voyage ou nom du navire, etc.)

A ux soins de ..............................................................................................................

.............................................................................................................................................
(Rue et numdro)

(Bureau de destination)

(Pays de destination)

co

0

C
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Form C 6 (Front), Detailed Regulations of the Convention, art. 151, § 1

POSTAL ADMINISTRATION Date stamp

o f ............................................................

ON POSTAL SERVICE
(This envelope may be opened by the office of delivery)

Total of charges to be collected ........................................................

FORM C 6

COLLECTIVE ENVELOPE
FOR THE REDIRECTION OF CORRESPONDENCE

M ........................................................................................................................................
(Name of the addressee, tourist agent or name of the ship, etc.)

C are of ..................................................................................................................

(Street and number)

(Office of destination)

(Country of destination)

(Size: 229 x 162 mm.)

Form C 6 (Back)

0

50

0

0(o

0

N- 2220

169-17
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Formule C 7 (Recto), RMglement de la Convention, art. 153, § 1
ADMINISTRATION DES POSTES

d ........................................................ FORM ULE C 7

BUREAU d .................................. DEMANDE (1)
(DE RETRAIT
DE MODIFICATION D'ADRESSE

()ID'ANNULATION OU DE MODIFICATION DU MONTANT

DU REMBOURSEMENT

adress e h ................................................................................................................

DEMANDE PAR VOIE POSTALE

(Note A transmettre sous pli recommand6 et aux frais du requdrant)

I. DEMANDE DE RETRAIT (2)

P ri~re de renvoyer au bureau d ...........................................................................................................................
(bureau d'origine)

pour 6tre rem is L 1'exp6diteur I .............................................................................................................................
(nature de l'objet)

N o ................... adress6 ................... k votre bureau le ...................................................................... 19 ......
et dont la suscription est conforme au fac-simil6 ci-joint.

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE (2)

P ri~re de rem placer ............................................................ ........ ............. . ..............................................
(ancienne indication)

p a r .........................................................................................................................................................................................
(nouvelle indication)

sur la suscription de I .................................................................................................................................................
(nature de l'objet)

N o ................... adressd .................... L votre bureau le ................................................................... 19 ......

du bureau d ............................................. et dont la suscription est conforme au fac-simil6 ci-joint.

III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION DU MONTANT
DU REMBOURSEMENT (2)

(d 'annuler
Pri~re (2) .de r6duire a .............. le remboursement grevant

tde porter h J (montant, les unitds en toutes lettres)

1............................................................................................ N o ................... du b ureau d ..........................................
(nature de l'objet)

ad ress6 ............... le .................................................................... 19 ...... L ....................................................................
(adresse exacte du destinataire)

et dont la suscription est conforme au fac-simi16 ci-joint.
Ci-joint le mandat de remboursement rectifi6 (3)

................................................ le ....................................... 19 ......... ...................................... le ...................... 19 ......

Timbre du bureau Le Chef du bureau Signature de 1'exp~diteur
d'ofi 6mane Ia demande

(l) Biffer le recto on le verso, suivant le cas.
(2) Biffer les indications inutiles.
(3) Biffer hindication, s'il y a lieu.

(Dimensions: 210 x 297 mm.)
No. 2220
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Form C 7 (Front), Detailed Regulations of the Convention, art. 153, 1 1
POSTAL ADMINISTRATION

of ........................................................... F O R M C 7

OFFICE of ...................................... REQUEST (1)
(FOR WITHDRAWAL FROM THE POST
J FOR ALTERATION OF ADDRESS

(2) FOR CANCELLATION OR ALTERATION OF THE AMOUNT
OF A TRADE CHARGE

ad dressed to ..........................................................................................................

REQUEST BY POST
(Note to be sent as a registered item at the expense of the applicant)

I. REQUEST FOR WITHDRAWAL (2)

P lease return to the office of ............................................................................................................... ..............
(office of origin)

to be restored to the sender the .................................................
(nature of item)

no .................................................. addressed to your office on the .......................... 19 ......
the address of which agrees with the facsimile attached.

II. REQUEST FOR ALTERATION OF ADDRESS (2)

Please replace .......................................................... ..............................
(old particulars)

b y .................................................... ......................................................................................................................................
(new particulars)

in th e ad dress of th e ...................................................................................................................................................
(nature of item)

no .............................. addressed to your office on the ................. 19 ...... from the office

of .............................................................. the address of which agrees with the facsimile attached.

III. REQUEST FOR THE CANCELLATION OR ALTERATION
OF THE AMOUNT OF A TRADE CHARGE (2)

(cancel '
Please (2) .reduce to .............. the trade charge marked on

Lincrease toJ (amount, to be written in words)

the ......................................... no................ of the offi ce of ...............................................................
(nature of item)

addressed on the ............................................................. 19 ...... to .....................................................................
(exact address of addressee)

the address of which agrees with the facsimile attached.

The corrected trade charge money order is attached (3)

................................................ th e .................................... 19 .......... ................................ th e ........................ 19 .....

Office stamp Official in charge of the office Signature of the sender

where the request originates:wher th req est orig nat s :.....................................................

(1) Strike out the front or the back of the form, as the case may be.
(2) Strike out the entries which do not apply.
(3) Strike out, if necessary.

(Size: 210x297 mm.)
NO 2220
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Formule C 7 (Verso)

DEMANDE PAR VOIE TtL1GRAPHIQUE
(T616gramme aux frais du r6clamant)

I. DEMANDE DE RETRAIT (1)

R env oyer ...................................................................................................................... .............................................
(tel objet)

N o .......................... adress6 .... le ................................................................................................................... 19 ......
5 .. ............................................................................................................................... ........................................................

(adresse exacte du destinataire)

(Description : Indication 6ventuelle de l'exp~diteur, format et couleur de l'envoi, cachet
6ventuel, annotations et signes de toute nature) .....................................................................................

Postes
(Sans signature)

II. DEMANDE DE MODIFICATION D'ADRESSE (1) (2)

Remplacer ................................ ................................................
(aneienne indication)

p ar ........................................................................................................................................................................................
(nouvelle indication)

sur ...........................................................................................................................................................................................
(nature de l'objet, bordereau d'un envoi avec valeurs A recouvrer)

No....................................................................ad.s6..................................... .............. .....
N o ........................... adressd .... le ................................................................................................................. 19 ......

5 ............................................................................................... ................................................................................................

(adresse exacte du destinataire)

(Description: Indication dventuelle de 1'exp6diteur, format et couleur de 1'envoi, cachet
6ventuel, annotations et signes de toute nature) .........................................................................................

Postes
(Sans signature)

III. DEMANDE D'ANNULATION OU DE MODIFICATION DU MONTANT
DU REMBOURSEMENT (1) (2)

(Annuler

() R duire ................................................................................................................................. rem boursem ent

IPorter h (montant, les unites en toutes lettres)

(nature de l'objet)
N o .......................... adress6 .... le .................................................................................................................. 19 ......

5. ..............................................................................................................................................................................................

(adresse exacte du destinataire)

Postes

(Sans signature)

............................................... le .......................... 19 ...... .............................................. . le ........................... 19 ......

Timbre du bureau Le Chef du bureau Signature de 1'expditeur:

d'oi crnane !a dernande:

iBffer lea indications inutiles.
II ne peut tre satisfait A cette demande, le cas 6chdant, qu'apr~s r6ception du fac-simi!d par la poste.

No. 2220
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Form C 7 (Back)
REQUEST BY TELEGRAPH

(telegram at the expense of the applicant)

I. REQUEST FOR WITHDRAWAL FROM THE POST (1)

Return .............................. ....... ................................................
(such an item)

no ................... addressed on the ....................................................................... 19..

to ...........................................................................................................................................................................................
(exact address of addressee)

(Description : Particulars of the sender (if any), form and colour of the item, seal (if any),
notes and signs of any kind) .......................................................................................................................

Posts
(without signature)

II. REQUEST FOR ALTERATION OF ADDRESS (1) (2)

Replace ................................................ ................................................
(old particulars)

b y .........................................................................................................................................................................................
(new particulars)

o n .................................................. ; ......................................................................................................................................
(nature of item, statement of an item with money to be collected)

no.....................................................................adesdo th..................................................
no . .......................... addressed on th e ........................................................................................................ 19 ......
to ........................................................................................................................... ................................................................

(exact address of addressee)

(Description : Particulars of the sender (if any), form and colour of the item, seal (if any),
notes and signs of any kind) .......................................................................................................................

Posts
(without signature)

III. REQUEST FOR THE CANCELLATION OR ALTERATION
OF THE AMOUNT OF A TRADE CHARGE (1) (2)

fCancel trade charge
(5) . R educe to ................................................................................................................... the trade charge on

LIncrease to (amount, to be written in words)

(nature of item)
no . ..................... addressed on the .......................................................................... ......... 19 ......

to ............................................................................................................................................................................................
(exact address of addressee)

Posts
(without signature)

............................................... th e ........................ 19 ...... ..............................................., th e ........................ 19 ......
Office stamp Official in charge of the office Signature of the sender

where the request originates:

(1) Strike out the entries which do not apply.
(2) This request may only be complied with after receipt of the facsimile by post.
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Formule C 8 (Recto), R~glement de la Convention, art. 154, § 1
ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bureau

exp~diteur
de Ia demande

d ..................................................................

BUREAU d ............................................. FORMULE C 8

RtCLAMATION
D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU

I. RENSEIGNEMENTS AL FOURNIR PAR LE Rt CLAMANT
(Exp~diteur ou destinataire)

Demandes Rbponses

1 2

Indiquer:
10 la nature de l'envoi (lettre, carte postale,

papiers d'affaires, journal ou autre imprimd,
6chantillon ou petit paquet, etc.) et, le cas
dchdant, s'il s'agit d'un envoi-avion;

20 l'adresse porte sur I'envoi.
- Celle-ci dtait-elle icrite sur I'envoi, collde

ou a ttach e ? ........ *............... ..................................... ........
- Un lac-simild de l'enveloppe ou de la

suscription de l'envoi est-il annexd ? .......................................................................................
30 l'adresse exacte du destinataire ; ................ ......... .............................. .............
40 la date pr6cise ou approximative du ddp6t

t la p oste ; ........................................................................................
50 le nom et l'adresse exacte de l'exp6diteur; ................................................................................
60 le contenu de l'envoi, d'une mani~re aussi

exacte et com pldte que possible.........................................................................................
- L 'envoi tait-il volu m ineux ? ......................... ............. ........... ..........

70 la personne (exp~diteur ou destinataire) & qui

l'envoi, s'il est retrouvd, doit 9tre rem is..................... ........... . .......

II. RENSEIGNEMENTS A, FOURNIR PAR L'EXPIZDITEUR

Indiquer:
80 la date et l'heure du ddp6t de l'envoi b. la

p o ste ; .......................................................................................
90 le nom du bureau de poste ou l'emplacement

de la boite aux lettres oit l'envoi a dtd ddposd . .................................................................................
- Le ddp6t a-t-il 6t6 effectu6 par l'expddi-

teur lui-m ~m e ou par un tiers ? .......................................................................................
- D ans ce dernier cas, par quelle personne ? .......................................................................................

100 la valeur de l'af ranchissem ent de l'envoi. .....................................................................................
- Celui-ci 6tait-il affranchi pour la transmis-

sion par voje adrienne ou par voie de sur-

la ce ? ......................................................................................
- Portait-il la mention " Par avion " ou une

m ention analogue? ....... .............................. ........ ....... .........

III. RENSEIGNEMENTS PARTICULIERS DU BUREAU D'ORIGINE

(Dimensions : 210x 297 ram.)
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Form C 8 (Front), Detailed Regulations of the Convention, art. 154, § 1
POSTAL ADMINISTRATION Stamp of office.

despatching
the enquiry

o f .............................................................

OFFICE of........................................ FORM C 8

ENQUIRY
FOR A MISSING UNREGISTERED ITEM

I. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE APPLICANT
(Sender or addressee)

Questions Answers
1 2

Indicate
10 the nature of item (letter, postcard, commer-

cial paper, newspaper or other printed paper,
sample or small packet, etc.), and whether
it is an air-mail item;

20 the address on the item.
-Was it written on the item, or gummed

or tied on ?
-Is a facsimile of the envelope or of the

address of the item attached ? ............................................................................
30 the exact address of the addressee ; ........................................................................................
40 the exact or approxim ate date of posting ; ........................................................................................
50 the nam e and exact address of the sender; ............. ....................................................................
60 the contents of the item, as precisely and

com pletely as p ossible.........................................................................................
- W as the item bulky ? ............. ....................................................................

70 the person (sender or addressee) to whom
the item , if found, should be sent. I ...........................................

II. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE SENDER

Indicate :
80 the date and tim e of posting of the item ; ........................................................................................
90 the name of the post office or position of

the letter-box w here the item w as posted . ........................................................................................
-Was the item posted by the sender him-

self or b y som eone else ? .......................................................................................
- If the latter, by w hom ? ......................................................................................

100 the am ount of postage prepaid on the item . ...................................................................................
-Was it prepaid for transmission by air or

by surface route ? ...................................................................................
-Was it marked " By air " or with some

sim ilar indication ? .....................................................................................

III. DETAILED INFORMATION FROM THE OFFICE OF ORIGIN

(Size : 210 x 297 mm.)
No 2220



260 United Nations - Treaty Series 1953

Formule C 8 (Verso)

IV. RENSEIGNEMENTS X FOURNIR PAR LE DESTINATAIRE EN CAS
DE Rt-CLAMATION D'UN ENVOI ORDINAIRE NON PARVENU

Demandes R~ponses

1 2

Indiquer:

i1 si l'envoi est parvenu au destinataire........................................................................................

- D ans l'af rm ative, & quelle date? .......................................................................................

120 si les objets de correspondance sont d'ordinaire
retirds au bureau de poste ou distribuds
h d om icile.........................................................................................

- En cas de retrait au bureau de poste, qui
en prend possession ? .......................................................................................

- En cas de distribution & domicile, les objets
de correspondance sont-ils remis directe-
ment au destinataire ou k une personne
attach~e 4 son service, ou bien ddposds
dans une bolte particuli re ? .......................................................................................

Dans ce dernier cas, cette boite est-elle
bien ferm 6e et r~guli rem ent levee ? .......................................................................................

130 si la perte d'objets de correspondance s'est ddj L
p rodu ite........................................................................................

- Dans l'affirmative, quelle est la provenance
des objets de correspondance perdus? ........................................................................................

V. RENSEIGNEMENTS PARTICULIERS DU BUREAU DE DESTINATION

L a pr sente form ule doit tre renvoye ........................................................................................................

No. 2220
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Form C 8 (Back)

IV. PARTICULARS TO BE FURNISHED BY THE ADDRESSEE WHEN
ENQUIRY IS MADE FOR A MISSING UNREGISTERED ITEM

Questions Answers

1 2

Indicate:

110 whether the item has reached the addressee . ........................................................................................

- If so, on w hat date ? ........................................................................................

120 whether correspondence is normally called for
at the post office or delivered to the place
of a d d ress.........................................................................................
-If called for at the post office, to whom

is it h an ded ? .......................................................................................

-If delivered to the place of address, is it
handed directly to the addressee or to a
person in his service, or is it put in a special
b o x ? ........................................................................................

If in a box, is the box a locked one and
regularly cleared ? ........................................................................................

130 whether correspondence has previously been
lost.

-If so, what was the origin of the lost cor-
resp ondence ? .......................................................................................

V. DETAILED INFORMATION FROM THE OFFICE OF DESTINATION

T his form should be returned to ..........................................................................................................................

NO 2220
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Formule C 9 (Recto), Rgglement de la Convention, art. 155, § 1

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bureau d'origine
............................................................................ F O M L

FORM ULE C 9

BUREAU d .................................................. RRCLAMATION

D'UN ENVOI RECOMMANDI8, D'UNE LETTRE OU D'UNE BOfTE
AVEC VALEUR DIPCLARIE

a Envoi recommand6 ( ............................. ) par remboursementa..o.
(1)Jer(2) par voje de surface (3)

Lettre Par am .ons
avec valeur d~clar6e de .................. - - remboursement ...............L Boite (s) par voie de surface

co nten an t ....................................................................... ................................................................................................
(4)

'> ................................................................................................................................. ..............................................................

d6pos6 .... par ............................................................................... le .................................. 19 ......

sous le No ...... ........ au bureau d ............................................................... k 'adresse suivante

'a(5)

.. le.. .......... ............. 19 ......

0
Le montant du remboursement a 6td transmis t l'exp6diteur de l'envoi par le mandat

oQ N o ................................. le............... 19 ......

Le montant du remboursement a 6t6 transmis au bureau des cheques Timbre du bureau

postaux d ........................ par le mandat No . . . le ................. 19 .....

Le montant du remboursement a 6t6 mis en compte courant postal
le ................................................... 19 ......

a Le Chef du bureau distributeur:

S....................................................................................0

aLe soussign6 declare que l'envoi susmentionn6 est encore en instance au bureau

a d..................................................................................................................

. a dt6 renvoy6 au bureau d'origine le .................... 19.

a dtd rdexp6di6 le ................. 19........................ Timbre du bureau
distributeur

(*)0 n'est pas parvenu au bureau de destination.

a La dclaration du destinataire est ci-jointe.

Le Chef du bureau distributeur:

(1) Biffer les indications inutiles. (') Description du contenu, autant que possible.
() Lettre, imprimd, 6chantillon, etc. ( ) Indiquer ladresse exacte et complfte.
() Indiquer k ,nontanl.

(Dimensions : 210 x 297 mm.)
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Form C 9 (Front), Detailed Regulations of the Convention, art. 155, § 1

POSTAL ADMINISTRATION Stamp of the office of origin

................................................................. FORM

OFFICE of ...................................... ENQUIRY

FOR A REGISTERED ITEM, AN INSURED LETTER OR BOX

by srace
. in respect of a registered item (. ) by ai trade charge .....................................Jo (2) by surface trd(hrg........

' (1) letter (y3)l

]or of a - insured for ( ........................ trade charge ............................................

0 box (3) by surface (a)
2. containing ...................................................................................................................................................................

> (4)

C) posted by M ................................................................................... on the .............................................. 19 ......

under no ....................... at the office of ........................................ to the following address

= (5)..............................................................................................................................................................................................

and in respect of which an advice of delivery was requested (1) ........................................................

0 (1) A facsimile of the envelope on the item is attached.
of the address is not

The undersigned declares that the item mentioned above was duly delivered to

the entitled person on the ....................................... 19 ......

Z The amount of the trade charge has been forwarded to the sender of the item by

Z m oney order no ................................... on the ............................................. 19 ......

a The amount of the trade charge has been forwarded to the postal

(x) cheque office at ............. by money order no ........................... Stamp of the office0................... of delivery
a) on the ...................................................... 19 ......

The amount of the trade charge has been placed in the current postal

account on the .............................................. 19 ......
'0 Official in charge of the delivering office

.)4 0

The undersigned declares that the item mentioned above is still at the office of

- a was returned to the office of origin on the ................ 19 ...... Stamp of the office
Iof delivery

S was redirected on the .................................. 19. to.......................

(1 has not been received at the office of destination.
0 The declaration of the addressee is annexed.

Official in charge of the delivering office

(5) Strike out the entries which do not apply. (4) Description of contents, as far as possible.
(2) Letter, printed paper, sample, etc. (6) Indicate exact and full address.
(3) Indicate the amount.

(Size: 210x 297 mm.)
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Formule C 9 (Verso)

A REM LIR SEULEMENT SI LE SORT DE L'ENVOI N'A PU asTRE IoTABLI
PAR LES RECHERCHES PRtVUES AU RECTO

, avion

Comrn s drz s la ddgh-, n
riach d ...................................................................... ( ...... e voi)

" o P our .........................................................................................................................................................

o avionZS ;t ria C m ri a l cpc e d ....................................................................... ( ...... e envoi)
;d z t Compris dans la dipgche d . .. . . ...;evisurface

P o u r .......................................................................................................................................................

Compris dans la ddpche d. ( nvoi)
n pour........ .................

t.avo Tim__ ubre
Cd L'envoi ddsignd d'autre part a t6 insdrd dans la ddp~che-sac e  du bureau

sur aczt du bureau d'dchange d ................................................................ e envoi)

2 (') du ......................................................... 19. pour le bureau d'dchange

du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste spdciale No ..........

de la feuille d'envoi No ..........

avion
L'envoi ddsignd d'autre part a W insdr6 dans la ddpkche- du Timbre

surface du bureau
bureau d'6change d ............... du............. 19 ...... ( ...... e envoi)
pour le bureau d'6change I .............. II a 6t6 inscrit sous le No ..........

w du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste spdciale No ..........
de la feuille d'envoi No

Signature:

avion-- L'envoi ddsign6 d'autre part a 4t6 insdr6 dans la ddpche- -rfa e du Timbre
du bureau

. bureau d'6change d ............... du............. 19 ...... ( ...... e envoi)
pour le bureau d'6change d ............................... I1 a W inscrit sous le No ..........

(1) du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste spdciale No ..........
de la feuille d'envoi No ..........

Signature:
€(D

avion
L'envoi dsignd d'autre part a 6t6 insr6 dans la dp~che du Timbre

udu bureau
bureau d'6change d ............... du............................. 19 ...... ( ...... e envoi)
pour le bureau d'dchange d ................................ I1 a W inscrit sous le No ..........
du tableau V de la feuille d'avis ou de la liste spdciale No ..........

de la feuille d'envoi No ...........

Signature :

RIPONSE Dt FINITIVE
de l'Administration destinataire ou, le cas 6chdant, de l'Administration interm6diaire qui ne peut

dtab!ir la transmission rdgulire de renvoi rdciam6 h l'Administration suivante :

La prdsente form ule doit 6tre renvoy6e ....................................................................................................
i) Biffer les indications inutiles.
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Form C 9 (Back)
TO BE FILLED IN ONLY WHEN THE DISPOSAL OF THE ITEM CANNOT

BE ESTABLISHED BY THE ENQUIRIES PROVIDED FOR OVERLEAF

air
. "o 0 Included in the - mail of ........................ ........... despatch)

Cd . ur-face
' 'for ............................. ................................

air
0 . i Included in the malo.............( . epth

n9 . if. . . . m ail of ......................................................... ........ ....o r .............................................................................................................................................................
Ile it air
Included in theurface mail of .................................................... ( .............. despatch)

fo r .............................................................................................................................................................
air Office stamp

0 The item described overleaf was included in the - o f
S o J surface mail from

the office of exchange of ............................................. ( ............... despatch)0 C (I) of the ..................................................................... 19. for the office of

exchange of .................................................................. It was entered under
0 ) in table V of the letter bill or on the special list no .........

no . .......... -- C

on the despatch list no ..........

air
The item described overleaf was included in the u- mail from the Office stamp

srface mi rmte Ofc tm
offi ce of exchange of .......................................... of the .................................. 19 ......
...... despatch) for the office of exchange of .................................... It was entered

in table V of the letter bill or on the special list no ...........
under no. ....

on the despatch list no.

Signature:

)air The item described overleaf was included in the mail from thesurface mailOffice stamp

offi ce of exchange of ........................................ of the ................................... 19 ......
•r. ...... despatch) for the office of exchange of .................................... It was entered

in table V of the letter bill or on the special list no ...........+ under no .....under no.......on the despatch list no ...........

a4Signature:

airThe item described overleaf was included in the - mail from the
surface Office stamp

.0 offi ce of exchange of ......................................... of the ................................. 19 ......
o ( ...... despatch) for the office of exchange of .................................... It was entered

u in table V of the letter bill or on the special list no ...........
under no .....

on the despatch list no ...........
Signature

FINAL REPLY
of the Administration of destination or, if appropriate, of the intermediate Administration which
cannot establish the regular transmission of the item under enquiry to the next Administration.
............... ..................................................................................................................
............... ........................................................................................................... .....

This form should be returned to .....................................................................................................................
(1) Strike out the entries which do not apply.

No 2220
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Formule C 10, RMglement de la Convention, art. 183, 5 1, lettre a)

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre du bureau
exp~diteur

d .........................................................................

FORM ULE C 10
B U R E A U d ...................................................

A VIS
CONCERNANT L'EMPLOI DE TIMBRES-POSTE PRPSUM4S FRA UDULEUX

OU D'EMPREINTES PRISUMtES FRA UDULEUSES
(MACHINES A AFFRANCHIR

DE (1) PRESSES D'IMPRIMERIE

Avis de F'envoi, sous recommandation d'office, de 'objet de correspondance d~crit ci-apr~s paraissant
"(machine aifranchir

rev~tu d'un timbre-poste frauduleux ou d'une empreinte frauduleuse de (1) mpresse h d'frimeri
prsed'imprimerie

(0) Biffer 'indicalion inutile.

Le Chef du bureau :

(Dimensions: 148x 210 mm.)

No. 2220



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 267

Form C 10, Detailed Regulations of the Convention, art. 183, § 1 a)

POSTAL ADMINISTRATION Stamp of the
despatching office

o f ...........................................................

FORM C 10

O FFICE of .....................................

ADVICE

CONCERNING THE USE OF POSTAGE STAMPS OR OF IMPRESSIONS

OF (1) FRANKING MACHINES. PRESUMED TO BE FRAUDULENT
PRINTING PRESSES j

Advice of despatch, under official registration, of the item of correspondence hereafter described,

which apparently bears a fraudulent postage stamp or impression of (1) fa franking machine

a printing press

Nature Office of origin Particulars
of item and Copy of address of presumed Observations

date of despatch irregularity

1 2 3 4 5

(1) Strike out whichever entry does not apply.

Official in charge of the office

(Size : 148x 210 mm.)
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Formule C 11, Raglement de la Convention, art. 183, § 1, lettre b)
Timbre du bureau

ADMINISTRATION DES POSTES de destination

d ..........................................................................
FORM ULE C 11

PRO cks- VERBAL0
CONCERNANT L'EMPLOI DE TIMBRES-POSTE PRESUMES FRAUDULEUX

OU D'EMPREINTES PRAESUM.AES FRA UDULEUSES
(MACHINES A AFFRANCHIR

DR (1) PRESSES D'IMPRIMERIE

Procs-verbal dress4 1 ............................................................................... par application de Particle 46 de la

Convention postale universelle et de Particle 183 de son R glement.

L 'an m il n euf cent ......................................................................... le ...............................................................................

N ous soussignd . .......................................................................... des postes ..............................................................

agissant en vertu de Particle 46 de la Convention postale universelle et de 1'article 183 de son

R~glem ent et assistant h la v6rification d ...............................................................................................................

ex p6di6 le ......................................................... 19 ...... d .......................................... 1).....................................................

h 'adresse de M .....................................................................................................................................................................

............................................................................. pesant ................................................... et affranchi .................

k raison de ............................................................................................................ avons constat6 que cet envoi

d'un timbre-poste pr6sum6 frauduleux,
6tait rev6tu (5) 1 d'une empreinte pr6sum6e frauduleuse de machine h affranchir,

d'une empreinte pr6sum6e frauduleuse de presse d'imprimerie.

que l'exp6diteur est M ..........................................................................
, (a)

Le destinataire nous a ddclare6 (1) .........................................
que l'expdditeur lui est inconnu.
qu'il refuse de faire connaltre l'exp6diteur.

En consdquence,

nous lui avons remis ................................................................................................

( ) nou s avons saisi .........................................................................................................................................................

k l'effet de 1 ........ transmettre k l'Administration des postes c .........................................

De quoi nous avons dress6 le present proc~s-verbal en simple expedition pour qu'il y soit donnd
suite conform6ment & l'article 46 de la Convention et h Particle 183 du R~glement susmentionn6s.

Signature du destinataire ou de Signature de l'agent du bureau
son fond6 de pouvoir : de destination:

(') Biffer ks indications inutiles.
(') Nature de l'envoi (lettre, papiers d'affaires, imprim, 6chantilon, etc.).
(3) Nom et adresse de l'expdditeur (s'il habite une grande ville, indiquer la rue et le numro de la maison).

(Dimensions: 148x210 ou 210x297 mm.)
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Form C 11, Detailed Regulations of the Convention, art. 183, § 1 b)
Stamp of the office

POSTAL ADMINISTRATION of destination

o f ...........................................................

FORM C I11

REPORT0

CONCERNING THE USE OF POSTAGE STAMPS OR OF IMPRESSIONS
fFRANKING MACHINESP

OF (') kPRINTING PRESSES I PRESUMED TO BE FRAUDULENT

Report drawn up at ...................................... in accordance with Article 46 of the Universal Postal

Convention and of Article 183 of its Detailed Regulations.

In the year nineteen hundred ......................................... on the ........................................................ 19 ......

I, the undersigned ................................................ (rank), at .................................................. (offi ce), acting in

accordance with Article 46 of the Universal Postal Convention and Article 183 of its Detailed

Regulations and being present at the exam ination of ..................................................................................
(')

desp atched on the ............................................ 19 ...... from ........................................................................................

addressed to M ............................................................. .at .................................................. , w eighing .......................

and prepaid to the am ount of ............................................................................ .hereby declare that this

(a postage stamp presumed to be fraudulent,
item bore (') .impression of a franking machine presumed to be fraudulent,

an impression of a printing press presumed to be fraudulent.
(that the sender is M ................................... ..- ..........................

The addressee has declared to me (1) ...............................................

that the sender is unknown to him.
Ithat he refuses to divulge the name of the sender.

Consequently,

I h ave deliv ered to him ......................................................................................................................................

( ) I h av e seized ..............................................................................................................................................................

in order to transm it it to the postal Adm inistration of .......................................................................

Whereof I have, in single copy, drawn up the present declaration in order that effect may be given

to Article 46 of the Convention and to Article 183 of the Detailed Regulations above mentioned.

Signature of addressee Signature of the official at the
or his attorney : office of destination :

(1) Strike out the entries which do not apply.
(2) Nature of the item (letter, commercial paper, printed paper, sample, etc.).
(S) Name and address of the sender (if he resides in a large town, give the street and the number of the house).

(Size: 148x210 or 210x297 mm.)

N- 2220

16g-i8



270 United Nations - Treaty Series 1953

Formule C 12 (Recto), Raglement de la Convention, art. 158, § 1

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau
d'dchange exp6diteur

......................... FORMULE C 12

FEUILLE D'AVIS

CONCERNANT L'TCHANGE DES DPPCHES

D6p~che ( ..... e envoi) du bureau d'6change d .................................

pour le bureau d'6change d ....................................................................

exp6di6e le ................................... 19 ........ h .......... h ......... m n

Timbre du bureau
d'6change

destinataire

I. ENVOIS ORDINAIRES
par expr~s (2) par avion (2)

II. NUMP-RO D'ORDRE DE LA
D]tPRCHE ET NOMBRE DES SACS

Num6ro d'ordre de la d6p~che ....................
P aquebot .............................................................................
V ia .........................................................................................
L C sacs ................................................................................
A O sacs ...............................................................................
S. C. sacs ......................................................................
S. V. sacs (contenant des sacs vides) ..................

Total des sacs ...................................................................

III. RtCAPITULATION
DES ENVOIS INSCRITS

Sacs contenant des envois re- f
Paquetsf command6s ....... 1
Listes sp~ciales d'envois recommand6E
Total des envois recommand~s . . .
Sacs contenant des envois f
Paquetsf avec valeur ddclarde .
Feuilles d'envoi de lettres et boite

avec valeur d6clar6e ........
Total des envois avec valeur d6clarke

Nombre
...................
...................
...................
...................
...................
...................

IV. INDICATIONS DE SERVICE

Nombre
Sacs utilis6s pour la confection de la

d~p~che appartenant h l'Admi-
nistration exp6ditrice, y compris les
sacs pour les envois recommand6s
et ceux qui sont r~unis dans des
sacs collecteurs.........

Sacs vides en retour appartenant a
l'Administration destinataire . .

V. LISTE DES ENVOIS RECOMMANDI S
(S'il n'y a pas d'envois recommand~s,

porter la mention " Ndant ")

No Bureau No Observa-
d'ordre d'origine de l'envoi tions

1 2 3 4
I r -

............................................
.............................................
............................................
...................... ......................
............................................
.............................................
..................... .......................
..................... ......................
...................... .......................
........................... ..................
............................................
.............................................
..................... I .......................
...................... ... **,**** .......................... 1.*.*.*.*.'.*.*.1 ...............

Suite: voir au verso (1)

VI. D] Pf-CHES CLOSES INSCRIBES
DANS LA PRI SENTE Dt PRCHE

Bureau
d'origine

I

Bureau
de destination

2

Nombre
des sacs

cu paquets
3

L'agent du bureau d'6change expdditeur :

(1) L'utilisation du verso de la formule pour la suite du tableau V esL facultative.
(2) Souligner la mention valable.

(Dimensions: 210 x 297 mm.)
No. 2220

L'agent du bureau d'6change destinataire :

................... I

... ........ .... ........... ........................... ......................
................................................................................................. ,............................... ,.....................,.......................

................................................................................................. |............................... , ............... ............. . ......................

.................................................................................................. ..................................................... ......................

................................

................................

................................

................................
................................

................................

................................

................................

...............................

................................

................................
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Form C 12 (Front), Detailed Regulations of the Convention, art. 158, § 1

COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

FORM C 12
Stamp of the

despatching office
of exchange

LETTER BILL C 12

CONCERNING THE EXCHANGE OF MAILS

Mail ( ...... despatch) from the office of exchange of ....................

for the offi ce of exchange of ................................................................

despatched on .............................. 19 ...... at ........ h ......... m .

I. UNREGISTERED ITEMS
by express (2) by air (2)

II. SERIAL NUMBER OF THE MAIL
AND NUMBER OF BAGS

Serial number of the mail ..........................................
S h ip .......................................................................................
Via ..........................................
L C b ags ............................................................................
A 0 b ags .....................................................................
S . C . b ags ..........................................................................
S. V. bags (containing empty bags) .....................

Total number of bags .................................................

III. SUMMARY OF REGISTERED
AND INSURED ITEMS

Bags scontaining registered itemsPacketsi

Special lists of registered items
Total of registered items ......
Bags ] """ies
Packetsf containing insured items

Despatch lists of insured letters and
boxes .... ..............

Total of insured items .........

Number

Stamp of the office
of exchange

of destination

V. LIST OF REGISTERED ITEMS
(If there are no registered items, write the

word " Niant " [Nil])

Ser. Office
no. of origin

1 2

Registra-
tion no. of
the item

3

Observa-
tions

4

3

6
2 ................................ ...................... ......................

12 ................................ ............................ ................... .
14 ................................ ...................... ,......................

54 ................................ ....................... ......................

65 ................................ ....................... .......................7 over..a. . . .
8 .. CLOSED I ........
9 T... MAIL

10 ............................ ...........

Continued overleaf (')

VI. CLOSED MAILS INCLUDED
IN THIS MAIL

Number
IV. OFFICIAL NOTES Office Office of bags or

Number of origin of destination packets
Bags used for making up the mail 1 2 3

belonging to the despatching Ad-

registeredations ncdn thos en- .............................. ......................................... .......................ministration; n d ags for ............................... ......... fo.......

closed in sacs collecteurs . . . . . .................... ............................... ...................................................
B ags returned em pty belonging to ............................... ...............................................................

t h e A d m in is tr a t io n o f d e s tin a tio n ..................... ............................... ..................................... ..... ....... . . . . . . .

......................................... I......................... I.............................. .................... I........... ......................................... .......................

............... .................................................................................. i..................... .......... ......................................... .. ..................

Official of the despatching office of exchange : Official of the office of exchange of destination:

(1) The use of the back of the form for the continuation of table V is optional.
(') Underline, if appropriate.

(Size : 210 X297 mm.)
N

0
2220
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Formule C 12 (Verso)
V. LISTE DES ENVOIS RECOMM~ANDJA"S (SUITE ET FIN)(1

No Bureau No de Observa- No Bureau No de Observa-
d'or- d'Iorigine l'envoi liorts d'or- d'origine l'envoi tions
dye dre

1 2 3 4 1 2 3 4

16 46

17 47

18 48

19 491

20 60

21 61

22 52

23 63

24 64

27 67

28 68

29 69

30 60

31 61

32 62

33 63

34 64

35 66

36 66

37 67

38 68

39 69

40 70

41 71

4 2 72

43 7

4 74

(1) L'utiisation du verso de la formule pour /ao suite du tableau V est faeultative.

No. 2220
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Form C 12 (Back)
V. LIST OF REGISTERED ITEMS (continued)(1)

Regis- Regis-
Serial Office tration Observa- Serial Office tration Observa-
No. of origin No. of tions No. of origin No. of tions

the item the item
1 2 3 4 1 2 3 4

16 46
............... ,................................... .................. ,............................. |........ ..... . ................................, .................. ,........... ...............

17 47

18 48

19 49

21 51

22 52

23 53
................ ................................... ................. ............................ |.................. .................................. ...... ..... .............. I.............

24 54....... ..... I ..... ................ ......... ................. ..... ........................ ......... I4.....I ................................... ................. ...........................
25 55

26 56
............... ................................. I . ...... .......... ..................... I ...... |............... * ......... ................................................

27 57

28 58

29 59

30 60
....... ........ ........ I................ .........i ................. ............................ |................. .......... I........................ ................. i.............................

31 61
.. ........ ................................... .................. i............................ |............... i.................................. !................. i............................

32 62

33 63

35 65
.................. . ....... .......................... ..... ............... ........................... .......i .......... ...... ............................

36 66

37 i 67
....... ........ ................................. ....... I........... ............................ ............... ,................................... ......... I........ ............................

38 68
............... ,................................... .................. ............................ |............... .................................. .................. ............................

39 69

40 70...... ........ ................................. .................. ............................ ............. .-.i....I....-.i..i-il---.... I .... ................. .........................
41 71

42 72

43 73...... ........ I ......................... ....... I ............ I............................... ....... ..... ............ ..........I.................. I ........ ...................

4 74.... 4.4. ......................... .................. ..................................... .74 ..................... ....... .............................
45 75

(1) The use of the back of the form for the continuation of table V is optional.

NO 2220
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Formule C 13, Rglement de la Convention, art. 158, § 2, lettre c)

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau
d'&change exp6diteur

FORM ULE C 13

LISTE SPkCIALE No .............................

CONCERNANT L'1ECHA NGE DES DEPPCHES

Envois recommand~s de la d~p~che No ........ ( ....... e envoi)

d ..................................................... p ou r .........................................................

Timbre du bureau
d'.change destinataire

L'agent du bureau d'6change exp6diteur : L'agent du bureau d'6change destnataire:

(Dimensions : 210 x 297 mm.)

No. 2220

No Bureau No de Observa- No Bureau No de Observa-
d'or- dor- origine 'envoi tions
dre o dre

1 2 3 4 1 2 3 4

.......................... ....... .................. ............................

.......... ....................... .................. ............................
...............................................................................
................................. ................. ............................

.................................. .............................................

................................. .................. ................ I ..........
.................................. ................. ...........................
... I .............................. .................. ..... ......................
................................. ................. ................ ..........
.................................................... ............................
......................... ........ .................. ............................
.............. I ................... .................. ............................
.................................................... ............................

I ................. ............. ..............

..............................................

................. ............................

..............................................

.......... .. ............................

................. ............................

................. ............................

................. ......................... -

.................. ............................

.............................................

.............. ... ............................

.............. ... ............................

................. ...........................

.................. ............................

.................. I ...... I .....................

................. ............................

.............. I ... ...... .....................

..............................................

................. ............................

.................. ............................

................. .............................

................. ............................

- ...........................................

..............................................

............... ............................

................. ............................
................. ...........................

................. ............................

- .......... ... ............................

................. ............................

..................................

..................................

..................................

..................................

... .........................

.............................

.......... ..................

..................................

................................ -

...................................

..................................

..................................

......... ........................

..................................

..................................

..................

...................................

................. ..........

................. .........

.......... ..........

.................................

................ .......... ......

............................

...................................

..................................

..................................

..................................

..................................

..................................

................. ............................

....... ......... ............................

.................. I ...........................

............................

................. ..........

... ........................

...........................

................. ..........

..................................

...................................

..................................

..................................

..................................

..................................

..................................

...................................

.......................... I .......

...................................

..................................

..................................

..................................

I ..................................

..................................
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Form C 13, Detailed Regulations of the Convention, art. 158, § 2 c)

COUNTRY OF ORIGIN

Stamp of the
despatching office

of exchange

COUNTRY OF DESTINATION

FORM C 13

SPECIAL LIST No .............................

CONCERNING THE EXCHANGE OF MAILS

Registered items included in the mail No ..................................

( ....... despatch) from .................................. for ....................................

Official of the despatching office of exchange :

Stamp of the office
of exchange

of destination

Official of the office of exchange of destination:

......... ..................................................................... ........

(Size : 210 x 297 mm.)

N- 2220

Regis- Regis-
Serial Office tration Observa- Serial Office tration Observa-
no. of origin no. of tions no. of origin no. of tions

the item the item
1 2 3 4 1 2 3 4

.................. I..........I......... . . ...

........... ......................
.................................................... ............................................................. ................. ........................................................

............................
...........................
...........................

............................

............................

............................

........... ......................

.................................

.................................

................................. ...........................
...........................
...........................
...........................
............................
...........................
............. .............
...........................
............. I ..............
...........................
...........................
...........................
............................
...........................
...........................
...........................
............................
...........................
............. I .......
............................
............................
...........................
............................

..................................

............................
I .................................
............ ......................
I ... .............................
............ ......................
..................................
..................................
..................................
........... ......................
..................................
...................................
........... ......................
..................................
..................................
..................................
............ ......................
.................................

...................................
..................................
I .................................
...................................
............................

............................
............................
............................
............................
...........................
............................
............................
............................
.........................

............................

............................
............................
............................
............................
............................
............................

............................
.......................................................1 ......................................................

............................................................................................................ I ................................................................................................................................................................................................................ ................................................................................................ ................................ ............................................................. ........................................................................................................................................ 1. .......................................................................................
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Formule C 14, R glement de la Convention, art. 163, S 1

ADMINISTRATION DES POSTES CORRESPONDANCE AVEC L'ADMINISTRATION

d ........................................................................... d ................................................. .......................... ................................

B U R E A U d ...................................................

FORMULE -C 14

Timbre du bureau BULLETIN DE VERIFICATION Timbre du b u
exp&diteur destinataire
duCONERNANT L'CHANGE DES D-PPCHES du bullein

Constatation et rectification des erreurs et irr~gularitds de toute

nature reconnues dans !a ddp6che No ..........................................

du bureau d'6change d ...............................................................................

pour le bureau d'Lehange d .....................................................................

...................... e expddition du : ........................................................... 19 ............. .& ............... h .............. m n

ERREURS OU IRRAGULARITtS DIVERSES

(Manque de la ddp~che, manque d'envois recommandds ou de la feuille d'avis,
d~pkche spolie, sac d~chir6 ou en mauvais dtat, etc.)

....................................... le ..................................... 19 ...... ........................................ le ..................................... 19 ......

Vu et accept6 :

Les agents du bureau d'6change Le Chef du bureau d'dchange
destinataire de la d~p~che exp6diteur de la d~p~che:

(Dimensions: 148 x 210 mm.)

No. 2220
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Form C 14, Detailed Regulations of the Convention, art. 163, § 1

POSTAL ADMINISTRATION CORRESPONDENCE WITH THE ADMINISTRATION

of ..........................................................

O F F IC E of .....................................

o f ................................................... .................................................. ..............

FORM C 14

Stam f the t f
desptcphi e VERIFICATION NOTE Stamp of the office

depthng office odestinationof the note of the note
of he oteCONCERNING THE EXCHANGE OF MAILS _ftent

Reporting and correction of errors and irregularities of any

kind observed in the m ail no . ............................................................
from the office of exchange of ..............*................

for the offi ce of exchange of ................................................................

...................... despatch of the .............................................................. 19 ............... at ................ h . .............. m .

ERRORS OR IRREGULARITIES

(Non-receipt of the mail, non-receipt of registered items or of the letter bill,
mail tampered with, bag torn or in bad condition, etc.)

........................................ the .................................. 19 ...... ........................................ the ................................... 19 ......

Officials of the office of exchange
of destination of the mail :

Seen and accepted:

Official in charge of the office
of exchange despatching the mail:

............ S.................................i.................................

(Size: 148 x 210 mm.)

No 2220
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Formule C 15, Raglement de la Convention, art. 172, § 1
PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION

Timbre du bureau
d'tchange exp6diteur

.................. FORM ULE C 15 ..................

FEUILLE D'AVIS SPtCIALE
CONCERNA NT LES OPIARA TIONS DE STA TISTIQ UE

Ddp~che ( ...... e envoi) du bureau d'6change d .............................
pour le bureau d'6change d ....................................................................

expedide le ............... 19.............. h ............... mn

Timbre du bureau
d'6change destinataire

rNombre de sacs dont le poids brut
Transit ne d~passe pas 5 kg/ dpasse 5 kg d~passe 15 kg

en n (sacs 16gers) sans exc6der 15 kg sans excder 30 kg
d np(sac 1 (sacs moyens) (sacs lourds)d~peches 1[ 2 3

closes 2
... .. ........................................... ................................ ....................... I .......................................................

N om bre de sacs exem pts de frais de transit ......................................................................
I. ENVOIS ORDINAIRES V. LISTE DES ENVOIS

par expr~s (1) par avion (1) RECOMMANDI S

II. NUMI RO D'ORDRE DE LA (S'il n'y a pas d'envois recommand~s,
D] PP-CHE ET NOMBRE DES SACS porter la mention " Nant ")

Num~ro d'ordre de la d6p6che ..................
P aquebot .......................................................................
V ia ........................................................................................
L C sacs ..............................................................................
A O sacs ............................................................................
S. C . sacs ....................................................................
S. V. sacs (contenant des sacs vides) ................
T otal des sacs .................................................................

III. Rt CAPITULATION
DES ENVOIS INSCRITS

Sacs '\ contenant des envois re-
Paquets I command6s ......... 
Listes sp~ciales d'envois recommand s
Total des envois recommand6s ..........

dont ......... " Exempt " dans les sacs
" ad hoc" (2)

Sacs contenant des envois f
Paquets f avec valeur ddclar~e
Feuilles d'envoi de lettres et boites

avec valeur d6clarde ..........................

Nombre
....................
...................

....................

....................

....................

No
d'ordre

1

Bureau
d'origine

2

No
de l'envoi

3

Observa-
tions

4
1........................................................ ........................

2 ........ .. .... ........ .... ..... .. ........... .. ..

3 .......................................................................
4 ................................ ,....................... ,.......................

5 .................................
6 .................................
7 ................................ ...................... ........................

8

10 .................................I9 ................................ ,....................... .......................

13

14 .................................

VI. Dt PiCHES CLOSES INS!RES
DANS LA PRISENTE DtPRCHE

Total des envois avec valeur ddclar6e I.................... Nombre
IV. INDICATIONS DE SERVICE Bureau Bureau des sacs

d'origine de destination ouNombre pqes
Sacs utilis6s pour la confection de la 1 2 paquets

d~p&he appartenant 6. l'Adminis-
tration exp~ditrice, y com pris les ce.............................d........................................ .......................
sacs pour les envois recomm and~s.................................................
et ceux qui sont rdunis dans des.................................................
sacs collecteurs ..................................... ................. ...

Sacs vides en retour appartenant h .................................. .............................................................
!'Administration destinataire ....... I ........ I..................................

L'agent du bureau d'6change exp~diteur : L'agent du bureau d'dchange destinataire:

(1) Souligner la mention valable.
(2) Ne remplir que lorsque les envois recommandis 

" 
Exempt " (article 79 de la Convention) ont dt6 insofs dans lea sacs " ad

hoe " (art. 171, § 3, du R~glement de la Convention).

(Dimensions: 210 x 297 mm.)
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Form C 15, Detailed Regulations of the Convention, art. 172, 5 1
COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

....................................................................... F O R M C 15 .......................................................................
Stamp of the despatching Stamp of the office of

office of exchange SPECIAL LETTER BILL exchange of destination

CONCERNING THE STATISTICAL OPERATIONS

Mail .................... (despatch) from the office of exchange of

............................... for the office of exchange of ...........................

despatched on ...................... 19 ...... at .......... h .......... m.

Number of bags of gross weight

e 5 kgs over 5 kgs. over 15 kgs.
in closed (light bags) (medium bags) (heavy bags)

mails 1 2 3

....................................................... ....................................................... I .......................................................
Number of bags exempted from transit charges ....................................................

I. UNREGISTERED ITEMS V. LIST OF REGISTERED ITEMS
by express (1) by air (1) (If there are no registered items, write the

II. SERIAL NUMBER OF THE MAIL word " Ndant " [Nil])
AND NUMBER OF BAGS Reg ' _____ ______

Serial number of the mail ......................................... Ser. Office i eista Observa-
Ship ....................................................................................... no. of origin the item tions
V ia ........................................................................................ 2 3
A C b ags ........................................................................... . . 4

S C b ags .......................................................................... 2 .... ............................................S . C . b a gs ......................................................................... 2. .. ......................... ...................... ...................... .

S. V. bags (containing empty bags) ................- 3 .............................................................................
T otal num ber of bags ................................................. 4 ............................................................................

5 ................................, ....................... ......................

III. SUMMARY OF REGISTERED 6
AND INSURED ITEMS 7

N u m ber 8 .............................................................................
B ags containing registered f .................... 9 .............................................................................
P acketsj item s .................................. .................... 10 ...........................................................................
Special lists of registered item s ....... ................... 11 ............................................................................
T otal of registered item s..... .................... 12 ...........................................................................

of w hich ............. are in ad hoc 13 ............................................................................
"Exempt" bags () 14 .................. ....

Bagets} c o n t a in in g insured items 1..1 ..............................................................................

Despatch lists of insured letters and VI. CLOSED MAILS INCLUDED
boxes .......................................................... IN THIS MAIL

Total of insured items ........................... ....................

IV. OFFICIAL NOTES Office Office of bags or

Number of origin of destination packets
Bags used for making up the mail 2 3

belonging to the despatching
Administration ; including bags
for registered item s and those ...........................................................................................
enclosed in sacs collecteurs .......... .................... ..........................................................................................

Bags returned em pty belonging to ................................................................................................
the A dm inistration of destination .............................................................................................................

Official of the despatching office of exchange: Official of the office of exchange of destination

(1) Underline, if appropriate.
(2) To be filled in only when " Exempt " registered items (Article 79 of the Convention) are enclosed in ad hoc ' Exempt"

bags (Article 171 § 3 of the Detailed Regulations of the Convention).

(Size : 210 x 297 mm.)
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Formule C 16, R~glement de la Convention, art. 172, 5 3

ADMINISTRATION DES POSTES

B U R E A U d ..................................................

FORMULE C 16

Timbre du bureau BULLETIN DE VtRIFICATION Timbre du bureau
expditeur destinataire
du bulletin CONCERNANT LES OPPRA TIONS DE STA TISTIQUE du bulletinQ Constatation et rectification des erreurs et irrdgularit6s reconnues

dans la d6p6che du bureau d'6change d ...........................................

pour le bureau d'6change d ....................................................................

........... exp6dition du .......................... 19 ........... h ........... h .......... m n

Nombre de sacs

d'apr~s la d~claration d'apris la constatation
du bureau exp6diteur du bureau destinataire

Transit en ddp~ches closes 12

a) Sacs 1gers (jusqu'd 5 kg). .......................................................
Sacs moyens (de plus de 5

jusqu'd 15 kg) . . . . . ... ............................................. .............................. .... .......................
Sacs lourds (de plus de 15

jusqu '4 30 kg) . . . . . ............................................................................................................................

b) Sacs exempts de frais de
tran sit . . . . . . . . . ...........................................................................................................................

OBSERVATIONS

(Prire de renvoyer ce bulletin apr~s examen et acceptation au bureau d ........................

.................................... le ...................................... 19 ......... ..................................... le ..................................... 19 .........

Vu et accept6 :

Les agents du bureau d'6change destinaire Le Chef du bureau d'6change exp~diteur
de ln dp~che : de la ddpiche :

(Dimensions : 210 x 297 mm.)

No. 2220
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Form C 16, Detailed Regulations of the Convention, art. 172, 5 3

POSTAL ADMINISTRATION

O F F ICE of ........................................

FORM C 16

VERIFICATION NOTE
CONCERNING THE STATISTICAL OPERATIONS

Reporting and correction of errors and irregularities observed

in the mail from the office of exchange of .....................

for the offi ce of exchange of ..................................................................

.......... despatch of the ................... 19 .......... at ............. h ............ m

Stamp of the office
of destination

of the note

Number of bags

according to the declaration according to the check
of the despatching office of the office of destination

Transit in closed mails 1 2

a) L igh t b ags (up to 5 kgs.) . . .............................................................. ..............................................................
Medium bags (over 5 and up
to 15 kgs.) .......... . . . ................................................. ........................................ ...................
Heavy bags (over 15 and up
to 30 kgs.) . . . . . . . . ............................................................................................

b) Bags exempted from transit
charges .I . ................................................... ..... .

OBSERVATIONS

Please return this note after examination and acceptance to the office of .....................

...................................... th e ................................ 19 ........... ...................................... th e .......................... 19 ............

Seen and accepted:
Officials of the office of exchange Official in charge of the despatching office

of destination of the mail : of exchange of the mail :

(Size: 210 x 297 mm.)

No 2220

Stamp of the
despatching office

of the note
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Formule C 17, RMglement de la Convention, art. 173 5 1

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......................................................................... F O R M U L E C 17

BUREAU d ................................................... RELEVI

Administration expdditrice : Administration destinataire:

CONCERNANT LES OPI8RATIONS DE STATISTIQUE
(Transit en d~pkches closes)

D ~pkch es du bu reau d '6ch ange d .................................................................................................................................

p our le bureau d ' change d ............................................................................................................................................

expedites p ar l'interm diaire d (1) ..............................................................................................................................

et p ar des p aq u eb ots d .....................................................................................................................................................
Premiere d6p&he exp6di6e Deuxi~me d~p~ehe expedite

........ h ....... mn h ........ h ....... mn

Nombre de sacs Nombre de sacs

de plus de plus de plus de plus
jusqu'h de 5 de 15 jusqu'h de 5 de 15

Date 5 kg jusqu'h jusqu'd 5 kg jusqu'k jusqu'&
15 kg 30 kg 15 kg 30 kg

Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs Sacs
lagers moyens lourds lgers moyens lourds

2 3 4 5 6 7

Totaux

................................ . le ............................ .. 19 .......

Le Chef du bureau d'dchange destinataire :

................................. le ........................... .. 19 .......
Vu et accept6 :

Le Chef du bureau d'chage expdditeur:

(1) Indiquer, dars la plus large me.sue possible, les d'itails de la route suivie ef des services utilisds.

(Dimensions: 210 x 297 mm.)

No. 2220
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Form C 17, Detailed Regulations of the Convention, art. 173, § 1

POSTAL ADMINISTRATION

of ............................................................. F O R M C 17

OFFICE of ......................................... STATEMENT
Despatching Administration: Administration of destination

CONCERNING THE STATISTICAL OPERATIONS
(Transit in closed mails)

M ails from the offi ce of exchange of ...................................................................... ..............................................

for the offi ce of exchange of .........................................................................................................................................

despatched through (') ......................................................................................................................................................

an d b y th e sh ip s o f ............................................................................................................................................................

First mail despatched Second mail despatched
at ........ h ....... m at ........ h ....... m

Number of bags Number of bags

over over over over
up to 5 kgs. 15 kgs. up to 5 kgs. 15 kgs.

Date 5 kgs. and up to and up to 5 kgs. and up to and up to
15 kgs. 30 kgs. 15 kgs. 30 kgs.

Light Medium Heavy Light Medium Heavy
bags bags bags bags bags bags

2 3 4 5 6 7

Totals

..................................... I th e .................................... 19 ...... .................................... th e ..................................... 19 ......

Seen and accepted:
Official in charge of the office of exchange Official in charge of the despatching

of destination : office of exchange :

(') Give, as fuly as possible, details of the route followed and the services used.

(Size : 210 x 297 mm.)

No 2220
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Formule C 18, Rhglement de la Convention, art. 162, S 1

ADMINISTRATION DES POSTES Timbre A date
du bureau

d............................................................................. F OR M U L E C 18 exp6diteur

BORDEREAU DE LIVRAISON
CONCERNA NT L'TCHA NGE DES DrPECHES

Relevd des ddpSches pour l'dtranger remises le ...............................

par le bureau d .........................................................

it la com pagnie ................................................................ au bureau d ......................................................................

N om du bdtim ent ...................................................... . ................................................................................................

D ate de ddpart .............................................................. (train n o .................................... )

P ort de ddbarquem ent ................................................

Nombre de

sacs de OsYaOrigine Destination Valeurs sacs a sacs de pochdes e
des dipdches des ddpdches ddcla- dtiquettes courrier de sacs tions

rdes (1) rouges ordinaire vides (1)

1 2 3 4 5 6 7

........................................

.........................................

...................................

............ I ............................

.........................................

.........................................

.........................................

........................................

.........................................

........................................

.........................................

Totaux

Signature de l'agent du bureau Le soussignd reconnamit avoir refu en bon dtat
qui a eflectud la remise des ddpdches les ddpeches mentionndes ci-dessus.

Sianature :

(1) Colonnes d utiliser par lea bureaux qui torment des ddpkches spiciales de valeurs diclardes e de sacs vides.

(Dimensions: 210 x 297 mm.)

No. 2220
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Form C 18, Detailed Regulations of the Convention, art. 162, § 1

POSTAL ADMINISTRATION

of......................................................... FORM despatching office

DELIVERY BILL
CONCERNING THE EXCHANGE OF MAILS

List of mails for abroad transferred on the ................................

by the office of .............................................
to ................................................ (shipping com pany) to the office of ..............................................................

N a m e of sh ip ............................................................ . ...............................................................................................

D ate of sailing .......................................................... (train no ...............................
Port of disembarkation ........................................

Number of

bags bags
Origin Destination con- of unreg- bundles Observa-

of mails of mails taining red-label istered of empty tions
insured bags corre- bags (1)
items (I) spondence

1 2 3 4 5 6 7

.........................................

........................................

........................................

.........................................

.........................................

.........................................

.........................................

........................................

........................................

........................................

........................................

.........................................

.........................................

........................................

Totals

Signature of the official of the office
transferring the mails :

The undersigned acknowledges receipt
in good condition of the mails mentioned above.

Signature :

(1) Columns to be used by offices which make up special mails for insured items and empty bags.

(Size: 210 x 297 mm.)

169-i9
N- 2220
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........................................

.........................................
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Formule C 19, Rgglement de la Convention, art. 175, § 1

Avis. - A transporter h d6couvert simultanment avec la ddp~che h laquelle ce bulletin
se rapporte et h remplir avant la remise.

ADMINISTRATION D'ORIGINE ADMINISTRATION DE DESTINA TION

Timbre du bureau FORMULE C 19 Timbre du bureau
d'origine de destination

BULLETIN DE TRANSIT

CONCERNANT LES OPPRATIONS DE STATISTIQUE

No de la d~p~che : ..................... Nombre de sacs : ......................

ATTENTION ! Chaque Administration ne dispose que d'une seule rang~e de cases
pour les indications concernant le transit territorial et d'une seule
rang6e pour le transit maritime 6ventuel.

Les renseignements concernant le transit doivent 6tre indiqu~s successivement par
le bureau d'6change d'entrde et le bureau d'6change de sortie de chaque Administration
interm~diaire, h l'exclusion de tout autre bureau, en commengant par le premier bureau
d'6change d'entr~e. Le dernier bureau d'6change de sortie doit transmettre le bulletin directe-
ment au bureau de destination qui le renvoie au bureau d'origine joint au relev6 C 17 respectif.

Services utilis~s
(En cas de transit terri-

Timbre Timbre torial, indiquer T.t. et Pays auxquels
date du bu- ei date du bu- la route suivie. les frais de tran-

reau d'dchange reau d'6change En cas de transit mari- sit doivent 6tre
d'entr~e de sortie time, indiquer T.m., payds

route suivie, le nom du
paquebot et celui de la

ligne de paquebot)

2 3 4 5

1~- parcours 
C

2 parcouns 
0

30parcours

(Pour les parcours additionnels, utiliser, s'il y

(Dimensions: 210 x 297 mm.

No. 2220

a lieu, le verso de ce bulletin)
Couleur : verte)
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Form C 19, Detailed Regulations of the Convention, art. 175, § 1

NoTIcE.-This form is to be forwarded unenclosed simultaneously with the mail to which
it refers and is to be filled up before being sent on.

ADMINISTRATION OF ORIGIN ADMINISTRATION OF DESTINATION

Stamp of the office FORM C 19 Stamp of the office
of origin of destination

TRANSIT BULLETIN

CONCERNING THE STATISTICAL OPERATIONS

Number of the mail : .................. Number of bags : ...................

N.B.- Each Administration may use only one line of the form for particulars con-
cerning land transit and only one line for sea transit, if any.

The information concerning the transit should be entered successively by the inward
and outward offices of exchange of each intermediate Administration, to the exclusion of every
other office, beginning with the first inward office of exchange. The last outward office
of exchange should send the form directly to the office of destination which returns it to
the office of origin attached to the respective statement C 17.

Services used

(In the case of land

transit, indicate T.t.,
Date-stamp Date-stamp and the route followed. Country to

of the inward of the outward In the case of sea which the transit
office of exchange office of exchange transit, indicate T.m., charges should

the route followed, the be paid
name of the ship and
that of the steamship

line)

2 3 4 5

First transit 00

Second transit 0

Third transit 
0

(For any additional transits, use the back of this form)

(Size : 210 x 297mm. Colour :. green)

No 2220
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Formule C 20, Rgglement de la Convention, art. 179, § 6

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................................................

FORMULE C 20

COMPTE PARTIC ULIER
CONCERNANT LES OPtRATIONS DE STATISTIQUE

(Transit en d6p~ches'closes)

Compte particulier des sommes dues I l'Administration d .............................................................................

pour le transport des d~p~ches closes exp6di6es par l'Administration d ...............................

en transit par les services .......................................................................................... pendant l'ann~e 19 .......

Ddp~ches expedides pendant la p6riode de la statistique

Bureau Nombre de Frais
Bureau de sacs du poids de Avoir d Observations

d'origine destina- moyen de transit
tion Poids transit2 10 22 totaux par

kg kg kg kg brut

1 2 3 4 5 6 7 8 9

kg fr c fr c

Total

Multiplid par 26 (on 13) ................

A d~duire 10 % ................

Total . reporter au relevd C 21 ..............

.................................... , le ................................. 19 ......

L'Administration crdanciire:

.................................... le ................................. 19 ......

Vu et accept6 :

L'Administration ddbitrice:

(Dimensions: 210 x 297 mm.)

No. 2220



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 289

Form C 20, Detailed Regulations of the Convention, art. 179, S 6

POSTAL ADMINISTRATION

o f ..........................................................

FORM C 20

DETAILED ACCOUNT
CONCERNING THE STATISTICAL OPERATIONS

(Transit in closed mails)

Detailed account of the sums due to the Administration of ......................................................................

for the conveyance of closed mails despatched by the Administration of ................................................

in transit by the services .............................................................................................. during the year 19 .......

Mails despatched during the statistical period

Number of bags
Office of Office of of the average Transit

origin destina- weight of charge Credit of Observations
tion Total per ......................

2 10 22 weights gross kg.
kgs. kgs. kgs.

1 2 3 4 5 6 7 8 9

kgs. fr. c. fr. c.

Total

Multiplied by 26 (or 13) ...............

10 % to be deducted ...............

Total to be carried forward to the statement C 21 ......

...................................... th e ...................................... 19 ...... ....................................... th e ..................................... 19 ......

Seen and accepted:
Creditor Administration: Debtor Administration:

(Size : 210 x 297 mm.)

No 2220
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Formule C 21, Raglement de la Convention, art. 180, § 2

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......................................................................... Cadre destini aux observations
Iventuelles (Rigl., art. 180,

FORMULE C 21 §§ 6 et 7).

RELEVr

CONCERNANT LES OPIJRA TIONS DE STA TISTIQUE

(Frais de transit)

Relev6 indiquant les montants totaux des comptes particuliers r~ciproques entre les Administra-

tion s d es p ostes d ............................................................................ et d ...........................................................................

Sommes dues Avoir de 'Administration
pour chacune des ann6es ...........................

sur la base

de la statistique d ........ . .......... d .............. ........ d ..................................................

1 2 3

fr c fr

D4pches closes

E n v o is d ............................................................. ........................................... .......... ............................................ ...........

E n v o is d .................. i........................................... , ........................................... .......... ............................................ ...........

T o ta u x ...................................... ..... .................................................. ..........

D 6d u ction ........................................... ....................................................... ..........

Solde au cr6dit
de 'A d m inistration d ................................. . ........................................ ............................................ ..........

.................................................... le ............................ .... 19 ......

Signature :

(Dimensions : 148 x 210 ou 210 x 297 mm.)

No. 2220
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Form C 21, Detailed Regulations of the Convention, art. 180, § 2

POSTAL ADMINISTRATION

o f ...........................................................
Space for observatio, if any
(D.R., art. 180, §§ 6 and 7)

FORM C 21

STATEMENT

CONCERNING THE STATISTICAL OPERATIONS
(Transit charges)

Statement showing the total amounts of the reciprocal detailed accounts between the Postal

Administrations of .............................................................................. and .......................................................................

Sums due Credit of the Administration
for each of the years .................................

on the basis of

the statistics of ............................................ of.................... of ................................................

1 2 3

fr. c. fr. c.

Closed mails

fro m ................................................................... ............................................ .......... ........................................... !............
from ..................................................................... .......................................................

T otals ...................................... ..... .................................................. ..........

D ed uction ........................................... ....................................................... ...........

Balance to the credit
of the Administration of ........................... ........................................... ...........

.................................................. th e .............................................. 19 ......

Signature :

(Size : 148 x 210 or 210 x 297 mm.)

No 2220

........................................................................... I
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Formule C 22, Roglement de la Convention, art. 184, § 1

FORM ULE C 22

COUPON-R]RPONSE INTERNATIONAL

(1) ................................................................
(2) ................................................................................

Timbre du bureau
d'imission

(3)

(Dessin) Timbre du bureau
d'ichange

(4) Ce coupon est ichangeable dans tous les Pays de l'Union postale univer-
selle contre un timbre-poste ou des timbres-poste reprdsentant ]e montant
de l'affranchissement d'une lettre ordinaire de port simple & destination
de l'dtranger.

(5)

(') Traduction de I'en-t~te dans la langue du Pays d'6mission.
() Cet espace est occup par une traduction du texte (4) dans la langue du Pays d'4mission.
(a) Prix de vente dans le Pays d'mission.
(') Cette explication est rI6pt6e au verso dans les langues de plusieurs Pays.
() Noam du Pays d'dmission.

(Dimensions: 105 x 74 mm.)

No. 2220
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Form C 22, Detailed Regulations of the Convention, art. 184, § 1

FORM C 22

INTERNATIONAL REPLY COUPON

(i) ...............................................................................

(2) ................................................................................

(3)0
Stamp of the Stamp of the
office of issue (Design) office of exchange

(4) This coupon may be exchanged in any Country of the Universal Postal
Union for a postage stamp or postage stamps representing the amount of
postage for an unregistered single-rate letter addressed abroad.

(5)

(1) Translation of heading in the language of the Country of issue.
(') This space is occupied by a translation of the text (4) in the language of the Country of issue.
(3) Selling price in the Country of issue.
() This explanation is repeated on the back in the languages of several Countries

() Name of the Country of issue.

(Size: 105 x 74 mm.)

N- 2220
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Formule C 23, Rgglement de la Convention, art. 184, § 5

ADMINISTRATION DES POSTES

d ...................................................

FORMULE C 23

RELEVk PARTICULIER ANNUEL

DES COUPONS-REPONSE

Coupons-rdponse 6m is par l'A dm inistration d ...........................................................................................

et 6changes en ....................................................................................................... pendant l'ann~e 19 ......

. .. .. .......................................................... 19 ......

Vu et accept:

(Dimensions : 148 x 210 mm.)

No. 2220
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Form C 23, Detailed Regulations of the Convention, art. 184, § 5

POSTAL ADMINISTRATION

of ...............................

FORM C 23

DETAILED ANNUAL STATEMENT

OF REPLY COUPONS

Reply coupons issued by the Adm inistration of ..................................................................................

and exchanged in ............................................................................................... during the year 19 ......

2 3

Number Amount

fr. c.

Coupons at 32 c ...........................................................................................

the ............... 19 ......

Seen and accepted :

(Size: 148 x 210 mm.)

N- 2220
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Formule C 24, R~glement de la Convention, art. 184, § 7

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................................................

FORM ULE C 24

RELEVt RI8CAPITULATIF ANNUEL

DES COUPONS-RIAPONSE

Coupons-rdponse 6chang~s dans les relations rciproques

entre les A dm inistrations d .......................................................................................................................

e t d ..................................................................................................................................................................................

p en d a n t ......................................................................................................................................................... 19 ......

1 2 3
Valeur calcule

N 32 c par unit6

fr c
Coupons-r~ponse 6mis

par ................................................................

et dchang6s contre des timbres-poste

d ..................................................................................................... ..........

Coupons-r~ponse 6mis

p a r ............................................................................................................

et 6chang~s contre des timbres-poste
d ............................................................................................................... .................... ....... ............................ .............

Sol..............................o d.......................... .......................................

Solde au (1) de l'Administration d ........................................

............................................ ............ le ............... ....... 19 ......

Signature:

()Bibey Vindication intile.

(Dimensions: 148 x 210 mm.)

No. 2220
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Form C 24, Detailed Regulations of the Convention, art. 184, 5 7

POSTAL ADMINISTRATION

o f ...........................................................

FORM C 24

ANNUAL SUMMARY STATEMENT

OF REPLY COUPONS

Reply coupons exchanged

between the Administrations of ........................................................................................................................

a n d .................................................................................................................................................................................

d u rin g ............................................................................................................................................................ 19 ......

1 2 3

Number Value calculated
at 32 c. per coupon

fr. c.
- Coupons issued

b y ...................................................................................................... ..

and exchanged for postage stamps

o f ................................................................................................................ ................... ....................................

-Coupons issued

b y ...............................................................................................................

and exchanged for postage stamps

o f ............................................................................................................... .....................................................................

Balance to the (1) crdit of the Administration of ......................................

................................................................ the ....................... ... ....... 19 ......

Signature

(1) Strike out whichever entry does not apply.

(Size: 148 x 210 mm.)

N- 2220
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Formule C 25 (Recto), Riglement de la Convention, art. 116, 5 2

4

SIGNALEMENT (1)

D ate de naissance ..................................................

Lieu de naissance ...................................................

T aille : ..............................................................................

Cheveux : ........................................................................

Y eux ...............................................................................

Teint .............................................................................

Marques particuli~res : ........................

(1) Les indications du signalement doivent, le cas 6ch6ant,
porter une traduction interlin6aire en langue frantaise.

I

UNION POSTALE UNIVERSELLE

Administration des postes

d ...................................................................

FORMULE C 25

CARTE D'IDENTITE POSTALE

1. Cette carte est reconnue comme piece justi-
ficative d'identit6 pour les operations
postales.

2. Les cartes d'identit6 sont d~livr6es exclu-
sivement par le service des postes. Elles
sont valables pendant trois ans.

Toutefois si, pendant cette pdriode, la
physionomie du titulaire s'est modifi~e au
point de ne plus r~pondre t la photographie
on au signalement, la carte doit 6tre renou-
vel6e.

3. Les Administrations des postes ne sont pas
responsables des consequences que peuvent
entrainer la perte, la soustraction on
l'emploi frauduleux de la pr~sente carte.

(Dimensions 148 x 105 mm.)

Formule C 25 (Verso)

3

CARTE D'IDENTITit POSTALE

No .......

valable jusqu'au ...................................... 19 ......

N o m : ....................................................................

Photographie o ] Prdnoms : .............................................................

" . Profession ............................

H L N ationalit6 : .......................................................

Domicile........................i ....................... t D o m icile : . .........................................................
STimbre-poste

D6livr~e par le bureau ou le
(La moiti4

sr Ia service d .........................................
photographic)

.......................... le ................................... .. 19 ......
Signature du titulaire Le Chef de service:

Timbre A date
oU sceatn officiel.

No. 2220
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Form C 25 (Front), Detailed Regulations of the Convention, art. 116, § 2

4

DESCRIPTION (1)

Date of birth :...............................

Place of birth :...........................................................

H eight : ...........................................................................

H air ................................................................................

E yes ................................................................................

Colouring : ....................................................................

Special m arks : ............................................................

(1) The particulars of the description should, where
necessary, have an interlinear translation in French.

I

UNIVERSAL POSTAL UNION

Postal Administration

o f .........................................................

FORM C 25

POSTAL IDENTITY CARD

1. This card is recognised as proof of identity
for post office business.

2. Identity cards are issued exclusively by the
postal service. They are valid for three
years.

If, however, during the period of validity
of the card, the appearance of the holder is
so altered as no longer to agree with the
photograph or the description, the card
should be renewed.

3. Postal Administrations are not responsible
for the consequences of the loss, theft or
fraudulent use of this card.

(Size : 148 x 105 mm.)

Form C 25 (Back)

2 3

POSTAL IDENTITY CARD

N o .....................

valid until ................................................. 19 ......

N am e : ...................................................................

Photograph Forenam es : ........................................................

P rofession : .........................................................

N ationality : .......................................................

Address : .........................
Postage stamp

Issued by the office or author-
(Halt on the
photograph) ity of ..............................................

on the ........................... 19 ......

Signature of the holder : Official in charge
Date-stamp

or official seal

N- 2220



300 United Nations - Treaty Series 1953

Formule C 26, Rgglement de la Convention, art. 185, § 1

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..........................................................................

FORMULE C 26

COMPTE PARTICULIER MENSUEL
DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

Frais de douane, etc., payds par l'Adm inistration d .................................................................................

pour le com pte de l'A dm inistration d ........................................................................................................................

M ois d .................................................................................................... 19 ......

Num6ro Montant de
Num~ro Date du bulletin Bureau chaque bulletin Observations
d'ordre des avances d'affran- qui a fait l'avance d'affranchisse-

chissement ment

1 2 3 4 5 6

TOTAL

(Dimensions: 210 x 297 mm.)

No. 2220
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Form C 26, Detailed Regulations of the Convention, art. 185, § 1

POSTAL ADMINISTRATION

o f ...........................................................

FORM C 26

DETAILED MONTHLY ACCOUNT
OF CUSTOMS, ETC. CHARGES

Customs, etc., charges paid by the Administration of ..................................

on behalf of the Adm inistration of ...........................................................................

M on th of ................................................................................................. 19 ......

Date Number Office Amount
Serial of the of the which has made the of each Observations

no. advances franking advance franking note
note

1 2 3 4 5 6

TOTAL

(Size: 210 x 297 mm.)

N- 2220
x69-20



302 United Nations - Treaty Series 1953

Formule C 27, Raglement de la Convention, art. 164

PAYS D'ORIGINE PAYS DE DESTINATION

FORMULE C 27

BULLETIN D'ESSAI

CONCERNANT L't9CHANGE DES D1EPPCHES

(Pour ddterminer les parcours les plus tavorables)

Ire PARTIE

avion
D~puche (1) du bureau

d ......................................................................................

pour ......................................................................................

du ..........................................................................................

par la ligne a6rienne No ..........
achem inde (1) 1 par .........................................................

Le Chef du bureau d'origine :

2e PARTIE

La ddp6che en question a W reque par le bureau

d .............................................................................................

le .................... a.... .......... h .......... mn

{ par la ligne adrienne No .................................

p a r ................................................................................

Les correspondances adress~es a des destinataires

habitant la localitd sidge du bureau de destination

de la ddpeche ont t6 livrdes le ..............................

.......... h .......... m n

au cours de la .................................. distribution.
(2)

Le Chef du bureau de destination:

A renvoyer par la voie adrienne au bureau

d ...................................................................................

(1) B~iffe'r P'indication inutile.

Indiquer ici le nurniro de la distribution.

(Dimensions : 210 x 297 ou 148 x 210 mm.)

No. 2220
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Form C 27, Detailed Regulations of the Convention, art. 164

COUNTRY OF ORIGIN COUNTRY OF DESTINATION

FORM C 27

TRIAL NOTE

CONCERNING THE EXCHANGE OF MAILS

(To determine the most favourable route)

1ST PART

Air
(1) § uace mail from the office

o f ..........................................................................................

fo r .........................................................................................

o f th e ..................................................................................

s by the air line no ....................................
sb y ......................................................................

Official in charge of the office of origin :

2ND PART

The mail in question was received by the office

o f ...........................................................................................

on the ...................... at...............

f by the air line no ...............................................(1)

b y ................................................................................

Correspondence addressed to persons living in

the delivery area of the office of destination

of the mail was delivered on the ...........................

a t ............................................................................................

by the ..................................................... delivery.
(2)

Official in charge of the office of destination:

To be returned by air to the office

o f .....................................................................................

(') Strike out whichever entry does not apply.
(') Show here the number of the delivery.

(Size : 148 x 210 or 210 x 297 mm.)

N- 2220



304 United Nations- Treaty Series 1953

Illustration explicative

Mode d'enroulement de la ficelle autour du col des sacs postaux,
en vue de leur fermeture

NOTE. - L'illustration reproduite ci-dessus se r6f~re k l'article
161, § 4, du R~glement d'exdcution de la Convention.

No. 2220
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Explanatory diagram

Method of looping string round the neck of mail bags to secure them

NoTE.-The diagram reproduced above refers to Article 161, § 4
of the Detailed Regulations of the Convention.

NO 2220
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CORRESPONDANCES-A VION

TABLE DES MATIRRES

Chapitre I

Dispositions g6n6rales

Art.

1. Objets de correspondance admis au transport a6rien.
2. Libert6 de transit.
3. Acheminement des correspondances-avion.
4. Mesures i prendre en cas d'accident survenu en cours de transport.
5. Taxes et conditions g6n6rales d'admission des correspondances-avion.
6. Correspondances-avion non affranchies ou insuffisamment affranchies.
7. Distribution des correspondances-avion.
8. R6exp6dition et renvoi des correspondances-avion.
9. Enveloppes de rdexpddition et enveloppes collectrices.

Chapitre II

Envois recommand~s ou avec valeur d6clar6e

10. Envois recommand6s.
11. Avis de r6ception.
12. Responsabilit6.
13. Envois avec valeur d~clar~e.

Chapitre III

Attribution des surtaxes a6riennes. Frais de transport

14. Attribution des surtaxes.
16. Frais de transport a~rien des d6p~ches closes.
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comptes particuliers.
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AIR-MAIL CORRESPONDENCE
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CORRESPONDANCES-A VION

CHAPITRE I

Dispositions g&nrales

ARTICLE PREMIER

Objets de correspondance admis au transport a6rien

1. Sont admis au transport adrien tous les objets d6sign~s A l'article 47 de la
Convention ainsi que les mandats de poste, les valeurs h recouvrer, les mandats de
remboursement et les abonnements-poste. Ces envois qui prennent, dans ce cas,
la denomination de "Correspondances-avion", se r~partissent en envois pour les-
quels une surtaxe sp6ciale de transport a6rien est per~ue (envois surtaxes) et en
envois pour lesquels pareille taxe n'est pas due (envois non surtaxes).

2. Les Administrations peuvent aussi admettre au transport adrien les lettres
ddnommdes "Adrogrammes", visdes & l'article 5, § 8.

3. Les objets mentionn~s A l'article 47 de la Convention peuvent 6tre soumis
A la formalit6 de la recommandation et grev~s de remboursement. Les adrogrammes
peuvent 9tre soumis d la /ormalitd de la recommandation si les r~glements du Pays
d'origine le permettent.

4. Les lettres et les boites avec valeur d6clar~e peuvent ftre 6galement trans-
portes par la voie de l'air dans les relations entre les Pays qui admettent l'dchange
des objets de l'esp~ce par cette voie.

5. Les correspondances-avion surtax~es doivent porter au recto la mention
tr~s apparente "Par avion" on une mention analogue dans la langue du Pays
d'origine.

ARTICLE 2

Libert6 de transit

La libert6 de transit pr~vue l'article 32 de la Convention est garantie aux
correspondances-avion dans le territoire entier de l'Union, que les Administrations
interm~diaires prennent part ou non au r~acheminement des correspondances.

ARTICLE 3

Acheminement des correspondances-avion

1. Les Administrations qui se servent des communications aeriennes pour le
transport de leurs propres correspondances-avion surtax~es sont tenues d'ache-
miner, par ces m~mes communications, les correspondances-avion surtax~es qui
leur parviennent des autres Administrations. I en est de m~me des correspondances-
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AIR-MAIL CORRESPONDENCE

CHAPTER I

General provisions

ARTICLE 1

Correspondence eligible for air conveyance

1. Every category of correspondence mentioned in Article 47 of the Con-
vention, as well as postal money orders, bills for collection, trade charge money
orders and newspapers and periodicals sent under postal subscription arrangements
are eligible for air conveyance. In this event these items are called "Air-Mail
Correspondence" and are classified into items on which a special surcharge for
air conveyance is levied (surcharged items) and others on which no such charge
is due (unsurcharged items).

2. Administrations may also admit to air conveyance the letters called
"A~rogrammes" mentioned in Article 5, § 8.

3. Items mentioned in Article 47 of the Convention may be submitted to
registration procedure and carry liability for trade charges. A~rogrammes may
be submitted to registration procedure if the regulations of the Country of origin
allow.

4. Insured letters and boxes may also be conveyed by air in the service between
Countries which agree to the exchange of items of the kind by this means.

5. Surcharged air-mail correspondence should bear very conspicuously on
the front the indication "Par avion" [By air] or a similar indication in the language
of the Country of origin.

ARTICLE 2

Freedom of transit

The freedom of transit prescribed in Article 32 of the Convention is guaranteed
for air-mail correspondence throughout the entire territory of the Union, whether
or not the intermediate Administrations take part in re-forwarding the corres-
pondence.

ARTICLE 3

Routeing of air-mail correspondence

1. Administrations using air communications for the conveyance of their
own surcharged air-mail correspondence are bound to forward by the same com-
munications the surcharged air-mail correspondence which reaches them from
other Administrations. The same applies to unsurcharged air-mail correspondence
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avion non surtax~es, A condition que la capacit6 disponible des appareils le permette
et que l'Administration d'origine le demande.

2. Les Administrations qui ne disposent pas d'un service a6rien acheminent
les correspondances-avion par les voies les plus rapides utilises par la poste. I1
en est de m~me si, pour une raison quelconque, l'acheminement par voie de surface
offre des avantages sur l'utilisation des lignes adriennes.

3. Les d~pches-avion closes doivent 8tre achemin~es par la voie demand~e
par l'Administration du Pays d'origine, sous reserve que cette voie soit utilis~e
par l'Administration du Pays de transit pour la transmission de ses propres
d~p~ches.

4. Dans le but de ddterminer le parcours le plus favorable, le bureau d'origine
peut adresser au bureau destinataire de la d6p~che un bulletin d'essai conforme
au module C 27 annexd au R~glement d'exicution de la Convention; ce bulletin doit
6tre ins6r6 dans la d~p~che et joint & la feuille d'avis. Le bulletin d'essai, dfiment
rempli, doit ktre renvoy6 au bureau d'origine par le premier courrier airien.

ARTICLE 4

Mesures d prendre en cas d'accident survenu en cours de transport

1. Lorsque, par suite d'un accident survenu en cours de transport, un avion
ne peut poursuivre son voyage et livrer le courrier aux escales pr~vues, le per-
sonnel du bord doit remettre les d6p~ches au bureau de poste le plus proche du
lieu de l'accident ou le plus qualifi6 pour le r~acheminement du courrier. En cas
d'empchement du personnel, ce bureau, ayant t mis au courant de l'accident,
fait son possible pour prendre, sans d~lai, livraison du courrier. Les d6pches
doivent tre dirig~es sur les bureaux de destination par les voies les plus rapides
apr~s constatation de l'6tat et, 6ventuellement, remise en 6tat des correspondances
endommag6es.

2. Les circonstances de l'accident et les constatations faites sont signal~es par
bulletin de verification aux bureaux de destination des d6p~ches accident6es;
une copie du bulletin est adress~e au bureau d'origine des d~p~ches. Ces documents
sont expddids par la voie la plus rapide (adrienne ou de surface). En outre, l'Admi-
nistration du Pays dont depend la compagnie arienne est renseignde tdldgraphique-
ment sur le sort du courrier. Cette Administration avise i son tour par tdldgramme les
Administrations intdressdes.

ARTICLE 5

Taxes et conditions ginfrales d'admission des correspondances-avion

1. Les correspondances-avion surtax~es acquittent, en sus des taxes postales
r~glementaires, une surtaxe sp~ciale de transport a~rien dont il appartient A l'Admi-
nistration du Pays d'origine de fixer le montant. Sous reserve de ce qui est dit au
§ 2, la surtaxe a6rienne est due 6galement pour les correspondances-avion qui
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provided that the available aircraft capacity permits and the Administration of
origin so requests.

2. Administrations without an air service forward air-mail correspondence
by the most rapid means used for mails. The same applies if for any reason routeing
by surface means is more advantageous than the use of air lines.

3. Closed air mails shall be forwarded by the means requested by the Ad-
ministration of the Country of origin, provided that it is used by the Administration
of the Country of transit for the transmission of its own mails.

4. To determine the most favourable course, the office of origin may send
to the office of destination of a mail a trial note on the model of form C 27 annexed
to the Detailed Regulations for implementing the Convention ; this note should
be included in the mail, attached to the letter bill. The trial note, duly filled in,
should be returned to the office of origin by the first air mail.

ARTICLE 4

Steps to be taken in the event of an accident in course of conveyance
1. When as a result of an accident in course of conveyance an aircraft is

unable to continue its flight and deliver the mail at the scheduled stopping places,
the crew of the aircraft shall hand over the mails to the post office nearest to the
place of the accident or to the office best able to reforward the mail. If the crew
are prevented from doing so, that office on being informed of the accident does all
it can to take over the mails without delay. The mails are to be sent on to the
offices of destination by the most rapid means after their condition has been checked
and any damaged correspondence has been restored.

2. The circumstances of the accident and the results of the check are notified
by verification note to the offices of destination of the mails involved in the accident;
a copy of the note is sent to the office of origin of the mails. These documents are
sent by the most rapid means (air or surface). In addition, the Administration
of the Country to which the air service belongs is informed by telegraph of the
fate of the mail. That Administration in turn advises the Administrations con-
cerned by telegram.

ARTICLE 5

Charges and general conditions of admission of air-mail correspondence

1. Surcharged air-mail correspondence is subject, in addition to the standard
postal charges, to a special surcharge for air conveyance the amount of which
is due to be fixed by the Administration of the Country of origin. Subject to
what is stated in § 2 the air surcharge is also payable on air-mail correspondence
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jouissent de la franchise postale en vertu des dispositions des articles 37 et 38 de la
Convention.

2. Les Administrations ont la facult6 de ne percevoir aucune surtaxe de trans-
port arien, sous reserve d'en informer les Pays de destination et de transit.

3. Les surtaxes airiennes doivent itre en itroite relation avec les /rais de transport
et, en r~gle ginirale, leur produit ne doit pas dipasser dans l'ensemble les frais i payer
pour ce transport.

4. Les surtaxes doivent 6tre uniformes pour le territoire d'un Pays de destina-
tion, quel que soit 'acheminement utilis6.

5. Les surtaxes doivent 6tre acquitt~es au d6part.

6. La surtaxe d'une carte postale avec r~ponse payee est pertue pour chaque
partie stpar~ment, au point de depart de chacune de ces parties.

7. Les correspondances-avion sont affranchies dans les conditions pr~vues aux
articles 52 et 53 de la Convention. Toutefois, et sans 6gard A la nature de ces corres-
pondances, l'affranchissement peut 6tre repr~sent6 par une mention manuscrite,
en chiffres, de la somme pergue, exprim6e en monnaie du Pays d'origine sous la
forme, par exemple : "Taxe perque : dollars cents". Cette mention
peut, soit figurer dans une griffe sp~ciale ou sur une figurine ou 6tiquette sp~ciale,
soit encore 6tre simplement port~e, par un proc~d6 quelconque, du c6t6 de la
suscription de l'objet. Dans tous les cas, la mention doit 6tre appuy~e du timbre
k date du bureau d'origine.

8. L'airogramme est constitui par une /euille de papier convenablement plije
et collie dont les dimensions, sous cette forme, doivent itre celles des cartes postales. La
partie recto de la feuille ainsi plije est riservie i l'adresse et doit porter obligatoirement
la mention imprimie "Airogramme". Une mention analogue dans la langue du Pays
d'origine est facultative. L'expiditeur peut disposer, pour la correspondance, de
toutes les parties de la /euille autres que celle qui est utilise pour l'adresse. L'airo-
gramme ne doit contenir aucun objet. La taxe est au moins igale a celle qui est appli-
cable dans le Pays d'origine i une lettre non surtaxie du premier ichelon de poids.
Chaque Administration fixe les conditions d'dmission, de fabrication et de vente des
adrogrammes.

9. Tout airogramme qui ne remplit pas les conditions fixies au § 8 perd son
caracthre spdcial ; il est traiti, le cas ichdant, con/ormiment aux dispositions de l'ar-
ticle 6.

ARTICLE 6

Correspondances-avion non affranchies ou insuffisamment affranchies

1. En cas d'absence totale d'affranchissemient, les correspondances-avion sont
trait~es conform~ment aux dispositions des articles 51 et 54 de la Convention. Les
objets dont l'affranchissement postal n'est pas obligatoire au depart sont transmis
par les voies ordinaires.
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which benefits by free postage under the provisions of Articles 37 and 38 of the
Convention.

2. Administrations are permitted not to collect a surcharge for air conveyance,
provided that they inform the Countries of destination and transit of the fact.

3. Air surcharges shall be closely related to conveyance costs and as a general
rule their proceeds shall not in total exceed the costs payable for such conveyance.

4. Surcharges shall be uniform for the whole of the territory of a Country
of destination whatever the route used.

5. Surcharges are to be paid before despatch.
6. The surcharge for a reply-paid postcard is collected separately for each

half, at the time of despatch of each of the halves.

7. Air-mail correspondence is prepaid in the manner prescribed in Articles 52
and 53 of the Convention. Nevertheless and irrespective of the category of
correspondence, prepayment of postage may be represented by an indication
in manuscript (in figures) of the sum collected, expressed in the currency of the
Country of origin, as, for example : "Taxe perque: dollars cents" [Amount
collected : dollars cents]. This indication may appear either in a special
stamp impression or on a special stamp or label, or simply be marked by any method
on the address side of the item. In every case, the indication should be authenti-
cated by a date stamp impression of the office of origin.

8. The a~rogramme consists of a sheet of paper suitably folded and gummed,
the size of which, in that form, shall be that of a postcard. The front of the sheet
when folded in this way is reserved for the address and must bear the printed
indication "Afrogramme". A similar indication in the language of the Country
of origin is permitted. The sender may use for correspondence every part of the
sheet other than that used for the address. The a~rogramme shall not contain
anything. The charge is at least equal to that applicable in the Country of origin
to an unsurcharged letter of the first weight step. Each Administration fixes the
conditions of issue, manufacture and sale of a~rogrammes.

9. Any a6rogramme not fulfilling the conditions laid down in § 8 loses its
special character; it is treated, where necessary, in accordance with the provisions
of Article 6.

ARTICLE 6

Unpaid or underpaid air-mail correspondence

1. In the event of entire absence of prepayment air-mail correspondence is
treated in accordance with the provisions of Articles 51 and 54 of the Convention.
Items on which the prepayment of postage is not obligatory before despatch are
transmitted by ordinary means.
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2. En cas d'insuffisance d'affranchissement, les correspondances-avion sur-
taxies sont transmises par la voie de l'air lorsque les taxes acquitt~es repr~sentent
au moins le montant de la surtaxe adrienne. Les Administrations d'origine ont la
facult6 de transmettre ces correspondances par la voie de Fair lorsque les taxes
acquitt~es repr~sentent 75 % au moins du montant de la surtaxe adrienne.

3. Dans lun et l'autre cas, les envois insuffisamment afiranchis sont revitus du
timbre T et de l'indication, en francs et centimes-or, du montant de la taxe d percevoir
dans les conditions fixies i l'article 148 du R~glement d'exicution de la Convention.

4. Les dispositions de l'article 54 de la Convention sont applicables en ce qui
concerne la perception des taxes non acquitt~es au depart.

5. Lors de la transmission par voie ordinaire des envois surtaxes vis~s au § 2,
le bureau de d~p6t ou le bureau d'6change doit barrer au moyen de deux forts
traits transversaux l'6tiquette "Par avion" et toute annotation relative au trans-
port a~rien et indiquer bri~vement les motifs de la transmission par voie ordinaire.

ARTICLE 7

Distribution des correspondances-avion

Les correspondances-avion sont distributes dans les meilleures conditions de
rapidit6 possibles et doivent au moins tre comprises dans la premiere distribution
qui suit leur arriv~e au bureau de distribution.

ARTICLE 8

Rexpdition et renvoi des correspondances-avion

1. En principe, les correspondances-avion adress~es des destinataires ayant
chang6 de r6sidence sont r~exp~di~es sur la nouvelle destination par les moyens de
transport normalement utilisis.

2. De mgme, les correspondances-avion, tomb~es en rebut et celles qui, pour une
raison quelconque, n'ont pas W livries aux destinataires sont renvoy~es . l'origine
par les moyens de transport normalement utilisds.

3. Toutefois, sur demande expresse du destinataire (en cas de riexpddition) ou
de l'expiditeur (en cas de renvoi ii I'origine) et pourvu que V'intiressd s'engage a payer
les surtaxes adriennes correspondant au nouveau parcours, les envois en question
peuvent itre riexpidiis ou renvoyjs par la voie adrienne. Dans les deux cas, la surtaxe
est perpue au moment de la livraison de l'objet et reste acquise i I'Administration dis-
tributrice.

4. Si la r~exp6dition ou l renvoi des correspondances surtax6es a lieu par les
moyens ordinaires de la poste, l'6tiquette "Par avion" et toute annotation se rap-
portant k la transmission par la voie adrienne doivent tre barr6es d'office au moyen
de deux forts traits transversaux.
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2. In the event of underpayment surcharged air-mail correspondence is trans-
mitted by air when the charges paid represent at least the amount of the air
surcharge. Administrations of origin are permitted to forward this correspondence
by air when the charges paid represent 75 % at least of the amount of the air
surcharge.

3. In either case underpaid items are marked with a T stamp and an indi-
cation of the amount in gold francs and centimes of the charge to be collected under
the conditions laid down by Article 148 of the Detailed Regulations for implement-
ing the Convention.

4. The provisions of Article 54 of the Convention apply as regards the collec-
tion of charges not paid at the time of despatch.

5. When the surcharged items mentioned in § 2 are transmitted by ordinary
means, the office of posting or the office of exchange is to strike through with two
thick horizontal lines the "Par avion" [By air] label and any note relating to air
conveyance and indicate briefly the reasons for transmission by ordinary means.

ARTICLE 7

Delivery of air-mail correspondence

Air-mail correspondence is delivered with the utmost rapidity possible and
shall at least be included in the first delivery after its arrival at the delivery office.

ARTICLE 8

Redirection and return of air-mail correspondence

1. In principle air-mail correspondence addressed to addressees who have
changed their address is redirected to the new destination by the means of con-
veyance normally used.

2. Similarly, air mail correspondence which is undeliverable or which for any
reason has not been delivered to the addressees is returned to origin by the means
of conveyance normally used.

3. However, at the express request of the addressee (in the case of redirection)
or of the sender (in the case of return to origin) and provided that the person con-
cerned undertakes to pay the air surcharges appropriate to the further transmission,
the items in question may be redirected or returned by air. In either case the
surcharge is collected at the time of delivery of the item and is retained by the
delivering Administration.

4. If the redirection or return of surcharged correspondence is effected by
ordinary postal means, the "Par avion" [By air] label and any note relating to
transmission by air should be struck through as a matter of course by means of
two thick horizontal lines.
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ARTICLE 9

Enveloppes de riexpddition et enveloppes collectrices

Les enveloppes de rjexpidition et les enveloppes collectrices sont rjexpddiies sur
leur nouvelle destination par les moyens ordinaires de transport, d moins que la sur-
taxe adrienne ne soit acquittde d'avance au bureau rjexpiditeur, ou que le destinataire,

le cas ichiant l'expdditeur, ne prenne ei sa charge les surtaxes correspondant au nou-

veau parcours adrien selon les dispositions de l'article 8, § 3.

CHAPITRE II

Envois recommandis ou avec valeur diclar&

ARTICLE 10

Envois recommand~s

Les envois recommand~s acquittent les surtaxes a~riennes suivant les disposi-
tions privues d l'article 5 pour les correspondances-avion ordinaires.

ARTICLE 11

Avis de reception

Chaque Administration est autoris~e h tenir compte du poids de la formule
de l'avis de reception pour le calcul de la surtaxe adrienne.

ARTICLE 12

Responsabilit

Les Administrations assument h l'6gard des envois recommand~s achemin~s
par voie adrienne la m~me responsabilit6 que pour les envois recommandds expidiis

par voie de sur/ace.

ARTICLE 13

Envois avec valeur d6clare

En ce qui concerne les envois avec valeur dclar~e qui transitent en d~p~ches

closes par le territoire de Pays non adherents A l'Arrangement concernant les envois
de l'esp~ce ou qui sont transportis par des services a~riens pour lesquels les Pays
en cause n'acceptent pas la responsabilit6 des valeurs, la responsabilit6 de ces Pays
est limit~e ?t celle qui est pr6vue pour les envois recommand~s.
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ARTICLE 9

Redirection envelopes and collective envelopes

Redirection envelopes and collective envelopes are forwarded to their new
destination by the ordinary means of conveyance unless the air surcharge is paid
in advance to the redirecting office, or the addressee or sender as the case may
be undertakes to pay the surcharges appropriate to the further distance to be
flown, in accordance with the provisions of Article 8, § 3.

CHAPTER II

Registered or insured items

ARTICLE 10

Registered items

Registered items are subject to air surcharges in accordance with the pro-
visions of Article 5 for unregistered air-mail correspondence.

ARTICLE 11

Advice of delivery

Each Administration is authorised to take into account the weight of the
advice of delivery form in calculating the air surcharge.

ARTICLE 12

Responsibility

Administrations accept the same responsibility for registered items forwarded
by air as for registered items sent by surface.

ARTICLE 13

Insured items

As regards insured items sent in closed mails through the territory of Countries
that are not parties to the Agreement concerning items of the kind or conveyed
by air services on which the Countries in question do not accept responsibility for
insured items, the responsibility of those Countries is limited to that prescribed
for registered items.
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CHAPITRE III

Attribution des surtaxes airiennes. Frais de transport

ARTICLE 14

Attribution des surtaxes

Chaque Administration garde en entier les surtaxes a~riennes qu'elle a perques.

ARTICLE 15

Frais de transport a~rien des d~peches closes

1. Les Administrations des Pays survols n'ont droit 4 aucune rimundration pour
les djpgches transportdes par voie adrienne au-dessus de leur territoire. Les disposi-
tions de 1'article 78 de la Convention concernant les frais de transit ne s'appliquent
aux correspondances-avion que pour leurs parcours territoriaux ou maritimes
6ventuels. Toutejois, des frais de transit ne sont exigibles ni pour le transbordement des
djpgches-avion entre deux airoports desservant une mime ville, ni pour le transport
de ces djp~ches entre un airoport desservant une ville et un entrep6t situd dans la mime
ville et le retour de ces mimes djp~ches en vue de leur riacheminement.

2. Les frais de transport a~rien des correspondances-avion expedi6es en
d~p~ches closes sont b. la charge de l'Administration du Pays d'origine de la ddpgche.

3. Chaque Administration qui assure le transport des correspondances-avion
par la voie a6rienne comme Administration interm6diaire a droit, de ce chef, A une
bonification pour frais de transport. Cette bonification est calculie en multipliant
les taux de transport (ddterminis dans la limite des taux de base maximums fixis au
§ 9) par les distances kilomitriques figurant dans la "Liste des distances airopostales"
visde i l'article 17, § 2. Si l'avion fait escale h plusieurs a~roports, la bonification
est due jusqu'A l'a~roport de dichargement.

4. A moins que les Administrations correspondantes ne se soient mises d'accord
pour ne percevoir aucune bonification pour le transport du courrier e l'intdrieur du
Pays de destination, les Irais concernant ce transport sont calculis sur la base des
taux privus au § 9 et d'aprs la distance moyenne de tous les parcours effectuis sur
le rdseau intdrieur et l'importance de ces parcours pour le trafic international. Les
bonifications doivent tre uniformes pour tous ces parcours.

5. Les frais de transport aff~rents h un m~me parcours a~rien sont uniformes
pour toutes les Administrations qui font emploi de ce service sans participer aux
frais d'exploitation.

6. Sauf les exceptions pr~vues aux §§ 7 et 8, les frais de transport a~rien sont
payables h l'Administration des postes du Pays oh se trouve l'a~roport dans lequel
les d~p~ches ont 6t6 prises en charge par le service a~rien.
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CHAPTER III

Allocation of air surcharges. Conveyance charges

ARTICLE 14

Allocation of air surcharges

Each Administration retains the whole of the air surcharges which it has
collected.

ARTICLE 15

Air conveyance charges for closed mails

1. The Administrations of Countries flown over are not entitled to any remu-
neration in respect of mails conveyed by air over their territory. The provisions
of Article 78 of the Convention concerning transit charges apply to air-mail cor-
respondence only for such distances as may be covered by land or by sea. Never-
theless, no transit charges may be demanded either for the transhipment of air
mails between two airports serving the same town or for the conveyance of such
mails from an airport serving a town to a depot situated in the same town and the
return of the same mails for reforwarding.

2. The air conveyance charges for air-mail correspondence despatched in
closed mails are borne by the Administration of the Country of origin of the mail.

3. Each Administration undertaking conveyance by air of air-mail corres-
pondence as an intermediate Administration is entitled on that account to
remuneration for the conveyance charges. This remuneration is calculated by
multiplying the conveyance rates (fixed within the limit of the maximum basic
rates prescribed in § 9) by the kilometric distances appearing in the "Liste des
distances airopostales" [List of air-mail distances] provided for in Article 17, § 2.
If the aircraft calls at several airports, the remuneration is due as far as the airport
where the mails are offloaded.

4. Except where corresponding Administrations have agreed not to collect
any remuneration from each other for the conveyance of mail in the interior of
the Country of destination, the charges for such conveyance are calculated on the
basis of the rates prescribed in § 9 and according to the average of the sectors
flown in the internal system and the importance of each one for international
traffic. The remuneration should be uniform for all of these sectors.

5. The conveyance charges applicable to a particular sector are uniform for
all Administrations that use this service without sharing in the working expenses.

6. Apart from the exceptions provided for in §§ 7 and 8, the air conveyance
charges are payable to the postal Administration of the Country in which is situated
the airport at which the mails are taken over by the air service.
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7. L'Administration qui remet A une entreprise de transport a~rien des
d~p~ches destinies . emprunter successivement plusieurs services a~riens distincts
peut, si elle est d'accord avec les Administrations interm~diaires, r~gler directe-
ment avec cette entreprise les frais de transport pour la totalit6 du parcours. Les
Administrations interm~diaires ont, de leur c6t6, le droit de demander l'applica-
tion pure et simple des dispositions du § 6.

8. Par drogation aux stipulations des §§ 6 et 7, est r~serv6 & chaque Admi-
nistration dont depend un service a~rien le droit de percevoir directement de chaque
Administration qui utilise ce service les frais de transport aff~rents t la totalit6
du parcours.

9. Les taux de base h appliquer aux r~glements de compte entre les Admi-
nistrations du chef des transports a~riens sont fixes par kilogramme de poids brut
et par kilomttre. Ces taux, ci-dessous spicifits, sont appliquis proportionnellement
aux fractions de kilogramme :

a) pour les envois LC (lettres, cartes postales, mandats de poste, valeurs
e recouvrer, mandats de remboursement, lettres et boites avec valeur diclarge,
rdclamations, avis de payement, avis de rception) : 3 milliemes de franc
au maximum. Toutefois, ce taux unique est porti ei 4 milliemes de franc au
maximum pour les envois LC transportis par les lignes dont le taux de
transport en vigueur au ler juillet 1952 dipassait 3 millikmes de franc;

b) pour les envois AO (envois autres que les LC et les journaux) : 1,25 mil-
lime de franc au maximum;

c) pour les journaux: 1 millieme de franc au maximum.

10. Les frais de transport pr~cit~s sont dus aussi pour les correspondances
exemptes de frais de transit ainsi que pour les d6p~ches ou correspondances mal diri-
g6es ou diviles.

11. Si, a la suite d'un accident survenu i l'avion, le courrier est perdu ou ditruit,
aucune bonification pour frais de transport airien n'est due, au titre des djpiches-
avion perdues ou ditruites, pour quelque partie que ce soit du trajet de la ligne emprun-
tie.

12. Lorsqu'une interruption de vol se produit en cours de transport, et que de ce
fail le courrier ne peut 1tre livri i l'airoport normalement prdvu, la redevance n'est
due que pour la partie du parcours se terminant ei la derni~re escale rigulirement
desservie. Les frais de rdacheminement aflirents aux parcours airiens subsiquents
que doit emprunter le courrier pour arriver ei destination restent ci charge de l'Admi-
nistration d'origine des envois.

No. 2220



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 323

7. The Administration handing over to an air transport undertaking mails
intended for conveyance successively by several distinct air services may, if it
has so agreed with the intermediate Administrations, settle directly with that
undertaking the conveyance charges for the whole distance flown. The inter-
mediate Administrations have, for their part, the right to demand the application
pure and simple of the provisions of § 6.

8. In derogation of the stipulations of § § 6 and 7 each Administration maintain-
ing an air service reserves to itself the right to collect directly from each Admin-
istration using the service the conveyance charges applicable to the whole distance
flown.

9. The basic rates* applicable to the settlement of accounts between Admin-
istrations in respect of air conveyance are fixed per kilogramme of gross weight
and per kilometre. These rates, detailed below, apply proportionally to fractions
of a kilogramme :

a) for LC items (letters, postcards, postal money orders, bills for collection,
trade charge money orders, insured letters and boxes, enquiries, advices
of payment, advices of delivery) : 3 milliemes of a franc as a maximum.
However, this flat rate is increased to 4 milliemes of a franc as a maximum
for LC items conveyed by lines for which the conveyance rate in force
at the 1st of July 1952 exceeded 3 milliemes of a franc ;

b) for AO items (items other than LC and newspapers) : 1.25 milliemes
of a franc as a maximum ;

c) for Journaux [Newspapers] : 1 millieme of a franc as a maximum.

10. The conveyance charges mentioned above are payable also in respect
of correspondence exempted from transit charges and for mails or correspondence
missent or diverted.

11. If the mails are lost or destroyed as a result of an accident to the aircraft
no air conveyance charges are payable in respect of the air mails lost or destroyed
for any part of the flight of the line employed.

12. When a mail conveying flight is interrupted en route and for this reason
the mail cannot be delivered at the usual airport, payment is only due for that
part of the journey terminating at the last place of call regularly served. The
charges for reforwarding which arise from flights which the mail has subsequently
to make in order to reach its destination remain to be borne by the Administration
of origin of the items.

* NOTE BY THE BRITISH POST OFFICE * NOTE DE L'ADMINISTRATION POSTALE

Article 12, § 2, of the Agreement concerning BRITANNIQUE (traduction) : Le paragraphe 2
Postal Parcels states that for all air services de l'article 12 de l'Arrangement concernant
the basic rate applicable to the settlement of les colis postaux dispose que, pour tous les
accounts between Administrations in respect services adriens, le tarif de base & appliquer
of the air conveyance of postal parcels is aux r~glements de comptes entre Administra-
fixed, per kilogramme of gross weight and tions du chef des transports a~riens est fix6
per kilometre, at 1.25 milli~mes of a franc & 1,25 millieme de franc, au maximum, par
as a maximum. kilogramme de poids brut et par kilom6tre.
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ARTICLE 16

Frais de transport des correspondances-avion A d~couvert

1. Les frais de transport des correspondances-avion qui sont 6chang~es A d6-
couvert entre deux Administrations doivent 6tre calculus d'apr~s les dispositions
de l'article 15, §§ 1 5, 9, 10 et 12. Toutefois, lorsque le territoire du Pays de desti-
nation de ces correspondances est desservi par une ligne comportant plusieurs
escales sur ce territoire, les frais de transport sont calculus sur la base d un tarif
moyen 6valu6 en fonction du tonnage du courrier d6barqu6 chaque escale.

2. Pour d6terminer les frais de transport, le poids net des correspondances-
avion en transit 4 dicouvert est major6 de 5 %.

3. L Administration qui remet des correspondances-avion en transit h dcou-
vert A une autre Administration doit lui payer en entier les frais de transport cal-
cul6s pour tout le parcours a6rien ult6rieur.

CHAPITRE IV

Bureau international

ARTICLE 17

Communications A adresser au Bureau International et aux Administrations

1. Les Administrations doivent communiquer au Bureau international, sur les
formules qui leur sont envoy~es par celui-ci, les renseignements utiles concernant
l'excution du service postal a~rien. Ces renseignements comportent notamment
l'indication :

a) & l'igard du service int~rieur

10 des rigions et des villes principales sur lesquelles les ddpches ou les
correspondances-avion originaires de l'itranger sont rdexpidiies par les
services adriens internes;

20 des frais de transport par kilogramme calculds, selon l'article 15, § 4,
avec la date d'application de ces Irais.

b) l'dgard du service international:

10 des frais de transport par kilogramme que l'Administration intdressde
perfoit directement selon l'article 15, § § 6, 7 et 8, avec la date d'applica-
cation de ces frais, pour havique compagnie de transport adrien et pour

chaque parcours airien;

20 des Pays pour lesquels l'Administration intdressde orne des ddp~ches-
avion closes, et, dans chaque cas, des compagnies de transport adrien
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ARTICLE 16

Conveyance charges for d ddcouvert air-mail correspondence

1. The conveyance charges for air-mail correspondence exchanged i dicouvert
between two Administrations shall be calculated in accordance with the provisions
of Article 15, §§ 1 to 5, 9, 10 and 12. Nevertheless, when the territory of the
Country of destination of such correspondence is served by a line with several
places of call in that territory, the conveyance charges are calculated on the basis
of a mean tariff taking into account the weight of the mail offloaded at each place
of call.

2. In order to determine the conveyance charges the net weight of air-mail
correspondence in transit & dicouvert is increased by 5 %.

3. The Administration which despatches air-mail correspondence in transit
a dcouvert to another Administration shall pay to that Administration all the
conveyance charges due for the whole of the onward distance flown.

CHAPTER IV

International Bureau

ARTICLE 17

Communications to be addressed to the International Bureau
and to Administrations

1. Administrations shall communicate to the International Bureau on the
forms sent to them by the latter the necessary information concerning the operation
of the air-mail service. This information includes in particular an indication

a) as regards the internal service :

10 of the districts and principal towns to which mails or air-mail corres-
pondence originating abroad are forwarded by internal air services ;

20 of the conveyance charges per kilogramme calculated in accordance
with Article 15, § 4, and the date of application of these charges.

b) as regards the international service :

10 of the conveyance charges per kilogramme which the Administration
concerned collects direct under Article 15, §§ 6, 7 and 8, with the
date of application of these charges, in respect of each air company
and each sector flown ;

20 of the Countries for which the Administration concerned makes up
closed air mails and, in each case, of the air companies used for each
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utilisdes pour chaque parcours, des Administrations auxquelles les frais
de transport pour chaque compagnie sont dus, et enfin, des frais de trans-
port uniques dus pour les correspondances-avion dchangdes d ddcouvert,
avec la date d'application de ces frais ;

30 des autres Pays pour lesquels les correspondances-avion sont acceptdes,
en prdcisant dans chaque cas les Pays intermddiaires auxquels les corres-
pondances en cause sont transmises ii dicouvert ;

40 des decisions de chaque Administration au sujet de la facult6 d'appli-

quer ou non certaines dispositions concernant le transport des corres-
pondances-avion.

2. Le Bureau international est chargd d'dlaborer et de distribuer aux Administra-
tions les documents suivants :

a) Liste g~n~rale des services airopostaux (dite "Liste AV I") publide au
moyen des informations recueillies en vertu du § 1 ;

b) "Liste des distances adropostales" itablie tous les deux ans en coopiration
avec les transporteurs adriens et publide apr~s accord des Administrations
sur son contenu ;

c) "Liste des surtaxes adriennes" (surtaxes perfues par chaque Administra-
tion pour les difidrentes catigories de correspondaces-avion et pour les
diffdrents Pays).

3. Le Bureau international est 6galement charg6 de lournir aux Administra-
tions, sur leur demande et &i titre ondreux, des cartes des lignes adro-postales ainsi que
les horaires adriens rdgulirement iditis par un organisme privi spicialisi et reconnus
comme ripondant le mieux aux besoins des services postaux adriens.

4. Toutes modifications aux renseignements visds au § 1 doivent dtre communi-
qudes sans retard au Bureau international, par la voie la plus rapide de surface ou
adrienne. De mime, toutes modifications aux documents visds au § 2, ainsi que la date
de mise en vigueur de ces modifications sont portdes d la connaissance des Admi-
nistrations par la voie la plus rapide de surface ou adrienne, dans les moindres dilais
et sous la forme la mieux appropride.

5. Ind~pendamment de ce qui precede, les Administrations peuvent s'enten-
dre pour se communiquer directement, ei titre de renseignement provisoire, les infor-
mations et les horaires des lignes a6riennes qui les int6ressent plus sp~cialement.

6. Les Administrations qui utilisent des communications aeriennes pour le
transport de leurs propres courriers ordinaires doivent en informer les autres
Administrations de l'Union par l'interm~diaire du Bureau international en leur
communiquant en m~me temps !a date A partir de laquelie ces communications
sont utilis~es, les relations ouvertes ainsi que toutes les modifications qui y sont
apport~es.
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flight, of the Administrations to which the conveyance charges in
respect of each company are payable and, finally, of the flat conveyance
charges for air-mail correspondence exchanged a dicouvert, with the
date of application of these charges ;

30 of the other Countries for which air-mail correspondence is accepted,
with details in each case of the intermediate Countries to which the
correspondence in question is transmitted i dicouvert;

40 of the decision of each Administration regarding the option to apply
or not certain provisions concerning the conveyance of air-mail
correspondence.

2. The International Bureau is responsible for preparing the following docu-
ments and distributing them to Administrations :

a) General list of air-mail services (known as "Liste A V 1") published from
the information collected under § 1 ;

b) "Liste des distances airopostales" [List of air-mail distances] drawn up
every two years in collaboration with the air carriers and published after
its contents have been agreed by Administrations ;

c) "Liste des surtaxes adriennes" [List of air surcharges] (the surcharges
levied by each Administration for the various categories of air-mail
correspondence and for the various Countries).

3. The International Bureau is also responsible for supplying to Admin-
istrations, at their request and expense, maps of the air lines and air time-tables
regularly published by a specialist private organisation and recognised as being
best suited to the needs of air-mail services.

4. Any amendments to the information mentioned in § 1 should be com-
municated to the International Bureau without delay, by the most rapid means,
whether air or surface. Similarly, any amendments to the documents listed in
§ 2 and the date on which the amendments take effect are notified to Administrations
by the most rapid means, whether air or surface, with the minimum of delay and
in the most appropriate form.

5. Independently of the foregoing, Administrations may agree to exchange
direct, on a provisional basis, particulars and time-tables of the air lines in which
they are specially interested.

6. Administrations which use air communications for the conveyance of their
own ordinary mails are to notify the other Administrations of the Union accordingly
through the intermediary of the International Bureau, informing them, at the
same time, of the date from which the communications are used, the connexions
opened up and any changes which are made.
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CHAPITRE V

Comptabilit. RLglement des comptes

ARTICLE 18

Modes de d~compte des frais de transport airien

1. Le ddcompte des frais de transport airien est e_lectud sur la base du poids
brut des d~pches, ou du poids net major6 de 5 % des correspondances A d6couvert,
transportdes r~ellement pendant la p~riode du dicompte. Cette pdriode peut 9tre d'un
mois ou de trois mois au choix de l'Administration crjanci~re.

2. Toutefois, et par dirogation aux dispositions du § 1, les Administrations
peuvent, d'un commun accord, ddcider que les r~glements de compte auront lieu d'aprs
des relevis statistiques. Dans ce cas, elles fixent elles-mimes les modalitis de la procj-
dure d suivre pour la confection des statistiques et l'itablissement des comptes.

3. Les Administrations intiressdes peuvent s'entendre pour que les djpgches-
avion transportdes sur un parcours par vole de surface ne soient pas comprises dans les
statistiques concernant les frais de transit de surface. Dans ce cas, les frais de transit
relatils ei ces djpgches-avion sont etablis d'apr~s leur poids brut rjel indiqud sur les
relevis A V 7 conformes au modle ci-annexe.

ARTICLE 19

•Constatation du poids des d~peches-avion et des correspondances-avion

1. Le numdro de la dipiche et le poids brut de chaque sac, enveloppe ou paquet de
journaux sont indiqu~s sur 1'6tiquette ou sur la suscription extdrieure.

2. Si plusieurs des trois catigories d'objets, LC, AO et Journaux, sont r~unies
dans un mime sac, enveloppe ou paquet de journaux, le poids de chacune d'elles doit
tre indiqui, outre le poids total, sur l'6tiquette ou sur la suscription extdrieure. Le

poids de l'emballage extirieur est ajout6 au poids des objets bdndficiant du taux de
transport le plus rdduit et insirgs dans l'emballage. En cas d'emploi d'un sac collec-
teur, il n'est pas tenu compte du poids de ce sac.

3. Le numdro de la dfpgche, le poids total de chaque catdgorie d'objets, de mime
que toutes autres indications utiles figurant sur la suscription extirieure doivent itre
reportds sur la formule A V 7 lorsque la djp~che est transportie par un service adrien
international.

4. Si des correspondances A d~couvert, destinies h tre r~acheminees par voie
adrienne, sont comprises dans une d~p~che ordinaire ou dans une d~p~che-avion,
ces correspondances, r~unies en une liasse sp6ciale 6tiquet~e "Par avion", sont
accompagn~es de bordereaux conformcs au module AV 2 ci-annex6, dont un pour
les envois ordinaires et un autre pour les envois recommand~s. Le poids des corres-
pondances en transit A d~couvert est indiqu6 s~par~ment pour chaque Pays de
destination ou groupe de Pays pour lesquels les frais de transport sont uniformes.
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CHAPTER V

Accounting. Settlement of accounts

ARTICLE 18

Methods of accounting for air conveyance charges

1. Accounting for air conveyance charges is effected on the basis of the gross
weight of mails, or the net weight increased by 5 % of a ddcouvert correspondence
actually conveyed during the accounting period. This period may be of one or
three months at the choice of the creditor Administration.

2. Nevertheless, and in derogation of the provisions of § 1, Administrations
may, by common consent, decide that accounts be settled on the basis of statistical
returns. In that case, they arrange between themselves the details of the procedure
to be followed in compiling the statistics and preparing the accounts.

3. The Administrations concerned may agree that air mails conveyed on a
sector by surface means should not be included in the statistics relating to surface
transit charges. In that case, the transit charges for these air mails are calculated
on their actual gross weight as shown on statements AV 7 in the form annexed.

ARTICLE 19

Establishing of the weight of air mails and air-mail correspondence

1. The number of the mail and the gross weight of each bag, envelope or
packet of newspapers is shown on the label or with the external address.

2. If more than one of the three classes of correspondence, LC, AO and Jour-
naux [Newspapers], are included in the same bag, envelope or packet of newspapers,
the weight of each, as well as the total weight, should be shown on the label or
with the external address. The weight of the outer packing is added to the
weight of those items included therein that are chargeable at the lowest conveyance
rate. If a sac collecteur is used, its weight is not taken into account.

3. The number of the mail, the total weight of each class of correspondence
and all other necessary particulars appearing with the external address is to be
copied on to the form AV 7 when the mail is conveyed by an international air
service.

4. If a dicouvert correspondence intended for onward conveyance by air is
included in an ordinary mail or in an air mail, the correspondence is made up in a
special bundle labelled "Par avion" [By air] and accompanied by statements AV 2
in the form annexed, one for unregistered items and another for registered items.
The weight of correspondence in transit t dicouvert is shown separately for each
Country of destination or for each group of Countries for which the conveyance
charges are the same. In the service between Administrations which have agreed
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Dans les relations entre les Administrations qui se sont mises d'accord pour ne per-
cevoir aucune bonification du chef du r~acheminement par la voie a6rienne dans leur
r~seau interne, le poids des correspondances d~couvert pour le Pays de destina-
tion mme n'est pas indiqu6. La feuille d'avis est rev~tue de la mention "Bordereau
AV 2". Les Administrations de transit ont la facult6 de demander l'emploi de
bordereaux sp6ciaux AV 2 mentionnant dans un ordre fixe les Pays et les lignes
a~riennes les plus importants. Les bordereaux AV 2 doivent 6tre soumis A une num6-
rotation sp6ciale suivant une s6rie annuelle continue.

5. Si le bureau intermidiaire constate que le poids reel des d~plches diffre
de plus 100 grammes et celui des correspondances d~couvert de plus de 20 gram-
mesdu poids annonc6, il rectifie l'6tiquette ou le bordereau AV 2 et signale imm6-
diatement l'erreur au bureau d'6change exp6diteur par bulletin de virification. Si
les differences constat~es restent dans les limites pr~cit~es, les indications du
bureau exp~diteur sont tenues pour valables.

6. L'absence de bordereau AV 2 n'autorise pas l'Administration de transit
A r~exp~dier les envois-avion surtaxis par voie de surface. La retransmission par
voie arienne doit 6tre assur~e. Le cas 6ch~ant, le bordereau AV 2 est dress6 d'office
et l'irr~gularit6 fait l'objet d'un bulletin C 14 A la charge du bureau d'origine.

7. Les ddpgches entrantes peuvent itre insries dans une autre dipiche de mime
nature, saul avis contraire des Administrations intiressies.

8. Les correspondances-avion diposes 4 bord d'un navire en pleine mer, afiran-
chies au moyen de timbres-poste du Pays auquel appartient ou dont dipend le navire,
doivent 9tre accompagnies, au moment de leur remise a dicouvert a l'Administration
dans un port d'escale intermddiaire, d'un bordereau A V 2, ou, si le navire n'est pas
dquipi d'un bureau de poste, d'un tat de poids qui doit servir de base 4 l'Administra-
tion intermddiaire pour riclamer les frais du transport ajrien. Le bordereau A V 2,
ou l'tat de poids, doit comprendre le poids des correspondances pour chaque Pays de
destination, la date, le nom et le pavilion du navire, et itre numdrotj suivant une sirie
annuelle continue pour chaque navire. Ces indications sont virifides par le bureau
auquel les correspondances sont remises par le navire.

ARTICLE 20

Itablissement des relevds de poids des dipiches et des correspondances
transport.Jes

1. Les Administrations crjancires prennent note, sur un relev6 conforme au
module AV 3 ci-annex6, des indications portes soit sur les formules A V 7 lorsqu'it
s'agit des services abriens internationaux, soit sur les etiquettes ou suscriptions ext6-
rieures des dipiches lorsqu'il s'agit des services adriens internes. En ce qui concerne
les correspondances d d6couvert qui leur parviennent des autres Administrations
et qu'elles r~acheminent par la voie a6rienne, un relev6 conforme au module AV 4
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not to collect any remuneration from each other for forwarding mails by air on
their internal system, the weight of i dicouvert correspondence for the Country
of destination itself is not shown. The letter bill is endorsed "Bordereau AV 2"
[Statement AV 2]. Transit Administrations are at liberty to request the use of
special statements AV 2 listing in a fixed order the most important Countries and
air lines. Statements AV 2 should be specially numbered in a consecutive annual
series.

5. If the intermediate office establishes that the actual weight of the closed
mails differs by more than 100 grammes and that of the 4 ddcouvert correspondence
by more than 20 grammes from the weight recorded, it amends the label or state-
ment AV 2 and immediately notifies the despatching office of exchange of the
mistake by verification note. If the discrepancies noted are within the above-
mentioned limits, the entries made by the despatching office hold good.

6. The absence of a statement AV 2 does not entitle a transit Administration
to forward surcharged air-mail items by surface. Onward transmission by air
should be ensured. In appropriate cases, a statement AV 2 is prepared as a
matter of course and the office of origin made aware of the irregularity by means
of a note C 14.

7. Incoming mails may be enclosed in another mail of the same kind unless
the Administrations concerned object.

8. Air-mail correspondence posted on board ship on the high seas, prepaid
by means of postage stamps of the Country to which the ship belongs or by which
it is maintained, shall be accompanied by a statement AV 2 when handed over
Sdcouvert to the Administration at an intermediate port of call, or, if the ship

is not provided with a post office, by a statement of weights which should be used
by the intermediate Administration as a basis for claiming the air conveyance
charges. The statement AV 2 or statement of weights should include the weight
of the correspondence for each Country of destination, the date, and the name and
flag of the ship, and be numbered in a consecutive annual series for each ship.
These particulars are checked by the office to which the correspondence is handed.
over from the ship.

ARTICLE 20

Preparation of statements of weights of mails and correspondence conveyed

1. Creditor Administrations note on a statement AV 3 in the form annexed
the particulars given, either on forms AV 7 when international air services are
concerned, or on the labels or with the external addresses of mails where internal
air services are concerned. For i dicouvert correspondence which reaches them
from other Administrations and which they forward by air a statement AV 4
in the form annexed is drawn up in accordance with the particulars appearing:
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ci-annex6 est dress6 d'apr~s les indications figurant sur les bordereaux AV 2. La
mime procddure est applicable aux correspondances-avion contenues dans les
d~pches ordinaires. A la demande des Administrations dibitrices, des relev~s s~par~s
sont dresses pour chaque bureau d'6change exp~diteur de d~p~ches-avion ou de
correspondances-avion L d6couvert.

2. Les relevis A V 3 et A V 4 sont itablis mensuellement ou trimestriellement, au
choix de l'Administration crdanci~re.

ARTICLE 21

Transmission et acceptation des relevds de poids AV 3 et AV 4 et
e6tablissement des comptes particuliers

1. Aussit6t que possible, et dans le ddlai maximum d'un an apr~s la fin de la
piriode d laquelle ils se rapportent les relev~s AV 3 et AV 4 sont transmis en double
expedition d l'Administration expiditrice pour tre rev~tus de son acceptation. Apris
avoir accept6 les relevds, cette derni~re en fait parvenir un exemplaire . l'Admi-
nistration crdanci~re. L'Administration expiditrice peut re/user d'accepter des relevis
qui ne lui ont pas jtj transmis dans le dilai d'un an visd ci-dessus.

2. Si l'Administration cr~anci~re n'a requ aucune observation rectificative
dans un intervalle de trois mois a compter de l'envoi, les relev~s sont consid~r~s
comme admis de plein droit.

3. Les comptes particuliers sont dresses par chaque Administration crdanci~re
sur une formule conforme au module AV 5 ci-annex6, qui indique les Irais de trans-
port lui revenant pour la piriode considdrie.

4. Ces comptes sont itablis mensuellement ou trimestriellement sur la base des
poids bruts des d~p~ches et des poids nets major~s de 5 % des envois 6 d~couvert,
figurant sur les relev6s AV 3 et AV 4, explicitement ou implicitement acceptis par
l'Administration ddbitrice. Les comptes particuliers A V 5 sont transmis ti cette der-
nitre en double expidition.

5. Aprs avoir acceptj les comptes, l'Administration ddbitrice en retourne un
exemplaire 4 l'Administration crianci~re. Si cette dernire n'a regu aucune obser-
vation rectificative dans un ddlai de deux mois A compter de l'envoi, les comptes sont
Lonsidiris comme admis de plein droit.

6. Par derogation aux dispositions des §§ 1, 2, 4 et 5, les Administrations cran-
zi~res peuvent dresser simultaniment avec les relevis A V 3 et A V 4, les comptes parti-
culiers A V 5 y aft-rents, et les transmettre tous ensemble en double expidition &i l'Admi-
nistration dibitrice. Celle-ci, apr. les avo;r acceptis, en 'ai; arvenir une copie
4 l'Administration crianci~re. Si cette derni~re n'a refu aucune observation rectifica-
tive dans un dlai de quatre mois d compter de l'envoi, les comptes sont considjrgs
.comme admis de plein droit.
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on the statements AV 2. The same procedure applies to air-mail correspondence
contained in ordinary mails. At the request of debtor Administrations separate
statements are drawn up for each office of exchange which despatches air mails
or a dicouvert air-mail correspondence.

2. Statements AV 3 and AV 4 are prepared monthly or quarterly at the
choice of the creditor Administrations.

ARTICLE 21

Communication and acceptance of statements of weights AV 3 and AV 4
and preparation of detailed accounts

1. As soon as possible and at the latest within one year from the end of the
period to which they refer the statements AV 3 and AV 4 are communicated in
duplicate to the despatching Administration for acceptance. After accepting
the statements the latter Administration returns one copy to the creditor Admin-
istration. The despatching Administration may refuse to accept statements
not communicated to it within the above-mentioned period of one year.

2. If the creditor Administration receives no notice of amendment within
an interval of three months from the despatch of the statements, they are regarded
as fully accepted.

3. Detailed accounts are drawn up by each creditor Administration on a
form AV 5 in the form annexed, showing the conveyance charges to its credit for
the period concerned.

4. These accounts are prepared monthly or quarterly on the basis of the gross
weight of mails and the net weight increased by 5 % of i dicouvert items appearing
on the statements AV 3 and AV 4 and accepted either explicitly or implicitly by
the debtor Administration. The detailed accounts AV 5 are communicated to
that Administration in duplicate.

5. After accepting the accounts the debtor Administration returns one copy
to the creditor Administration. If the latter has received no notice of amendment
within two months from the despatch of the accounts, they are regarded as fully
accepted.

6. In derogation of the provisions of §§ 1, 2, 4 and 5, creditor Administrations
may draw up the relative detailed accounts at the same time as the statements
AV 3 and AV 4 and communicate them all together in duplicate to the debtor
Administration. The latter after accepting them returns one copy to the creditor
Administration. If the creditor Administration has received no notice of amend-
ment within four months from the despatch of the accounts, they are regarded
as fully accepted.
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7. Saul entente contraire entre les Administrations intdressdes, les relevis A V 3
et A V 4 et les comptes particuliers A V 5 sont toujours transmis dans les deux sens,
par la voie postale la plus rapide de surface ou adrienne.

CHAPITRE VI

Dispositions diverses

ARTICLE 22

Signalisation des correspondances-avion

Les correspondances-avion surtax~es sont rev~tues, au depart, de pridlrence
d l'angle gauche supdrieur du recto, d'une 6tiquette spciale ou d'une empreinte de
couleur bleue comportant les mots "Par avion" avec traduction facultative dans la
langue du Pays d'origine.

ARTICLE 23

Signalisation des d~peches-avion

1. Les ddp~ches-avion doivent obligatoirement dtre con!ectionndes au moyen de
sacs, soit enti~rement bleus, soit portant de larges bandes bleues. Exceptionnelle-
ment, si les correspondances-avion i expddier -ne comportent que des correspondances
non recommanddes, il peut tre fail usage d'enveloppes confectionnies avec du papier
fort de couleur bleue.

2. Les 6tiquettes des sacs et, le cas dchdant, la suscription des enveloppes de
dp~ches-avion et des paquets de journaux, doivent porter les indications de poids
correspondant aux difltrentes catdgories: LC, AO ou Journaux.

ARTICLE 24

Utilisation de sacs collecteurs

1. Lorsque le nombre des sacs de faible poids, des enveloppes ou des paquets de
journaux ii transporter sur un mgme parcours adrien le justifie, les bureaux de poste
chargis de la remise des dip~ches-avion i la compagnie adrienne assurant le transport
confectionnent, dans la mesure du possible, des sacs collecteurs pour les bureaux de
ddchargement.

2. Les itiquettes des sacs collecteurs doivent porter en gros caractres la mention
"Sac collecteur". Les Administrations intdressdes se mettent d'accord quant i l'adresse
i porter sur ces itiquettes.

3. Les dipiches insirdes dans un sac collecteur doivent 9tre spicifides individuelle-
ment sur la formule A V 7, avec indication qu'elles sont contenues dans un sac collec-
teur.
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7. In the absence of any agreement to the contrary between the Admin-
istrations concerned the statements AV 3 and AV 4 and the detailed accounts AV 5
are always transmitted in both directions by the most rapid means available to
the post, whether air or surface.

CHAPTER VI

Miscellaneous provisions

ARTICLE 22

Marking of air-mail correspondence

At the time of despatch surcharged air-mail correspondence has affixed, prefer-
ably at the upper left-hand corner on the front, a special label or stamp impression
in blue bearing the words "Par avion" [By air] with, if desired, a translation in
the language of the Country of origin.

ARTICLE 23

Marking of air mails
1. It is obligatory to make up air mails with bags either entirely blue of bearing

wide blue bands. Exceptionally, if the air-mail correspondence for despatch
consists only of unregistered items, it may be enclosed in envelopes made of strong
blue paper.

2. The bag labels or, as the case may be, the address, on envelopes containing
air mails and on packets of newspapers, shall bear particulars of the weight of
each of the different classes : LC, AO or Journaux [Newspapers].

ARTICLE 24

Use of sacs collecteurs

1. Where warranted by the number of light weight bags, envelopes or packets
of newspapers to be conveyed on the same sector, post offices responsible for hand-
ing over air mails to the air company undertaking the conveyance make up, as
far as possible, sacs collecteurs for the offices of offloading.

2. The labels of sacs collecteurs shall bear in bold letters the indication "Sac
collecteur". The Administrations concerned agree as to the address to be put on
the labels.

3. Mails included in a sac collecteur shall be entered individually on the AV 7
with an indication that they are enclosed in a sac collecteur.
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4. Le sac collecteur dot figurer comme tel et separement sur la jormule A V 6,
conlorme au modle ci-annexd.

ARTICLE 25

Mode d'exp6dition des correspondances-avion

1. Les dispositions des articles. 168, § 2, lettre a), et 160 du R~glement d'ex6-
cution de la Convention s'appliquent, par analogie, aux correspondances-avion
ins~r~es dans des d~pches ordinaires. Les 6tiquettes des liasses doivent porter
l'annotation "Par avion".

2. En cas d'insertion de correspondances-avion recommand~es dans des
d~pches ordinaires, la mention "Par avion" doit 6tre port~e la place prescrite
au § 3 dudit article 160 pour la mention "Expr~s".

3. S'il s'agit de correspondances-avion avec valeur d~clar~e ins~r~es dans des
d~p~ches ordinaires, la mention "Par avion" est port~e dans la colonne "Observa-
tions" des feuilles d'envoi en regard de l'inscription de chacune d'elles.

4. Les correspondances-avion expedites en transit k d~couvert dans une
d6pfche-avion ou dans une d~p~che ordinaire et qui doivent 6tre r~achemin6es par
voie adrienne par le Pays destinataire de la d6p~che, sont r~unies en une liasse sp6-
ciale 6tiquet~e "Par avion".

5. Le Pays de transit peut demander la formation de liasses sp~ciales par Pays
de destination. Dans ce cas, chaque liasse est rev~tue d'une 6tiquette portant la
mention "Par avion pour ..

ARTICLE 26

Bordereaux de chargement et de livraison des d/peches

1. Les d6p~ches k remettre h l'aroport sont accompagn6es :
a) d'un bordereau de chargement AV 6 de couleur jaune, en trois exem-

plaires ;

b) d'un bordereau de livraison A V 7 de couleur blanche, en quatre exem-
plaires au maximum, pour chacune des escales adriennes.

2. Un exemplaire du bordereau de chargement A V 6 sign6 par le repr~sentant
de la compagnie adrienne chargde du service terrestre est conserv6 par le bureau
exp6diteur ; les deux autres exemplaires sont remis ei la compagnie de transport.

3. Des quatre exemplaires des bordereaux de livraison A V 7 visds au § 1, lettre
b), le premier est conservd, 4, l'adroport d'embarquement, par la compagnie adrienne
chargde du service terrestre ; le deuxi~me est remis, ii l'adroport de ddbarquement, ci la
compagnie adrienne chargdc, a cet adropori, du service terrestre ; le troisi~me accom-
pagne les ddpches au bureau de poste auquel le bordereau de livraison est adressd;
le quatri~me, dament signd, 4 l'adroport de ddbarquement, pour rdception des ddpiches,
est conservd par le personnel de bord i l'intention de sa compagnie.
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4. The sac collecteur shall be listed separately as such on the form AV 6 in
the form annexed.

ARTICLE 25

Method of despatching air-mail correspondence

1. The provisions of Articles 158, § 2 a) and 160 of the Detailed Regulations
for implementing the Convention apply by analogy to air-mail correspondence
included in ordinary mails. The labels of the bundles should bear the note "Par

avion" [By air].

2. If registered air-mail correspondence is included in ordinary mails, the

indication "Par avion" [By air] should be entered in the space prescribed in § 3

of Article 160 for the indication "Expr~s" [Express].

3. In the case of insured air-mail correspondence included in ordinary mails

the indication "Par avion" [By air] is entered in the "Observations" column of the

despatch lists against the respective entries.

4. Transit air-mail correspondence sent i ddcouvert in an air mail or in an

ordinary mail for re-forwarding by air by the Country of destination of the mail

is gathered into a special bundle labelled "Par avion" [By air].

5. The transit Country may ask for special bundles to be made up according

to the Country of destination. In that event each bundle is provided with a label

bearing the indication "Par avion pour ... " [By air for ...].

ARTICLE 26

Air-mail way bill and delivery bill

1. Mails to be handed over at the airport are accompanied by

a) three copies of a yellow way bill AV 6 ;

b) not more than four copies of a white delivery bill AV 7 for each point
of call on the flight.

2. A copy of the way bill AV 6 signed by the representative of the air company

responsible for the ground services is retained by the despatching office ; the other

two copies are handed to the conveying company.

3. Of the four copies of the delivery bill AV 7 mentioned in § 1, b), the first

is retained at the airport of loading by the air company responsible for the ground

services ; the second is handed over at the airport of offloading to the air company

responsible for the ground services at that airport ; the third accompanies the

mails to the post office to which the delivery bill is addressed ; the fourth, duly

signed at the airport of offloading as a receipt for the mails, is retained by the air

crew on behalf of their company.
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ARTICLE 27

Transbordement des dipkehes-avion

1. Sauf entente contraire entre les Administrations int~ress~es, le transborde-
ment en cours de route, dans un m~me a~roport, des d~p~ches qui empruntent
successivement plusieurs services a~riens distincts, se fait par l'interm~diaire de
'Administratio'n du Pays oji a lieu le transbordement. Cette r~gle ne s'applique pas

lorsque ce transbordement a lieu entre les appareils assurant les sections succes-
sives d'un m~me service.

2. L'Administration du Pays de transit peut autoriser le transbordement directe-
ment d'avion ei avion lorsqu'elle ne dispose pas d'un bureau de poste dans l'alroport.
Le cas ichdant, l'entreprise de transport est tenue d'envoyer au bureau d'dchange du
Pays o4, a lieu le transbordement un document avec tous les ditails concernant
l'opdration.

ARTICLE 28

Accdliration des ope4rations dana les airoports

Les Administrations prennent les mesures utiles afin d'accilirer la rdception et le
rjacheminement des dipiches-avion amenies dans leurs airoports.

ARTICLE 29

Annotations A porter sur les feuilles d'avis, sur les feuilles d'envoi
et sur les dtiquettes des d6peches-avion

Les feuilles d'avis et les feuilles d'envoi accompagnant des d6p~ches-avion
doivent 6tre rev~tues dans leur en-tote de l'6tiquette "Par avion" ou de l'empreinte
vis~e A l'article 22. La m~me 6tiquette ou empreinte est appliqu~e sur les 6tiquettes
ou suscriptions de ces d~p~ches. Le num~ro des d~p~ches doit 6tre indiqu6 sur les
6tiquettes ou suscriptions de ces d~p~ches.

ARTICLE 30

Dodouanement des correspondances passibles de droits de douane

Les Administrations prennent des mesures pour acc~l~rer autant que pos-
sible le d~douanement des correspondances-avion passibles de droits de douane.

ARTICLE 31

Renvoi des sacs-avion vides

1. Saul arrangement contraire, les sacs-avion doivent tre renvoy~s vides
L l'Administration d'origine par voie de surface. D~s que leur nombre est au moins

6gal A dix, ils donnent lieu a la formation de d~pches sp6ciales entre bureaux
d'6change-avion d~sign~s A cet effet; ces d~p~ches sont 6tiquet~es "Sacs vides"
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ARTICLE 27

Transhipment of air mails

1. In the absence of any agreement to the contrary between the Admin-
istrations concerned, the transhipment at the same airport, in course of transmission,
of mails conveyed successively by several distinct air services is performed by the
Administration of the Country in which the transhipment takes place. This rule
does not apply when the transhipment takes place between aircraft performing
successive stages of the same service.

2. The Administration of the transit Country may authorise a transhipment
direct from one aircraft to another, if it has no post office at the airport. Where
required the transport undertaking is under obligation to send to the office of
exchange of the Country where the transhipment takes place a document giving
full details of the operation.

ARTICLE 28

Speeding-up of operations at airports

Administrations take the necessary steps to speed up the taking over and
onward transmission of air mails arriving at their airports.

ARTICLE 29

Notes to be made on the letter bills, despatch lists and labels of air mails

The letter bills and the despatch lists which accompany air mails should
bear at the head a "Par avion" [By air] label or the stamp impression referred to
in Article 22. The same label or stamp impression is affixed to the labels or
addresses of those mails. The serial number of the mails should be shown on
their labels or addresses.

ARTICLE 30

Customs clearance of correspondence subject to Customs duty

Administrations take steps to speed up as much as possible the clearance
through the Customs of air-mail correspondence subject to Customs duty.

ARTICLE 31

Return of empty air-mail bags

1. In the absence of other arrangements air-mail bags should be returned
empty to the Administration of origin by surface means. When they number
at least ten they occasion the making-up of a special mail between air-mail offices
of exchange appointed for the purpose ; these mails are labelled "Sacs vides"
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et num~rot~es suivant une s~rie annuelle. La feuille d'avis indique le nombre des
sacs renvoy~s au Pays d'origine.

2. Moyennant accord prialable, une Administration peut utiliser pour la jorma-
lion de ses ddp~ches les sacs appartenant d l'Administration de destination.

3. Les dispositions des §§ 5 et 6 de l'article 169 du R~glement de la Convention
sont applicables aux sacs-avion vides.

ARTICLE 32

Application des dispositions de la Convention et des Arrangements

Les dispositions de ia Convention et des Arrangements ainsi que de leurs
R~glements, exception faite de l'Arrangement concernant les colis postaux et de son
R~glement, sont applicables en tout ce qui n'e'st pas express~ment r~gl par les
articles pr6cedents.

ARTICLE 33

Mise & ex6cution et durie des dispositions adopt6es

1. Les pr6sentes dispositions seront ex6cutoires A partir du jour de la mise en
vigueur de la Convention.

2. Elles auront la mme dur6e que cette Convention, moins qu'elles ne
soient renouvel6es d'un commun accord entre les Parties int6ress6es.

Fait A, Bruxelles, le 11 juillet 1952.

Signatures:

(Les mgmes qu'aux pages 86 a 101 de ce volume.)
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[Empty bags] and numbered in aft annual series. The letter bill shows the number
of bags returned to the Country of origin.

2. Subject to prior agreement an Administration may use bags belonging to
the Administration of destination for the making-up of its mails.

3. The provisions of §§ 5 and 6 of Article 169 of the Detailed Regulations for
implementing the Convention apply to empty air-mail bags.

ARTICLE 32

Application of the provisions of the Convention and of the Agreements

The provisions of the Convention and of the Agreements and of their Detailed
Regulations, except the Agreement concerning Postal Parcels and its Detailed
Regulations, apply as regards everything which is not expressly provided for in the
preceding Articles.

ARTICLE 33

Entry into force and duration of the provisions adopted

1. The present provisions shall come into force on the day on which the
Convention comes into operation.

2. They shall have the same duration as that Convention, unless they are
renewed by common consent between the Parties concerned.

Done at Brussels, the 11th of July 1952.

Signatures:

(The same as on pages 86 to 101 ol this volume.)
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PROTOCOLE FINAL DES DISPOSITIONS

CONCERNANT LES CORRESPONDANCES-A VION

ARTICLE I

Facult de r~duire 1'6chelon de poids unitaire des correspondances-avion

Les Administrations ont la facult6 d'admettre, pour la fixation des surtaxes
adriennes, des 6chelons de poids infirieurs aux dchelons de base qui sont prdvus
A 'article 48 de la Convention.

ARTICLE II

Dispositions transitoires applicables aux airogrammes

Les dispositions de l'article 5, § 8, 2e phrase, demeurent facultatives jusqu'i
l'expiration d'une piriode de deux ans compter de la date d'application de la
Convention.

ARTICLE III

Surtaxe exceptionnelle

En raison de la situation g~ographique sp~ciale de U. R. S. S., l'Administra-
tion de ce Pays se reserve le droit d'appliquer une surtaxe uniforme sur tout le
territoire de 'U. R. S. S., pour tous les Pays du monde. Cette surtaxe ne d~passera
pas les frais r~els occasionn6s par le transport de la correspondance par voie a6rienne.

Fait Bruxelles, le 11 juillet 1952.

Signatures:

(Les mimes qu'aux pages 86 a 101 de ce volume.)
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FINAL PROTOCOL TO THE PROVISIONS

CONCERNING AIR-MAIL CORRESPONDENCE

ARTICLE I

Option to reduce the unit of weight for air-mail correspondence

In fixing air surcharges Administrations have the option of adopting weight
units smaller than the basic units prescribed in Article 48 of the Convention.

ARTICLE II

Temporary provisions regarding a6rogrammes

The provisions of Article 5, § 8, second sentence, remain optional until the
expiry of a period of two years from the date of entry into force of the Convention.

ARTICLE III

Exceptional surcharge

Owing to the special geographical situation of the U.S.S.R., the Administration
of that Country reserves to itself the right to apply a uniform surcharge throughout
the whole territory of the U.S.S.R. for all the Countries of the world. This fee
shall not exceed the actual expenses occasioned by the conveyance of the correspon-
dence by air.

Done at Brussels, the l1th of July 1952.

Signatures:

(The same as on pages 86 to 101 of this volume.)
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LISTE DES FORMULES'

No Denomination ou nature de la formule R6f~rences

1 2 3

Liste g~n6rale des services adropostaux, d6nomm6e
Liste AV 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bordereau No .... des poids des corres- fordinaires

pondances-avion Nrecommand~esj

Relev6 de poids des d6p~ches-avion closes ..........

Relev6 de poids des envois-avion h d~couvert ........

Compte particulier concernant les correspondances-avion
(Base : poids r6els) ...... .................

Bordereau de chargement des d~p~ches-avion .......

Bordereau de livraison des d~p~ches-avion ........

art. 17, § 2, lettre a)

art. 19, § 4

art. 20, § 1

art. 20, § 1

art. 21, § 3

art. 24, § 4, et art. 26,
§ 1, lettre a)

art. 18, § 3, et art. 26,
§ 1, lettre b)

ANNEXES:

FORMULES AV I h AV 7

1 Voir note, p. 242 de ce volume.
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LIST OF FORMS1

No. Title or nature of form References

1 2 3

General list of air-mail services, known as List AV 1 . .

Statement No ......... of the weights Of registered } air-

mail correspondence .........

Statement of weights of closed air mails ...........

Statement of weights of a dicouvert air-mail items . ...

Detailed account concerning air-mail correspondence
(Basis : actual weights) . . . . . . . . . . . . . .

Way bill of air mails ..... .. ................

Delivery bill of air mails ..... ...............

art. 17, § 2 a)

art. 19,

art. 20,

art. 20,

art. 21, § 3

art. 24, § 4 and art. 26,
§ 1 a)

art. 18, § 3 and art. 26,
§lb

ANNEXES:

FORMS AV I TO AV 7

See note, p. 243 of this volume.
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Formule A V 1, Correspondances-avion, art. 17, § 2, lettre a)

FORM ULE AV 1

LISTE GINtRALE DES SERVICES AIAROPOSTAUX
ddnommde

LISTE A V 1

NOTE. - Cette lisle est publide par le Bureau international en conformitd de larticle 17, § 2,
lettre a), des dispositions concernant les Correspondances-avion.
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Form AV 1, Air-mail Correspondence, art. 17, § 2 a)

FORM AV 1

GENERAL LIST OF AIR-MAIL SERVICES
known as

LIST AV 1

NOTF.-This list is published by the International Bureau in accordance with Article 17,
§ 2 a) of the provisions concerning Air-mail Correspondence.
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Formule AV 2, Correspondances-avion, art. 19, § 4
ADMINISTRATION EXPtDITRICE ADMINISTRATION DESTINATAIRE

DE LA DIPPPtCHE DE LA DI PtCHE

Timbre du bureau-
d'ichange

exptditeur

FORMULE AV 2

BORDEREAU .-No ...........................

DES POIDS
ORDINAIRES

DES CORRESPONDANCES-AVION (1) RECOMMANDEES

ordinaire
contenues dans la d~p~che (avo No .................................-avlon

du bureau d '6change d ..............................................................................
pour le bureau d'6change d .............................................................

ex pd dite le .................................................... 19 ...... h ...... h ...... m n

Timbre du bureau
d'tchange

destinataire0
Pays de desti

ou groupes de Pays
irais de transport

1

nation
ayant des

unitormes

Poids net

AO

3

(1) BibFer Pindication inutile.

Note. - A titre facultatif, cette formule peut 6galement 6tre imprim~e au verso.

(Dimensions: 210x297 ou 148x210 mm.)

No. 2220

Journaux

4

Observations

5
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Form AV 2, Air-mail Correspondence, art. 19, 5 4

ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION OF DESTINATION

THE MAIL OF THE MAIL

FORM AV 2

Stamp of the
despatching office

of exchange

STATEMENT No .............................
UNREGISTERED Stamp of the

OF THE WEIGHTS OF (1)REGISTERED AIR-MAIL office of exchange
of destination

CORRESPONDENCE
ordinary

contained in (1) ainr mail no .............................

from the office of exchange of ............................................................

for the offi ce of exchange of ................................................................

despatched on the ............................. 19 ...... at ...... h ...... m.

Countries of destination or
groups of Countries to which the
conveyance charges are the same

Net weight

(1) Strike out whichever entry does not apply.

Note.-If desired, this form may be continued on the back.

(Size: 210x297 or 148x210 mm.)

No 2220
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Formule AV 3, Correspondances-avion, art. 20, § 1

ADMINISTRATION EXPtDITRICE ADMINISTRATION RtACHEMINANT
DE LA DIPLCHE LA DtPP-CHE

FORMULE AV 3

RELEVI9 DE POIDS

DES D]P-CHES-AVION CLOSES

Poids des d6p~ches-avion rdachemin6es par le bureau d'6change d .....................................................................

m ois d ...................................... 19 ......
pendant le (1) f ....................................... trimestre 19 ......

La ddpgche a dtd acheminde par voje adrienne d ............................ a .............................
No

ou de la Poids par catdgorie d'objets
Bureau No Bureau de delObservations
d'origine de la destination ligne Osraon

ddp~che aJriefne LC A Jour-

utilise naux

1 2 3 4 5 6 7 8

g g g

Totaux

........................................ , le .............................. 19 ....... ........................................ le .............................. 19 .......

Le Chef du bureau transitaire : Vu et accept6 :
............... ................................................................ ...............................................................................

() Biffer l'idican ion inaik.

(Dimensions: 210x297 mm.)

No. 2220



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 351

Form AV 3, Air-mail Correspondence, art. 20, § 1
ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION RE-FORWARDING

THE MAIL THE MAIL

FORM AV 3

STATEMENT OF WEIGHTS OF
CLOSED AIR MAILS

W eights of air mails re-forwarded by the office of exchange of .............................................................

( m onth of .............................. 19 ......

............................... quarter of 19 ......

The mail was forwarded by air from ................. to....................

Serial No. Weight of each class of

Office number Office of of the correspondence Observations
of origin of the destination air line

mail used LC AO Journaux

1 2 3 4 5 6 7 8

Totals

......................................... th e ................................ 19 ...... ......................................... th e ................................ 19 ......

Official in charge of the transit office : Seen and accepted :

(1) Strike out whichever entry does not apply.

(Size : 210x 297 mm.)

N- 2220
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Formule AV 4, Correspondances-avion, art. 20, § 1

ADMINISTRATION EXPtDITRICE ADMINISTRATION DESTINATAIRE
DE LA DRPP-CHE DE LA D] PRCHE

FORM ULE AV 4

RELEVIt DE POIDS
DES ENVOIS-A VION A DECOUVERT

-avion
Poids" des correspondances-avion contenues dans les d~p~ches (1) -ordinaires du bureau d'6change

d ..................................................................... pour le bureau d'6change d ................................................................

pm ois d ....................................... 19 ......
exp di s pendant le 1) ........................................ trim estre 19 ......

Date No de la Pays de destination

d'exp~dition d6p6che ou . ............................................... ............................................... (2)

du bureau du bordereau Observations
d'origine A V 2. LC AO Journaux LC AO Journaux

1 3 4 5 6 7 8 9
g g g g g g

Totaux

........................................ le .................................... 19 ...... ......................................... le ................................... 19 ......

Le Chef du bureau transitaire Vu et accepi

()Biflor Vi:ndication inutile.8) ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ V ete apet :e nPitlipalsaatl oonL eos lignes verialos enpointilipla cds avanO a ookorne- Observations "indiqu
en

t quo les sries de colonns (teles quo 3, 4,5
ou 6,7, 8) pnivuos pour chaque Pays de destination peuvent Itre ajouties. librement par les Administrations, solon les besoins.

(Dimensions : 210 x297 mm.)

No. 2"220



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 353

Form AV 4, Air-mail Correspondence, art. 20, § 1

ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION OF DESTINATION

THE MAIL: OF THE MAIL:

FORM AV 4

STATEMENT OF WEIGHTS OF
A DI8COUVERT AIR-MAIL ITEMS

air
Weights of air-mail correspondence contained in the (1) o mails from the office of exchange

of ................................................................... for the offi ce of exchange of .................................. ..................

dm onth of .................................... 19 ......
despatched during the (1) ...................................... quarter of 19 ......

Country of destination
Date of No. of the
despatch m ail or ............................................... .............................................. (2) O bservations

from office statement
of origin AV 2 LC AO Journaux LC AO Journaux

1 2 3 4 5 6 7 89

Totals

g. g-

....................................... th e .................................. 19 ...... ...................................... h th e .................................. 19 ......

Official in charge of the transit office : Seen and accepted :

('I Strike out whichever entry does not apply.
1l The vertical dotted lines appearing before the " Observations " column indicate that series of columns (e.g. 3, 4, and 5, or

6,7 and 8) provide for each Country of destination may be added by Administrations at will, as required.

(Size : 210 x 297 mm.)

No 2220
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Formule AV 5, Correspondances-avion, art. 21, § 3

ADMINISTRATION CRtDITRICE

FORMULE AV 5

COMPTE PARTICULIER
CONCERNANT LES CORRESPONDANCES-A VION

(Base : poids rdels)
( mensuel

Relevd (1) Xtrimestr iel des sommes dues k I'Administration d .....................................

pour le transport a~rien des correspondances-avion originaires d ..................

pm ois d ....................................... 19 ......
pendant le (). ...................................... trimestre 19 ......

I
Poids transportd au cours Poids total Total des

d ast ato o ies Prix du du ou des mois de pour le frais de
d a rt g fmois transport

opar kg ( trimestre 4 payer

2 3 4 5 6 7 8

1r c kg g kg g kg g kg g /r c

S L C .............. ........ .............. ........ .............. ....... .............. ....... .............. ....... ............... ........

A O .............. , ....... ........ ........... ........... ..... .................. ....... ......................
Journaux ................ .............. ....... .............. ....... .............. .......

S L C ........ ...... ....... i.............. i....... i............... ....... i............... i........ ......... ..... ....... i.............. i........

.................. A O ........0 ....... .............. i....... i......... .. .. . ... i. ...... i ... ....... .. ....... i.............. i........

............. ...............................................................................................................

Majoration de 5 % sur le total du transit h d~couvert ..................

Totaux. ..............................

ArritI le prisent compte a la somme de .................... Acceptd le prdsent compte pour la somme de ...........

au crddit de 'A dm inistration d ...................................

............................................ le ................................ 19 ...... ............................................ le ................................ 19 ......

L'A dministration criditrice : L'Administration ddbitrice :

ii V Pindicaiion ,inule.Le indications tie caUgories d'objets porties dans cette colonne ne font pas patie intigrante de la jormule. Elles ont simple-mrnt pour but de pricser la manire dont cette jormule doit itre remplie.
(3) Les lignes horioontales en pointild indiquent que des lignes supplimentaires peuvent lire ajoutles librement par les Administra-

$ions, selon les besoins.
(Dimensions: 210 x 297 mm.)

No. 2220

..........................................

.......................................

.................................................................................................. ................................................................................................

....... " ..................... .................................................................
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Form AV 5, Air-mail Correspondence, art. 21, § 3

CREDITOR ADMINISTRATION

FORM AV 5

DETAILED ACCOUNT
REGARDING AIR-MAIL CORRESPONDENCE

(Basis : actual weights)
CMonthly .MoQuarterly statement of the sums due to the Administration of ...................................................................

for the air conveyance of air-mail correspondence originating in ......................................................................
( month of ......................................... 19 ......

............................................ quarter of 19 ......

Country of Class of() Con- Weight carried during Total Total

veyance the month or months of weight con-

destination correspon- rate per for the veyance
dence f month chargeskg. quarter due

2 3 4 5 6 7 8

fr. c. kg. g. kg. g. kg. g. kg. g. ft. c.

S L C ..... ......... ....... .... I .......... .......................... ........ .............. ........ ..... ......... ....... ............... .......

.................. A O . ................... ....... ........ .... ........ .............. ....... .............. ........ ............... ....... ............... .......

jourfnaux ..................... ........ .............. ........ .............. ........ .............. ........ ............... ....... ............... .......

tLC ................... ....................... ....... .............. ....... .............. ........ .............. ....... ............... . .......

................ AO .............. ........ ............... ........ .............. ........ .............. I....... ............... ........ ........... ........

J ou rn a u x ........ ...............................................................................................................................................

................... (s

Increase of 5 % on the d dicouverl trani tal .............. ....... ............... ........

Totals .............. ....... ............... ........

Account prepared for the sum of .............................. Account accepted for the sum of ...........................

to the credit of the Administration of ...................

........................................ .. th e ............................... 19 ...... ............................................ th e .............................. 19 ......

Creditor Administration : Debtor Administration:

Strike out whichever entry does not apply.
The entries of classes of correspondence given in this column are not an integral part of the form. They are merely

intended to show the way in which the form should be completed.
() The horizontal dotted lines show that additional lines may be added by Administrations at will, as required.

(Size : 210x297 mm.)

N- 2220
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Formule AV 6, Correspondances-avion, art. 24, 5 4, et art. 26, § 1, lettre a)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .............................................................................

Timbre du bureau FORM ULE A V 6
exp4diteur

BORDEREAU DE CHARGEMENT
DES DI-PJPCHES-A VION

pour la ligne No ........... du.......................

C om pagnie a6rienne ...................................................................................

Nombre des Poi
scetc. b. A~roport de

sacs, ech d~chargement
remettre LC

1 j 2 3

Totaux

I kg i g

F'......... i.......

S.............. . . . .

S............... !.......

............... ....

............... ...................i
............... .......

............... ....

............... ...

.............. ....

.............. ....

.............. ....

..11........1

............... ...

.............. .......

fls brut des sacs, etc.

AO Journaux

4 5

kg g kg g

............... i....... .................

.............. ....... .............. ....

.............. -- -- -.... ... ... ... ... . .. ..-

.............. ....... ........ ..i.....
.............. : ...... .............. -------................ ...... .... ..... .... .....
.............. ....... ............... ...

.. '".. [ .......... ...... i"........................ ...... .............
'.............................. :.....
.. . . . . . .[...... i . .......... -- -- ---- ---- ---

............. [ ........ ...... i.......

.............. ........ .. ...... ....

............. .... ............... ...

..... lill llli......... ...... ......................... ...... .. 1...........

......... ................ -- ----- -- --- --

.............. !........I ............... ....

de

Observations
Colis

6 7

kg ig

.............. .......

.............. .......

............... .......

............... ...............-.-ii--- --ii
.............. .......

.............. ....

.............. . . ..

............... .. .

.............. - . .

S.............. *- -

i...............! .......

.............. [.. . .

.............. .......

.. .... . .

...............2 .......

Signature de l'agent postal c~dant Signature de l'agent competent de l'a6roport :

(Dimensions: 210 x 297 mm. Couleur : jaune)

No. 2220

.............................. .............................. :

............................. .................... - ...........

: ................ .................................

.............................. 

..................... 
.......................... : .............. ..................................

.............................. I .................................

...................................

............... ....................

.....................................

....................................

....................................

.................. :W. I : :..

....................................

............................

...................................

................... : ... m .............

....................................

.....................................

........................ : ...... 7 ....

....................................

....................................

....................................

...................................

....................................

....................................

....................................

.............................

..............................

..............................

...............

..................................

..................................

.................................

............................. ..................................

.............................. ..................................

.............................. ..................................

.............................

.............................

.............................

..............................

..............................

..............................

.............................

..................................

.................................

................. ........
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Form AV 6, Air-mail Correspondence, art. 24, § 4, and art. 26, § 1 a)

POSTAL ADMINISTRATION

of ............................................................

Stamp of the
despatching office

FORM AV 6

WAY BILL
OF AIR-MAILS

for line no ........................... of the ..........................................................

A ir com pany ............................................................................................

Number of Gros
bags, etc. t6 Airport of
be handed offloading LC

over

1 2 3

Totals

kg.- g .

.............. .......

............. .. . .

.............. !.......

.............. i ......

ss weight of bags, etc

AO Journaux

4 5
kg. g. kg- g.

............. . ................. !...

.............. ....... ............. ...

.............. ........ .............. i ......

.............. ..... .............. i.......

............... ................ .. ........

............. ..... ............. i .......
............. . .................... ......

i.;............ !....... ...............: .......

.... .... .. .... . . .... ... .. . ...

.. .... .... ..I. .... .. ...

.of

Parcels Observations

6 7

kg. i g
.............. .......

S.............. ...

............ ...

'.............. . . . .

,..............

............ .....

.............. ....

.............. ....

............. .....

.............. [....

.............. ...

............. .. ..

............... ...

.............. ....

I -.- I - I - -

Signature of the postal official handing over : Signature of the responsible official of the airport:

(Size: 210 x 297 rm. Colour: yellow)

No 2220

.......................

.................................

............................. ............................

............................. .......... I ...................

...................... ...... .................................

......................... ............... ................

......................... ... .................................

...................... - ........................... -

...................................

....................................

....................................

....................................

....................................

.....................................

................... : ..........

............................... .....

....................................

..................................

...................................

....................................

................. ...... __

.............................

.............................

.............................

....... v .....................

................... .........

.................................

I ................................

.............................

............................. ................... .......................................... ..............................
i-............ - -. -

.............. .......
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Formule AV 7, Correspondances-avion, art. 18, a 3, at art. 26, § 1, lettre b)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .........................................................................

Timbre du bureau
exp diteur

FORMULE AV 7

BORDEREAU DE LIVRAISON
DES DtP-CHES-A VION

p our le bureau d ..........................................................................................

transportdes par la ligne No ..................................................................

A6roport de d6chargement ....................................................................

D6part le .................................................. 19 .......... h ........... h ........... mn

(de l'a6roport)

Timbre du bureau
destinataire

Signature de l'agent du bureau exp~diteur : Signature de l'agent du bureau destinataire :

(Dimensions: 210 x 297 mm. Couleur : blanche)

No. 2220

Noure ,,1 Poidsbrutdessacs, etc.,de

d'ori_ de la Bureau ; 1 o__dne d6- destinataire 0 U 0 ;t -- vationsgin =g'Sgjour-
p6che a) 0 0 0 ' LC AO Colis0naux

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

kg g kg g kg g kg g

. ................................... ......................................................... .. .............. ........ ........... ...... ......... .. ....................

. ............................. ..................... ............... .......... ...... ......... ..... ......... ..... ......... ..... . .. ........ .......

................. ................ .......................... ........ "....... .... ... ..... . . ...... .. ........ ..... ......... . .. ....................

. .......... .............. ........ ................... ..........--- -------- -------- ----- --- ---- . ..... ......... ..... ......... ..... ................................. ............... ........................... ........... ........ ........ ........ ........ .... .. ......... ....' .....................

................. .............. ............................. ... ... ........ ........ ..... ... ..... ... ..... ..... ........... .. ............ ..

................ ....... ............. . ..................... ............. .... ... ..... .. .......... ........ ... ................. .

.... . .... . .... . ... .... ..... ... ..... .. .. ... ..... .. ... .. ..... ..... ...-........ ..... .. ... ..I.... .. ........ .. .. ........ .. ... .... . .... ..... ..... ..

... ..... . ....T.o t.. .. ..... .. .....a ..... ... .. .... ..x. ... ...... .. ........ ...... ..... ...... ..... .. ..... .. ... ..
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Form AV 7, Air-mail Correspondence, art. 18, S 3 and art. 26, § 1 b)

POSTAL ADMINISTRATION

o f .............................................................

FORM AV 7

DELIVERY BILL
OF AIR MAILS

for the office of ............................................................................................

carried by line n o . .....................................................................................

Airport of offloading .................................................................................
Departure on the ................................... 19 ...... at ...... h ......

(from the airport)

Signature of the official of the
despatching office :

Stamp of the
office of destination

Signature of the official of the
office of destination :

(Size : 210x 297 mm. Colour :yellow)

NO 2220

Stamp of the
despatching office

Serial et.oSeriallo m Gross weight of bags, etc. ofOffice num- Office of ,e 0  0e .-
of b r fa 0 r, V ) W .. .of ber of destination I ii . , bo _ _vaiosthe Cd :I Cd vations

origin the C h LC AO Jour- Parcels
mail P d naux

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1 11
kg. g. kg. g. kg. g. kg. g.

................ T...................................................................................... ..................... .... ....................... Z ...... . ........ ............. ............. ......Z .... ........ ........ ..... ... .. ........... ..... ... ...........
... .... ... ..... ... .... ... .. ... ..... .. ... .. ..... .. ... .. ..... ..... ... .. .. ..... ........ .. ........ .. .. ........ .. .......... .. ..... ... .. ... .. .......

. .. . ... . .. .. . . ... .. . .. .I .. . .. . .. . .. . ......... ........ .......... ..... .........- ...... .... ......... ..... .....................

........................................... .................. .... ........o. .. .........l. ...... ... . .. . . ...............




